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RELEVANCE OF ENGLISH AS MEDIUM OF INSTRUCTION
IN UKRAINIAN UNIVERSITIES
Natalila SHULHA (Kropyvnytskyi, Ukraine)

In the 21st century use of English language is considered a regular life skill,
not a special accomplishment. It gives professionals ability to process larger
amounts of information than offered in their native languages. Current globalization
tendencies in workflow and recruitment development have led to an increased
demand for English language skills across all educational sectors as graduates need
enhanced English proficiency to work or study overseas. Thus, improving general
language level among university staff and students will facilitate academic
exchange, internship, harmonize structures of degree programs, attract foreign
students, and consequently enhance Ukraine’s resilience and interconnectedness
with the world [4].

Implementation of English as a medium of instruction (EMI) in universities
in countries where English is not an official language has become an indicator of a
major development of higher education. Universities offering master’s programs in
English have demonstrated a significant growth in ratings at graduate level. Due to
expansion of online education mode caused by COVID 19 pandemic, many
universities have launched distance programs with EMI for international
recognition.

Researchers suggest that “EMI education posed staffing challenges, as
teachers were either language experts with low content knowledge or were content
experts with anxiety about their English language skills”. Moreover, for many
professional curricula, obtaining textbooks and other print resources in English have
become a major challenge. Adjusting existing course materials for usage in EMI
classes is a time consuming and difficult process. Without initial EMI trainings
educators view it as mere translated version of regular classes (lectures, seminars,
practical). Interactive and student-oriented teaching methods should be applied to
help students not only learn content in a foreign language but to adapt to new
learning environment. Administration should consider the challenges of

implementing EMI courses among which are required smaller student groups; extra



English courses for content teachers to improve their fluency; considering more time
for preparation as a “teaching load”; “assistant program” with language experts
helping developing the course and syllabi and presence during first EMI classes, etc.
[2].

Regardless of common perception that improving EMI teachers English level
is the most important, the change of teaching methods have more influence on
learning facilitation. Student-centered approach used in EMI can benefit both
teachers and students. It presupposes an increased level of student’s responsibility,
as they rely less on teachers’ English proficiency and thus become more active in
learning process. In such course they receive an opportunity not only to improve
their listening and reading skills but also speaking and writing due to transition from
teacher-centered lecturing style [5].

The conditions for providing EMI courses need to ensure that the
communicative competence of teachers and students is important but not crucial
providing the appropriately selected content of teaching and innovative organization
of instruction. It is obvious that EMI teachers should be specially trained not only in
English for Specific Purposes but essentially in curricula/ materials design. Courses
should be tailored to the students’ not very high language proficiency. They should
motivate the students to more confidently use a foreign language in situations
simulating real-life professional communication. The focus, therefore, should be
placed on the improved and updated methodology of course delivery which should
primarily include more interactive and informal formats of teacher-student
interaction [3].

Ukrainian universities possess autonomy in key decision-making. If their
major goal is internationalization by implementing EMI institutional policy it is
important to come up with a well-developed plan and set the targets. Baseline
research conducted for the project “English Languages for Universities” by British
Council and Ministry of Education and Science of Ukraine in 2014-2016 suggested
that setting EMI targets of percentages of courses taught in English for

departments/institutes/staff at undergraduate, Master’s and PhD levels and



developing EMI guidelines Policy on English language websites, literature and
signage are among significant indicators of internationalization development [1].
Therefore, for effective transition to EMI courses at the universities not only
special trainings for teachers should be organized, but constant institutional support,
team work of all stakeholders and teacher motivation should be provided.
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1. Two years ago the subject of Literature and Translation was introduced
in the curriculum of BA studies in English at the University of Nyiregyhaza,
Hungary. The step was justified by a number of practical and professional reasons.
The method implies the parallel close reading of English or Hungarian literary
source texts translated into Hungarian or English target texts respectively,
followed by text interpretation, contrastive stylistic and pragmatic analysis
performed both in case of the source and target text. The method activates a highly
interdisciplinary approach implying literary studies, stylistics, prosody,

hermeneutics, pragmatics, intercultural studies and translation studies.

2. The most general benefit of the method, which can be well carried out in
group work, pair work but also individually or in forms of seminar debates, consists
in drawing attention on certain texts of high value by placing them in transcultural
contexts. Literary translations can also be regarded as manifestations of genetic or
typological contacts between two or several literatures. Genetic contacts imply direct
contacts between the creative art of two or several authors manifested in literary
pieces. In this case the translator, a poet himself, finds inspiration in the source poem
for his own original creation. Literary trends and styles were transmitted from one
culture to another through translations: the spread of symbolism, aestheticism,
naturalism are telling examples in this respect. Obviously, genetic contacts can
hardly be separated by typological congruencies in two or several literatures in cases
when two or several alike social-economic environments produce the conditions for
similar (typical) literary features. Thus, for example, the industrial revolution

generated realistic, naturalistic working class novels in all European literatures.

2.2 Reading a translation or several translations of the original text stimulates
hermeneutic responses shedding light on how the translator understood and

interpreted the text. Thus students have to acknowledge the phenomenon



encountered in theory of literature according to which texts are open artifacts to
different interpretations, and meanings are never definite but they are dynamic
manifestations of a process of understanding. “Interpretation is an art of
reconstructing. Interpreters do not decode poems; they make them (Fish 1982).” A
similar idea is expressed by Widdowson when he states that “Meanings are residing
within the text and interpretation is a matter of recovering them. (...). What a poem
expresses is not the end product of thinking but rather the process of thinking itself,
the experience of exploring ideas beyond the chartered limits of logic and common
sense” (Widdowson 1992: 50).

Placing several translations produced in different ages against the source text
(English Romantic poems, or Shakespeare’s works for example) also proves clearly
that translations are more flexible than their canonical, original sources. This is the
reason why Shakespeare is retranslated in different periods, renewed and adapted to
the taste of the contemporary readership or audience. A more contemporary example
proving the need for refreshing original texts is J.D. Salinger’s Catcher in the Rye
(1945-46) which was translated again into Hungarian in 2015 following its first
translation dated in 1946. The need for the retranslation of this iconic texts was
explained by the elusiveness of slangs which were no longer familiar to the
contemporary young readers. Thus, the relationship between the original literary
works and their translated version(s) form a rich system of intertextual web where
texts mutually generate meanings. There is evidence for the fact that the interest in
a native piece of literature is spurred by the good quality of its translation into a
foreign language. Students are curious about those features of the text that aroused
the interest of the translator and the target language readership. In case of
Hungarian, a language which is spoken by relatively few people, translation is of
vital importance since only through translations can Hungarian literary pieces gain
attention on international level and may also become marketable. Similarly, the
cultural isolation of Hungarians, due to language, can be relieved by the import of

foreign literatures (cultures) through permanent and good quality translations.



2.3 Studying original literary texts and their translations in a parallel way can
enhance the understanding of the dynamics of translating metaphors involving a
cognitive approach (Lakoff and Johnsen). According to this theory, during the
process of translation, the translator activates different shades of meaning within the
same scheme (frame of concepts), creating conceptual shifts which are often
motivated by cultural differences and not merely by the creativity of the translator.
The translated poem, as a structure of associations, can, on the one hand, multiply
or simplify the possible meaning potentials embodied in the source text, and, on the
other hand, can expand the range and the mode of expression in the target language.
The methods used in stylistic text analysis are productive tools in comparative
translation research. Due to its interdisciplinary and multidisciplinary nature,
stylistics is suitable for accommodating new theories of linguistics, including the
integration of the results of cognitive linguistics, corpus linguistics, and critical

discourse analysis.

2.4 The body of poems used for comparative research on the seminars come
from an active website entitled Hungarian in Babel (Magyarul Babelben) which
publishes practically all the available Hungarian translations by any foreign author
and all the available translations of poems by Hungarian authors. The number of
the translated poems is constantly increasing. Another benefit of the website is
that a poem, regardless of its source language, may have translations coming from
different authors and different periods. Thus a time-line approach can be applied
when studying different translations which yield relevant features regarding the
history of style, the fashion of expression in different periods. Moreover,
translations of the same source text into different languages are also available,
which, if there are students in the group who understand more than one foreign
language, give the possibility to perform a comparative reading and to realize the
versions (differences) of interpretation in several languages. The Hungarian
source texts belonging to different periods can be compared with their English
translations, focusing on how individual linguistic inventions (metaphors,

symbols, idiosyncrasies) can be transferred into the target language poem and



observing whether the proper linguistic solution applied is influenced by the target

language culture or not. The approach can be applied in both directions.

At this point we can also touch upon the impact of translations on national
languages. The greatest Hungarian poets and artist felt their responsibility to
translate world literature into Hungarian at least for two reasons: on the one hand in
order to keep Hungarian readership up-to-date with the world trends in literature, on
the other hand to expand the range of their language skills. Literary translations are
always included in the complete work of the authors and they are regarded organic
part of their oeuvre. Due to the characteristics of Hungarian, which is an
agglutinating language with stress always laid on the first syllable of the lexical
units, it is capable to accommodate every kind of prosody: syllabic, accentual,
accentual-syllabic. This explains why the Hungarian translation tradition requires
faithfulness to the form (rhythm, meter, rhyme, stanza patterns) of the original
source language poems. Moreover, studying versions of translations, the notion of
the phenomenon of naturalization or domestication can also be demonstrated, the
use of the techniques to minimize the strangeness of the text and to adjust it as

closely as possible to the traditions of the target language readership and culture.

2.5 Parallel readings may also provide corpus for studying lexical and
grammatical shifts applied in the process of translation such as substitution,
concretization, generalization, antonymic translation, omission, addition,
grammatical substitution, metaphorical translation, modulation, transliteration,

transposition, sentence fragmentation, compensation etc.

While practicing parallel reading we will definitely encounter realia, lexical
units with no equivalent that provide an exotic, foreign note to the translation, if they
are left unchanged, or produce lexical gaps (lacuna) if they are simply left out. Realia
(geographic, ethnographic, political, social and linguistic like puns, palindromes,
idioms) challenge translators’ linguistic and cognitive resourcefulness to the greatest
extent. We cannot completely agree with Robert Frost, according to whose aphorism

“Poetry 1s what gets lost in translation” because there is empirical evidence that new



poetry of equal beauty is often born as an end product of translation in which losses

are carefully compensated by gains.

Not only poems, but fictional narratives or passages from fictional narratives
can also be used for the purpose. Besides the obvious benefit of enriching vocabulary
in the target language, the parallel reading can focus on the phenomena a literariness,
underlying themes, motifs and archetypes. The scope of the seminars may be
enriched by observing cross cultural or transcultural aspects. Imre Kertész’s* novel,
Kaddish for an unborn child (translated from Hungarian by Tim Wilkinson,
published in 2004), an essay novel, an interior monologue, is convenient for parallel
reading offering the opportunity to place the text among other pieces dealing with
the trauma of the holocaust. Inter-literary associations, relationships or
communication (Duriin 1991) might prove a productive method in educating

readers.

3. The material assigned for reading has to be carefully chosen not to
intimidate students and achieve results which are contrary to our aims. Shorter
poems, contemporary poems, contemporary fictional narratives are highly
recommended because they might be more familiar to young readers both in content

and form.

As a follow-up activity students may be encouraged to translate themselves
and to practice their translation skills, the most productive and complex foreign
language skill. The activity might yield unexpected positive results when tutors and
students often realize that the limit of their skills and interest is much wider than

they would have previously ever imagined.

| believe that the multiple approaches touched upon above have proved
convincingly that the practice of reading original canonical texts and their translation
has complex benefits especially in a time, when in a global world, the need of the

intercultural mediation, within that the lingua culture, is gaining importance, and

1 Kertész, Imre, Hungarian author, Nobel Prize winner in Literature (2002), for writings that uphold the fragile
experience of the individual against the barbaric arbitrariness of history.”



when young people find less and less enjoyment in reading and possess insufficient
skills of approaching, dealing and understanding the nature of literary

communication.
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CIELHU®IKA PO3BUTKY MIKKYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI B HAIIOHAJIBHUX YHIBEPCUTETAX

JIrogmuna F'OJITYBHUYA (XapkiB, Ykpaina)
Harauia IIOIIOBA (XapkiB, Ykpaina)

B ymoBax rimo0anizoBaHoro CBIiTy pO3BUHEHA MIKKYJIBTYpPHA KOMIIETEHTHICTh
CTa€ HEOOXIHOK SIKICTIO Cy4yacHOI JIoAWHM. [Ipo akTyanbHICTh MIXKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKAI[ll HaroJOoUIy€eThCsl KOMIIETEHTHUMH opraHamu €Bpomneiicbkoro Corosy,
a/DKe BOHA BBAXAETHCS OJHUM 13 (AKTOPIB MIAIPYHTS CTAJOr0 PO3BUTKY
€BpONENCHKOT CIILHOTH [1].

Po3BUTOK  MDKKYJIBTYpHOI  KOMIETEHII B  HAMIMX  HAlIOHAJIBHUX

yHIBEpCUTETaX Ma€ CBOI crnenudika, ska TMojisrae B TOMY, IO BHKJIaaayl



aHIJIICHKOT MOBH HE € HOCISIMM MOBH, & € TAKUMHU K YKPAIHISIMU, SIK 1 CTYJEHTH, 3
TI€IO JIUIIIE PI3HUIIEIO, [0 BUKJIaAa4ul BOJOIIIOTh aHTTIHCHKOIO0 MOBOIO, BUKJIQ/1al0Th
il B YKpaiHChKUX BUIIMX 3aKJIaJ[aX OCBITH Ta TOTYIOTh CTYICHTIB 10 MIKKYJIbTYPHOT
KoMmyHikaiii. Came BUKJIaJlaul € OCHOBHUM JIKEPEJIOM KOMYHIKAIli 1J11 CTY/ICHTIB,
TOOTO BUKIAadi, SIK 1 CTYACHTH HaJleXaTh A0 OJHIE] HAIIOHAJIBHOI KYJIbTYpH.
[HIIMMU cnOoBaMM, HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM 31HCHIOETHCS 11032 PEATbHUM
MOBHHM CEpEIOBHIIEM, NaJCKO B CIPaBXHBbOI PIAHOT KyJIbTYpU MOBH, IO
BUBYAETHCS.

OTxe. HEe BapTO HaBITb TOBOPUTH CEPHO3HO MPO E€JIEMEHTH aKyJbTypauli y
BUKJIQJIaHHI 1HO3€MHOI MOBHU. AKYyJbTypalisi nepeadavyae 3aCBOEHHSA KyJIbTYpPHU
JIOAMHO0, SIKa B HIM BHpOCHa, TOMy IO OyJb-fKa JIOAMHA MOXKE II3HATH Ta
3aCBOITH BHXIJHI 3HAHHA, ajie¢ MPUUHATTS CBITOTJISAY, XapaKTePHOTO JJisi MEBHOI
KyJIbTYpH, Ha OCHOBI SIKOTO Bi1IOYyBa€eThCs BepOaJIbHE CHIJIKYBaHHSA, € Habararto
CKJIQIHIIINM 3aBHaHHSIM [2].

Kpim TOro, mo ocoOmuMBOCTEH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAlii B CHTyauli
HaIllOHATBHUX YHIBEPCUTETIB MOKHA BIJIHECTH ATTEPHYBAHHSI, III0 PO3YMIETHCS K
BIITBOPCHHS CTEPEOTHUITY MOBEIIHKH HOCIS MOBH, SIK HACJIiAyBaHHS HaIllOHAJILHOT
KyJIbTYpHOT Mozenl [2]. 3aBaHHs BUKJIaJadya YHIBEPCUTETY — HABUYUTHU CTYJECHTIB
aJIeKBaTHO CIJIKYBAaTHCS 3 NPEICTAaBHUKAMHU 1HUIMX KyJIbTYp, a HE CTaTH JIMIIE
SAKHAUOJIMKYUM BIJITBOPEHHSIM HOCISl MOBH.

Tomy B mporeci MIXXHAPOJHOTO CHUIKYBaHHS Ba)KJIMBO MPUIUISATH 3HAUHY
yBary 3iCTaBJICHHIO HAI[IOHAJIIBHOI KYJIBTYPH 3 KYJIbTYpOIO I111b0B0i MOBU. Came B
TaKOMY BHUIIaJIKy KOMYHIKAIIisl CTA€ MI>KKYJIbTYPHOIO.

IcHye nymka, 10 MIKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIsSi MOXJIHMBA HaBiTh y THX
BUIAJIKaX, KOJIM il yYaCHUKH HE MAarTh JIOCTaTHIX 0a3oBMX 3HaHb[3]. IIpoTe, Ha
Hally JyMKY, TaKe CIUIKYBaHHS HaBPsJ 4d OyJie YCIIIHUM Ta €(EKTUBHUM, a TOI1
7 MOBH MPO JTOCTaTHIN PO3BUTOK MIXKKYJIbTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI B3araji HE MOXe
BUHUKATH.

be3 cymHiBy, 6e3 06a30BUX 3HaHb, CIUIBHUX JUJISl YYAaCHUKIB CIIUIKYBaHHS,
JIOCTaTHS YCIIIIHA KOMYHIKalisg HeMoxauBa. Ha Hamry AyMKy, Take CIiJIKyBaHHS

MOKE MPU3BECTH JI0 CEPUO3HOIO KYJIBTYPHOTO KOH(IIKTY, a HWOro y4YaCHUKH



MOXXYThb ONMHHUTHUCS B HEMPUEMHINA CHUTYyallli 3 HEKOPEKTHO, a 4acOM 1 BOpOXKeE
3p03yMUTUM ()EHOMEHOM 1HO3EMHOI KYJIBTYPH, OCOOJHMBO SIKIIO KOH(IIKT 3
KyJIbTYpPOIO BiJIOYBA€ETHCS OMOCEPEIKOBAHO, a HE OCOOMCTO (HampHKiIaa, 4depe3
[aTepuer).

BusiBieHo mie 0AMH KOMIOHEHT PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI —
1I€ BUXOBAHHS M SIKMX HAaBUYOK [4], TaKMX SK: MOYYTTS TaKTy, TOJEPAHTHOCTI,
MO3UTHUBHOTO CTaBJICHHS 0 1HIIOI MOBH, KYyJIbTYPH, 10 JIOJCH, Kl PO3MOBISIOTH
L1€F0 MOBOIO.

OTtxe, Ha Hally TyMKY, JUJIsl TOTO, 1100 1HO3eMHa MOBa ClipuiManacs He SiK
yy’Ka JUIs Hac, a K NMpUTaMaHHa 1HIIOMY Hapoy 1 KyJbTypi, IPOIEC aJeKBATHOTO
PO3BUTKY CIIPUHHSATTS Ma€ BKJIIOUATH BUBUCHHS

1) ocoO0nauBOCTEl MOBIIEHHEBOI MOBEAIHKM 3 TMPEICTaBHUKAMU 1HIIUX
KyJbTYp Y MI)KOCOOMCTICHOMY CHUIKYBaHH1, HAIPUKJIAJ, Y TYPUCTUYHIN MOI3A11, ¥
MOJIOZIPKHOMY IIEHTP1 32 KOPJOHOM TOIIIO;

2) BUBUCHHS €KBIBAJICHTHOI Ta 0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH;

3) kyabTypHa iHpopMaIris;

4) cnocoOu Tiepeadi peatiil 3 piJHOT MOBU Ha 1HO3EMHY.
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®OHETHUYHA CKJIAJJOBA IHHIOMOBHOI TOTOBHOCTI
MAWBYTHIX IHJKEHEPIB-TIPOTPAMICTIB

Biktopis KOJIICHUK (Yepkacu, Ykpaina)

[TinroToBka MaitOyTHIX (paxiBIIB y TaTy3l KOMIT IOTEPHUX HAyK BUMarae He
Juile MIOHUX (axoBUX 3HAHb, a W Mependavyae TOTOBHICTh /10 BUKOPUCTAHHS
1HO3€MHOI MOBH JJIsI TOCSITHEHHS PO eciiHUX IiIei. 31e01JIbIIOTO0 1€ CTOCYEThCS
anrniicbkoi MoBu. Ilomyk iH(popMarlii, 03HaHOMIJICHHSI 3 HOBUMHU TE€XHOJIOT1SIMHU,
PO3pOOKAMH 1 JOCATHEHHSIMU 1HIIMX CHEUIATICTIB 3aKOPIOHOM MOXJIMBUH JIUIIE 32
YMOB ITPUCTOMHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO. TOMY HaBYaHHSI 1HO3€MHOT MOBH TTOKJTMKaHE
3a0€3MeUYUTH SIKICHY HIATOTOBKY HPOrpaMicTiB. 3aaisi JOCSITHEHHS Kpaliux
pe3yabTaTiB HaBYaHHS MU 3aCTOCOBYBAJIM OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHE HABYAHHS Y
BUKJIQJIaHH]1 aHTJIIACHKOT MOBH.

Y Mexax MiICYMKOBOrO 3pi3y MH JOCHIAWIM JWHAMIKY pIBHS 3HAHb
ctyneHTiB ekcnepuMmeHTanbHOI (ET') Ta kouTponbHoi (KI') rpyn uepes moenHaHHS
TECTOBUX 1 TBOPYMX 3aBJaHb, SKI OXOIUIIOBAIHM TPU CKJIAJOBI BUBYECHHS MOBH:
JIEKCUYHY, TpaMaTU4YHy i poHeTHnuHy [1].

Tak, ¢doneTMyHa CKJIaOBa TMIACYMKOBOTO 3pi3y BKJIIOYala BIpPaBU Ha
MO3HAYECHHSI «HIMUX» OYKB, BCTAHOBJICHHSI BUMOBH JIITEP «C» 1 «J», BU3HAYCHHS
BHUMOBH 3aKiHYCHHS «S/€S» y MHOKMHI IMEHHHKIB 1 3aKiHYCHHS «€d» y JiecioBax,
100ip Ta TOMOBHEHHS OMOHIMIB, BUKOPUCTAHHS TMOAIOHKNX OykBOcmoiy4deHsb al/ar,
or/aw, u/o, gh/f. Jani nomaemo B Tabnui 1, 1e AU — abCOIIOTHE YUCIIO.

Ta0mums 1

BukonanHs MaiilOyTHIMH 1HXXEHEpaMH-TIporpaMicTaMu (POHETUYHUX 3aBJaHb

M1JICYMKOBOTO 3pi3y

[TpaBuibHI BiATIOBII
3aBnaHHs ETI KT
% | AU % | AU




1. ITo3HaunTH «HIMI» OYKBU y TEpMIHAX 77,8 168 65,9 139
2. BcTaHOBUTH BUMOBY JIITEp «C» 1 «g» B 82,8 179 67,8 143
JIeKCHII TPOo(deCiitHOrO CIpsIMyBaHHS

3. BuzHauuTH BUMOBY 3aKiHUCHHS «S/€S» y 33,8 73 21,8 46
MHO»HWHI IMCHHHKIB-TEPMIHIB

4. Bu3HaYMTH BUMOBY 3aKiHUEHHS «€d» y 47,2 102 24,2 51
nieciaoBax MpoeciitHoro crpsiMmyBaHHs

5. BubpaTu oMOHIMH /10 BKa3aHUX TEPMIiHIB 76,8 166 53,1 112
6. JIonOBHUTH OMOHIMHU-TEPMIHU 62 134 61,1 129
7. BcTaBuTH OYKBOCIIONTyUEHHS «€e/ea» y 87 188 84,8 179
JIEKCHYH1 OJMHHUII (paXxOBOTO CIIPSIMYBaHHS

8. BcraBuTH OYyKBOCITOMYUEHHS «Or/awy y 87 188 84,8 179
JICKCHYH1 OJMHHULI (PaXOBOTO CIPSMYBAaHHS

9. BcraButu O6ykBocmonyueHus «gh/f» y 87 188 82,9 175
JIEKCHYH1 OJMHHUI (paXOBOTO CIIPSIMYBaHHS

SIK BUJTHO 3 OTPUMAHUX PE3yNbTATIB, IOKA3HUKU €KCIIEPUMEHTAIILHOI TPYyIU
3a KOXHMM 3aBJaHHSM TIEPEBUINYIOTh JaHI KOHTpOJbHOI Tpymu. lle MokHa
NOSICHUTH 3BUYHICTIO BUKOHAHHS TaKUX BIIPaB CTYAEHTAMU JIOCIIKYBaHOI IpyIu
MOPIBHSIHO 3 OJAHOKYypcHUKaMu. OCTaHHIX HaBYAJIM Pi3HI BUKJIAJayi, HE 3aBXKIU
3aCTOCOBYIOYHM 1JICHTUYHY METOAMKY BUKJIaAaHHs. KpiM Toro, 1ekcemMu 3 «kHIMUMM
JiTepaMyd ¥ OMOHIMU TOJIOBHUM YMHOM HE DPO3IJISIIAIOTHCS Ha 3aHATTAX 4Yepes
BIJICYTHICTh JOCTATHBOI'O PIBHS MIATOTOBKM CTYIEHTIB. MM BUKOPHCTOBYEMO IIi
aCMeKTH ISl aKTHBI3AIll MI3HABAILHOTO 1HTEPECY ¥ PO3KPUTTA MPUBAOIMBOCTI
JOCITIJIKEHHSI MOBH SIK CBOEPITHOTO 00’ €KTY BUBYCHHSI.

OtpuMaHi 1aHi CBil4aTh, 0 CTYJICHTH Ha3araj 3HAIOTh CJI0BA 3 «HIMUMU
oykBamu (77,8 % y EI' 1 65,9 % y KI" npaBunbHuX BiJMOBIEH) i MatOTh HABHYKH
paBUJIbLHOI BUMOBH JiTEp «c» 1 «g» (82,8 % y EI' 1 67,8 % y KI'). Haitnermum
BUSIBUJIOCS 3aBJIaHHS 3 HAIMCAaHHSA NMOAI0HMX OykBocmosrydeHsb: Big 82,9 % y KI' no
87 % pecnionnienTiB y EI' ycminmHo cripaBUiIoch 13 3aBJIaHHSIM.

Jlemo CKIamHIIMM BUSBUJIOCS 3aBAAaHHSA 3 TOYATKOBOTO €Taly BUBYCHHS
aHTJIIMCHKOT MOBH, III0 BUMAarajio IMeBHUX ()OHETUYHUX 3HAHh BUMOBH 3aKIHUCHHS
«s/es» y MuoxwuHi imennukiB. Jlume 54,2 % y EI' 1 21,8 % y KI' cipaBuucst 3 HUM.

[IpoananizyBaBuIM MaTepiaid MiACYyMKOBOIO 3pi3y, pOOMMO BHCHOBOK, IO
HE 3Ba)Kal0YM Ha HAsBHICTh MEBHUX NpoOsieM, BiAOyIHCS TMO3UTHBHI 3MIHU B
HAaBYAJIbHOMY # TICMXOJIOTIYHOMY AacIeKTaX OCBITHBOI MISUIbHOCTI MalOyTHIX

THKEHEPIB-TIPOTPaAMICTIB.



XapakTepHO, WI0 YIOPOJOBXK BHKJIAJaHHA 1HO3EMHOI MOBHU CTaju
OYEBHUJIHUMHU TO3UTHUBHI 3pYLIEHHS 3aBIASKH 3aCTOCYBAaHHIO OCOOHMCTICHO
OpIEHTOBAHOTO MIIXO0AY M0 HaB4aHHS. OJHI NPOSABISIOTHCS 3HAYHOI YACTHUHOIO
MPaBUJIBLHUX BiJIIOBiACH, 1HIIN — BEJIMKUM B1JICOTKOM BUKOHAHHS PI3HUX 3aBIaHb.
CTyaeHTH cTaJii BIIEBHEHIITMMH Y CBOIX CHJIaX. 3BUYANHO, 3aJIUIIAETHCS YUMAJIO0
NpoOJIEMHHUX AacCHEeKTIB Yy MpaBOIKCi, BUMOBI 3aKiHUY€Hb 1 TrpamaTulll, sKi
noTpeOyIOTh TOAATKOBOTO PO3TJISAY, aje 3arajlbHUN MOCTYI CIIOCTEPITAETHCS B
eMOIiiHIll aTMocdepl Trpym, TO3UTUBHOMY HaJlAlITYyBaHHI Ha Mparlio,
IHTepaKTUBHIN CIIBIpaIll BUKJIaJada il CTyCHTIB.

JUIst HamoMyXKyBaHHS yMOYIIEHbh y HABYAIBHOMY TIPOIECI CHif IIHPIIe
MPAKTUKYBATH YCHI BIJIMOBI/II; TaBATU MOKJIUBICT CTYJIGHTAM CITUPATHUCS HE JIUIIE
Ha OIpalbOBaHl TEKCTH, a i Ha ()axoBl 3HAHHS W BIACHHUU JOCBIJ; 3BEPTATH yBary
TaKOX Ha MPABOIKC CJIiB, IO AYXKE BAXKIMUBO JIsI MEXaHIYHOTO 3aIraM’ ITOBYBaHHS
JIEKCUYHUX OJUHULIb.

Buknanady HeoOXiIHO MpoaHai3yBaTH HasiBHI (paKTOpW i YHECTH 3MIHM B
HAaBYAJIbHO-METOANYHY MJISUTbHICT JJIsi TOKpallleHHd curyalli. BiaTtak 1igkom
JIOPEYHUM € TIOBTOP PO3TIIIHYTUX TEM, sIKI BUKJIMKAIOTh CKJIAIHOII B CTYJICHTIB.
He 3aiiBoro € nuiecnpsiMOoBaHa METOAWYHA [isUTBHICTh, pO3paxoBaHa Ha
MOBCAKYACHE BIAMpAIIOBaHHS TpoiijieHoro Marepiany. Lle cnpusitume kpamomy
3aCBOEHHIO 3HAHb Ta HAOYTTIO HABUYOK 13 BUKOPHUCTAHHS OTPUMAHUX 3HAHb.

OpnHak, y KOHTEKCTI OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO HABUAHHS OPIEHTYBATHCS
BUKJIIOYHO Ha 0OOB’SI3KOBICTh ITMOOKUX 3HAHb CTYJEHTIB HE 30BCIM KOPEKTHO.
HaykoBeur C. CadapsH mnomae HacTtynHe oOrpyHtyBaHHsa. [lo-mepiie,
OCOOMCTICHO OpIEHTOBaHE HAaBYaHHSA NOKJIWUKAHE CHPHUSATH I1HTEICKTYyaJIbHOMY
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI 4Yepe3 BKIIOYEHHS 11 1HAWBIAYaIbHO-0COOHMCTICHOTO
JIOCB1AY JI0 Mi3HABAJIBHOI MISUTBHOCTI JJIsl caMOaKTyaIi3allli JIoIuHU ¥ peani3arii
il morenmianiB. [lo-apyre, B TakoMy HaBYaHHI OIIIHIOETHCA HE CTUIBKU PIBEHB
3aCBOEHHS 3HaHb (X04a ICHYE OIllIHKA), CKUIBKMA 3JaTHICTh MOJIOAO0I 0coOu
IpOSBUTH cede, peani3yBaTH CBOi MOTEHLIHHI MOXKIMBOCTI, TOOTO MAaEMO CIPABY
3 IHAUBIAYaIbHIUM OCOOUCTICHUM 3pOCTaHHIM [2].

[licns  BOpPOBaJXEHHS OCOOUCTICHO OpIEHTOBAHOTO HABYAHHSI MU



3a(hiKCyBaJIM BCTAHOBJICHHS MICUXOJOTTYHOT CTa0ILHOCTI i 1ICTOTHE MOYKBaBJICHHS
B HaBYaJbHO-II3HABAJbHIA aKTUBHOCTI CTYAEHTIB raiy3i 3HaHb «lHpopmariiiHi
TEXHOJIOTI1».

[HIIIOMOBHA TOTOBHICTH /10 BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a IpodeciiHUM
cpsiMyBaHHSIM HaOyna 4iTKuX puc mojinmeHHs. [Ipo me cBiguaTh HaBUYaIbHI
MOKpAIICHHS B €KCIIEPUMEHTAIBHIN TpyIIi:

— YCBIIOMJICHHS PEAJBHOCTI 3aCBOEHHS OyIb-SIKOTO TpPaMaTHIHOTO
MaTepiany, KOTpUl MOKHA OTIPAIIOBATH X04a O Ha MiHIMAJIbHOMY PiBHI;

— 30CEpEePKCHHSI Ha JISKCUYHIM CKJIaJ0BI1H CBOTO PIBHS;

— 3aCBO€HHSA JIESIKMX CHMHOHIMIB, OMOHIMIB 1 CXOKHX JIEKCEM y PI3HHX
BapiaIisx;

— OLIbLII MPOSIBY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOCTI B OCBITHROMY ITPOILIEC]
MOPIBHSHO 3 TIOYaTKOBUM €TaIOM;

— 30UIbIIEHHST YacTOTH BUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBU Yy TIpolieci
OmepyBaHHS TEPMiHAMU;

— 3pOCTaHHS PIBHS BUKOPUCTAHHS MOXIIHHUX 1 YCBIJJOMJICHHSI 3HAY€Hb
OKpeMUX Cy(}iKCiB 1 MpediKCiB;

— TOKpAalIeHHS BUMOBH CJIIB 3arajbHOi aHTJI1IChKOI MOBH;

— YTOYHEHHS ¥ 3aCBOEHHS MPABHJIBHOI BUMOBU TEPMiHIB.

3 orsgy Ha TOKpAIEHHS TICMXOJIOTIYHOTO Ta I1HIIOMOBHOTO AacCHeKTIB
TOTOBHOCTI TICJISI 3aIPOBAHKEHHSI OCOOUCTICHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS HA OCHOBI
PI3HOPIBHEBOTO IMIIXOAY HOTO JIEBICTH OYCBUIHA.
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METO/IUKA ®OPMYBAHHS MPOPECIHHOI IHINIOMOBHOI
KOMITETEHIII MAVMBYTHIX )KYPHAJIICTIB 3ACOBAMU
ITHILIOMOBHHUX NEPITMYHUX BUJIAHb
Inna YEMEPHUC (Yepkacu, Ykpaina)

B ymoBax ribpuaHOi BiifHM Ta BIUIMBY BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX BUKJIMKIB Ha
VYkpaiHny HaJ3BHYaiiHO Ba)KJIMBUM Ha ChOTOJIHI € HANpPAIIOBAHHS MEBHUX METO/IIB
O6opoTh0u 13 ae3iH(opmaliiero, BUPOOJICHHS CIIOCOOIB Ta OpraHiB MPOTHCTOSHHS
TakuM 1HGOPMAIIITHUM aTakaM Ui iX HeHTpasizalii Ta CTBOPEHHS MO3UTHBHOTO
IMIJIKY KpaiHH y CBITOBOMY CITIBTOBAPMCTBI1, BITUU3HSHUX Ta IHIIOMOBHHUX MeEia.
ToMmy ponb XypHamiCTUKH 1 Mpo¢eciiiHOI KOMIETEHLIi >KYpPHAIICTIB Yy LbOMY
MPOTUOOPCTBI BaXKKO MepeotiHuTH. OTxe, PopMyBaHHS Y MalOyTHIX >KypHATICTIB
BMIHHS 30MpaTu Ta GUIBTPYBATH 1HPOPMALIII0, KPUTHYHO MUCIIMTH, aHAJ13yBaTH Ta
(dopMyBaTH BIIACHI MECEIKI CYCIUIbCTBY € JyXE€ aKTyaJlbHUM. 30KpeMma,
dbopmyBanHs npodeciiHOT THIIOMOBHOT KOMIETEHIT MallOyTHIX >KypHAIICTIB B
YMOBAX ICHYIOUHX pealiil € JOCUTh CKIIAJHUM 3aBJaHHIM Ta Mependadae 3arydeHHs
cnerupiyHuX GopM, METO/IIB Ta TEXHOJIOT1 BUKIIAJaHHS.

[ToTpiOHO 3a3HauuTH, 10 MaKOyTHI KYpHAJICTU MATUMYTh 3MOTY
NpaloBaTH y PI3HUX THUIAX MeJia, TOMY Ba)JIMBO MPOMpPAIOBATH 3aHYpPEHHS
CTYJEHTIB y Pi3HI cdepu IIbHOCTI: poOOTH AK y TpaauliiHux Bumpax 3MI
(razerax, >KypHajiax, paaio TeiaedadeHHs, KIHO 1 T.1.), TaK 1 HOBITHIX (BeOcailTu,
0JIoTH, BJIOTH, OHJIAMH peKaMa, rmap, BIKAIIEeTis 1 T.1. )

Ha mnepmomy erami BaXJIMBO TO3HAMOMHUTH CTYIEHTIB-)KypHAJICTIB 13
0a30BUMHM TIOHATTSIMU aHali3y Ta CTBOPEHHS MeAiiiHoro Ttekcty. Halinepie
pPO3IIITHEMO METOJIM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU TPO(DECIHOrO CHpsMyBaHHS
3ac00aMHU IHULOMOBHUX NEPIOOUYHUX BUOAHD, 30KPEMA Ta3eT.

CnouaTky, BHMBYAIOYM aAHIJIOMOBHI TEPIOJAWYHI BHUAAHHS, CTYyJICHTaM
HAJA€ThCS MOXJIMBICTD BITHAMTH, a MOTIM 3aCTOCOBYBATH NEBHY >KYPHAIICTCHKY

mepminonozito, 1o nipukiady : front page, cover story, typeface, broadsheet format,



tabloid, retouch, circulation fall, issue, edition, design guru, promotion, ABC
figures, downsizing news stands, carcass, dummy, readership, layout, spread, to
shrink, switch etc. [1]. HeoOximHo migkpeciuTd, IO Oyab-sKa HaBYaJbHA
JUSTBHICTD Tiepeadavae BUKOPUCTAHHS SIK IHOUGIOYaIbHUX, TaK 1 RAPHUX Ta
zpynoeux HopM MisUTBHOCTI.

[ToTiM TakoX MOKHa 3alpONOHYBATU JOCIIKEHHS MUNOBUX O3HAK
30207108Ki8 aHeNilCbKUX 2azem, OCKIIBKHA IXHS crHerudivyHa CTPYKTypa dYacTo
BIUIMBAE CIIOYATKy Ha iX pO3yMIHHS/HEPO3YyMIHHS CTyJEHTaMH, a TMOTIM 1
Oe3nocepeiHe MPOAYKYBaHHS 3arofioBKiB [3, 7]. Y xoxi aHamizy, CTyIeHTaMu 0yJ10
BU3HAUYCHO TaKl OCOOJIMBOCTI 3arojIOBKIB: VHYWEHHS apmuKkilie, NPUCBIIHUX
BAUMEHHUKIB, OONOMIJICHUX OIECNIB, BUKOPUCMAHHA Julle OIENPUKMEMHUKA
MUHYNI020 4acy Y NACUBHUX KOHCMPYKYIAX, O ORUCY MUHYIUX NOOIl
BUKOPUCMOBYEMBC MENEPIUHIl 4ac, 3aMIiCMb MPUBATIUX YACI8 BUKOPUCOBYEMbCS
iH@inimus, XxapakxmepHe MAaKONC BHCUBAHHA OOHOPIOHUX UNEHI8 peueHHs,
BUKOPUCMAHHSA 0BOKPANOK, 3HAKI8 OKIUKY, KOM (3amicmb cnoayunukie) [2, 174].

AHami3 3acon06Kie¢ cTaTell TakoX Tependada€e  BHOKPEMJICHHS  iX
cmunicmuynux ocoonueocmeii. JIns TPUBEPHEHHS yBarM YWTaya dacTo
3aITy4arOThCsl TaKl 3aCO0U: BUKOPUCMAHHSA 2PU CJli8, 36EPHEHHS 00 K)JIbMYPHUX Ma
iCMOpUYHUX YIHHOCMeElU KPAiHu, animepayis, BUKOPUCTNAHHS eMOYIUHO 3a0ap8leHUX
CLi8, MaK 36aHuUX «2azemuux Heono2izmiey [3, 8].

Ha HacTymHOMY eTarm CTyaeHTaM-KypHaIicTaM MPOIIOHYETHCS MOTPAIFOBATH
rpynamu y ponvositi epi «Pedakuitini 300puy, e BABHAYUTUCS 13 popMOI0 TXHBOTO
BUJIaHHA (Ta0n0in 4 mHupokodopMaTHE BUIAHHS ), TOMY 11O BiJl IIbOT'O 3aJI€KaTUME
BUOIp mem aKTyaJIbHUX CTaTeH, a TaKOXK ghopma 3a2on06kie o 1ux craren. Kpim
TOTO, PEAAKTOPCHKUM KOJIETISIM TMOTPIOHO 3ampOIIOHYBATH 20/106HY mem) OHs 1
oOrpyHTyBatu cBiii BUOip [3, §].

Jly’)ke KOpPHUCHOIO Ta IIKaBOK (OpMOI0 poOOTH MH TaKOX BBAKAEMO AHAI3
KibKOX cmameil CTOCOBHO OJHIET mojili. Y xoa1 poOOTH CTYACHTH aHaII3YIOTh
BUKOPHUCTAHHS NPUKMEMHUKIB, CMULICIMUYHe 3a0apelleHHs Cli8, SKI HA3UBArmb
0itlosux ocib6 onucanoi noodii, 3acobu, sIKi UKOPUCAHO Ol NPUBEPHEHHS V8azu

uumavua Ha nodamky cmammi.



3rogoM CTYJIEHTH TAaKOX CIOYaTKYy BHUCJIOBIIOIOTH CBOK JYMKY II0J0
00’ ekmusnocmi/cyo’ckmuenocmi cydacuux 3MI. YV xoxi oOroBopeHHs rpymnam
CTYJICHTIB IPOIOHYETHCS HaIUCaTu BU3HAYEHHS] HOHAMDb
«00 exmuenuil/cy6 ' ekmusHUL» Ta 3BIPUTH CBOE PO3YMIHHS 13 TEPMIHOJIOTTYHUM
CIOBHUKOM. Jlam TPOMOHYETBCS npouumamu KOPOTKI aHTJIOMOBHI CTaTTi Ta
niokpecaumu 'y HUX PI3HUMU KOJbOpPaMU @pakmu ma cy0diceHHs, 1 BIAMOBIIHO,
BU3HAYUMUCH 13 CXUITIBHICTIO aBTOPA CTaTT1 10 00 '€EKMUBHOCMI YU Y6 EKMUBHOCHII.

Bapto 3a3HaunTtH, mo MailOyTHIM XypHajicTaM Yy CBOid mnpodeciiiHii
JUSTIBHOCTI HE pa3 JIOBENEeThbC OpaTu inmepe’to, ONUTYBaTU JIIOJEH, TOMY BKpai
BAXJIMBO MIJTOTYBaTU iX 1 10 1boro Oa3oBoro 3aBaaHHs. JlJisi IbOrO MOXHa
3aMpPONOHYBATU NPOCIYXAMU 3PA3KY HASIBHUX AH2IOMOBHUX iHmMep8 10 HANIPUKIAI,
ra3ersapiB/peakTopiB/ penoprepiB. 3aBAaHHIM MOXe OyTH aHaniz mem, siKi 0yio
00roBOPEHO, 00dasanHs HE3a3HAUYCHOI Y IPYKOBaHIM Bepcii IHTEPB 10 iHpopmayii,
BCTAHOBJICHHSI TIEBHUX Kaiule-8upasie, abu poznouamu posmosy, 3a0XOmumu
criiBOeciAHUKA 70 Alanory. BaxxinBo Takok HABUUTH CTYACHTIB BUOKPEMIIIOBATH Ta
3r0JIOM BHKOPHUCTOBYBAaTH 3arOTOBJICHHS (pa3u 3ayikasieHocmi, 30U8)8aHHs,
88IUIUBOCII, BMIHHA KOPEKMHO nepetimu 00 iHwioi memu Oeciid, po3MUTATH TIPO
0ooamxogi demani 1 T.A. Y 1IbOMY BHUIIQJKy OCOOJUBO 3HAJOOUTHCS B HAro/i
poiiboBa rpa «Inmepe’1o i3 scypranicmomy 9u yiaro0JIeHe CTyIeHTaMU CaMOCTIHHE
3aBnaHHsA «Ilnmepe’ro i3 camum coodor uepes 10 pokie».

3aBeplIalbHUM ~ €TanoM  poOOTH 13 JAPYKOBAaHUMH  NEPIOJUYHUMHU
aHTJIOMOBHUMHU BUJAHHSMU MOXXE CTaTU TUIAHYBAHHS Ta HANUCAHHA 61ACHOT
3amimku. J{ns MOYaTKy CTYyJIEHTaM MPOMOHYETHCS BUZHAUUTHCS 13 HOPAOKOM
pobomu Hao cmammero, NOMIM NPOAHANIZYBAMU 3MICH 20MOBOI AH2IOMOBHOL
3amMimku w000 nosHomu HaseHocmi ingopmayii (xmo?, wo?, oe?, koau?, saK?),
oani - 3po3ymimu 6ubip HAUKpawo2o noyamky ma 3aKiHyeHHs cmammi. Bpeuri,
JIOTIYHUM TIJICYMKOBUM 3aBJaHHSAM MOXXE CTaTH TMPOAYKYBaHHS BIIACHHUX
3aMITOK/CTaTeil.

Otxe, QopmyBaHHA mpOQeciiHOT I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHINI MaiOyTHIX
KYPHAIICTIB € HarajbHOI MpoOJeMOoI0, sika MOTpedye TIMOOKOro aHamizy Ta

peTenbHOI MArOTOBKY i ii BupilieHHs. Ha Hamry nyMKy, 3anponoHOBaH1 METOIH



BpPaxoOBYIOTh CHElU(piKy BUKOPHUCTAHHS MAaMOYTHIMH KXypHaJIICTaMU aHTJIHCHKO1

MOBH Y 1XHii npodeciiiHiii iSIBHOCTI 1 3HAA00IATHCA iM y TOBCAKIECHHIN pOOOTI.
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ENHANCING FUTURE AVIATION SPECIALISTS’
SPEAKING SKILLS BY MEANS OF EXTRACURRICULAR
ACTIVITIES
Svitlana MURAVSKA (Kropyvnytskyi, Ukraine)
Liudmyla HERASYMENKO (Kropyvnytskyi, Ukraine)
Nowadays the importance of communicative competence of a specialist is
increasing due to the need of international contacts and partnership in the scientific
and industrial spheres. The wide use of English in the field of professional

communication promotes the new requirements to the specialists’ training who are
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able to use professional vocabulary and express their point of view on different
subjects.

The special interest for us is the sphere of aviation as all air-to-ground
communication is conducted in English. The safety of the crew and the passengers
depends on the pilots’ level of professional English as well as General English taking
into account the fact that good command of English phraseology is sufficient in
95 % of incidents but in the case of emergency situations good command of General
English can help you a lot. Plain language is the language used in radiotelephony
communication between pilots and controllers when phraseology does not suffice,
especially in abnormal conversations and emergency situations [6].

The learner, the teaching institution and ultimately society at large, all
maintain discernibly different, discreet needs forming a juncture to achieve the
common goal of air safety [3]. To meet this goal, all air traffic controllers and pilots
in ICAO signatory nations must pass an operational level of English and are required
to speak English frequently (ICAO, 2011). This provides a uniform standard of
communication to ensure that all parties understand one another. In addition to a
General English proficiency rubric for pilots and controllers, a standardized
language, known as phraseology, simplifies communications by paring down
language to its essential form. All extraneous words are omitted (Eurocontrol).

“The language of international air-traffic control could be regarded as special,
in the sense that the repertoire required by the controller is strictly limited and can
be accurately determined situationally, as might be the linguistic needs of a dining-
room waiter or air hostess” [7, p. 4-5].

Barbieri (2014) focuses our attention on the fact that normally, this system is
quite effective, although difficulties still arise periodically due to linguistic
difficulties causing a communication breakdown. Language is a decisive factor in
many air accidents. Clear communication could have prevented them. That’s why,
all possibilities should be used to develop future aviation specialists’ speaking skills.

The importance of enhancing future aviation specialists’ speaking skills and

critical skills was discussed in some papers [4, 5]. It was defined that in the process



of communication the cadets come across certain challenges. Some
recommendations were formulated to overcome these challenges [4].

The cadets of the Flight Academy have classes of General and Aviation
English where they have a possibility to master the language. But such possibilities
are not sufficient. Taking this fact into consideration and having a desire to help the
cadets, the Department of Foreign Languages took a decision to focus its attention
on extracurricular activities. The result was the creation of the European English
Speaking Club.

The European English Speaking Club is a subdivision of the Department of
Foreign Languages of the Flight Academy of the National Aviation University. The
meetings are conducted by the teachers of the Department according to the plan
worked out in the beginning of an educational year. In the past there were guest
speakers Dan Hayes and Joel Wiskin who were Peace Corps volunteers and were
invited to The Academy with the mission of the Club development. The members of
the Club take an active part in grand English events and week’s meetings.

The aim of the Club activity is uniting the people who have a great desire to
learn a foreign language together to realize their creativity and intellectual interests.

The main tasks of the Club are the following:

« to help the cadets to overcome the language barrier and get rid of the fear to
speak English;

* to contribute into improvement of the cadets’ speaking skills, enriching their
vocabulary and applying grammar skills;

 to work out proper English pronunciation;

* to create the environment for the cadets’ immersion into Intercultural
communication;

 to introduce innovative technologies of learning a foreign language in the

Club activity;

» to create and sustain at the meetings the environment to stimulate the full
revelation of the cadets’ abilities and skills;

The main Club activities are the following:



» the cadets’ training for the Olympiads which are conducted in the Flight
Academy;

« working out creative tasks for the cadets with different level of language

command,

 conducting debates, round tables, wits and humour competitions;

* inviting native speakers to the meetings;

 getting into contact with educational establishments of other countries;

In the process of work we have noticed that informal environment, lack of
evaluation, interesting topics for debate help to overcome psychological and
language barriers.

Expected Outcomes can be defined in such a way:

« overcoming the language barrier by the cadets;

» improving speaking skills;

« motivating cadets to master General and Aviation English;

 passing the exam for getting ICAQ level 4 and 5;

« getting level B2 and C1 according to the European scale.

Now we would like to present an example of a speaking activity we successfully
use at the meetings of the Club.

Speaking activity Marketing a New Product in Ukraine

Situation — You are part of a marketing team with the major marketing firm in
Ukraine. The makers of a new product have hired you to market their product in the
country.

Problem — You must design a marketing campaign.

Discussion

1. What is your favorite commercial Product name

Briefly describe the commercial:

Why do you like it? What about the commercial appeals to you?
2. Marketing in different countries use different strategies. Commercials that work
in one culture may not work in another culture. (I will give you examples by

comparing commercials in the U.S. and in Japan.)



What kinds of commercials appeal to the Ukrainian audience?

Marketing Campaign

1. The product that | have chosen for you is a new beer brand. You can design your
marketing plan to sell a new beer OR your group can choose a different product that
would appeal to Ukrainians.

Product

2. What will the name of your product be? Name of Product
3. What will be your audience? Teenagers (male/female), men/women 20 -35.
Men/women 36 — 50, men/women 50+, a special group -college students — office
workers, etc.
4. What will the bottle, container, box, package look like.
5. What will the cost of the product be compared to other similar products?

Cost (more expensive — less expensive — average cost — etc.)

Cost in Ukrainian money

6. Design your advertisement.

Think about visuals — what will in look it?

Who will be in it — how many people — what kinds of people — what will they be
doing?

What language or slogan will you use to sell your product?

7. What will your media will you use? T,V., radio, magazines. Newspapers,
internet, etc.

Each group will present their advertisement to the class [1].

So, taking into account the information presented above, we may conclude that
proficient speaking skills are vitally important for future aviation specialists.
Extracurricular activities give a number of opportunities for their development.
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PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGES
TEACHING
Inna NESTERENKO (Uman, Ukraine)

Initiated by the Ministry of Education and Science of Ukraine, the project
«Strategy for reforming higher education in Ukraine until 2020» aims to create an
attractive and competitive national system of higher education in Ukraine, integrated
into the European Higher Education Area and the European Research Area.
Therefore, today there is a question of a radical revision of approaches to the training
of specialists of higher education institutions, the focus on success, which is based

on the interest of students and professional growth.



International business contacts, computer networks, satellite television have
provided great opportunities for communication with foreign colleagues, and
therefore there is a growing need for specialists with knowledge of a foreign
language. Knowledge of a foreign language becomes a mandatory component in the
professional training of a modern specialist. Learning a foreign language is
professionally-oriented and communicative-oriented.

Previously, foreign language teaching was traditionally focused on reading,
understanding and translating special texts. Now it is necessary to think about
transposing the emphasis in teaching on the development of language
communication skills on professional topics and conducting scientific discussions,
moreover working on them does not interfere the development of skills, abilities and
knowledge, as it is based on them. A foreign language becomes not only a tool for
the formation of knowledge, but, above all, a mean of communication, including
professional, and thus an indicator of professional competence. Learning a foreign
language is an integral part of the process of forming a specialist with higher
education. Studying at a higher education institution should provide a solid
foundation from the basic knowledge, skills and abilities in foreign language
communication activities and teach techniques and methods of independent work
with a foreign language after graduation. Professionally oriented foreign language
teaching is currently recognized as a priority in the renovation of education. There
IS an urgent need to look at the learning process in general and at learning a foreign
language in particular in a new way. Foreign language communication is becoming
an essential component of the professional activities of specialists, and the role of
the discipline «Foreign Language» is growing significantly in their professional
activities.

As already mentioned, in the process of professionally oriented learning the
emphasis is on the teaching a foreign language through reading professional
literature, developing professional vocabulary and professionally oriented
communication. Foreign scholars emphasize that professionally oriented teaching of
English involves integration with special disciplines in order to obtain additional

professional knowledge and the formation of professionally significant personality



traits. Also they point to the formation of students' ability to communicate in foreign
languages in specific areas and situations: professional, business, scientific,
educational and research. Researchers claim that the formation of professional
competence in future professionals occurs during the study of professionally
oriented language material, when a two-way relationship is established between the
student's desire to gain special knowledge of their future profession and master a
foreign language [2, p. 169].

Practical mastery of a foreign language is only one aspect of professionally -
oriented learning object. Foreign language can become not only the object of
assimilation, but also a means to develop professional skills. This involves the
expanding of the notion of professional orientation of foreign language teaching,
which includes another component, it this professionally-oriented educational
material content. Professionally-oriented training provides professional direction not
only of educational content, but also activity, which includes methods and
techniques that form the professional skills. Professional orientation of activities
requires the integration of foreign language with discipline majors. A foreign
language teacher is set a task to teach a future specialist on the base of intersubjective
connections to use a foreign language as a means of regular replenishment of their
professional knowledge, as well as a means of formation professional skills. It
involves the use of forms and methods capable of forming the necessary professional
skills of the future specialist [3].

Pollster and social commentator Daniel Yankelovich in his work noted that
professionally-oriented foreign language training requires a new approach to the
selection of content. It should be focused on the latest achievements in this or that
sphere of human activity, in a timely manner to reflect scientific advances in areas
directly touching the professional interests of students, to provide them with the
opportunity for professional growth [4]. Thus, it is reasonable to regard the content
of teaching a foreign language as the totality of what students should learn during
educational process, in order the quality and level of foreign language to correspond
with their needs and goals, as well as the goals and objectives of this level of



education. Content selection contributes to the formation of a holistic and versatile
personality formation of a student preparing him for his future career [1].

So, today knowing a foreign language is one of the key competencies of
modern man. Integration processes in the world determine the need for professionals
with a high level of foreign language proficiency, who are able to realize their social
mobility, to ensure professional development. Therefore, teaching a foreign
language the emphasis is on the professionalization of learning, on the use of a
foreign language as a tool for future professional activity and professional self-
knowledge. The new approach in choosing the content of education in teaching
foreign languages is aimed at the of student’s professional growth, as well as the
holistic and diverse formation of the student's personality. Such growth can be
provided when the goals and objectives of a certain level of education are met.
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MPOBJEMU ®OPMYBAHHS MIKKYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX BUKJIAJJAYIB HIMEIIbKOI
MOBU: CTPYKTYPA I 3MICT

Bipa CBUPUIIOK (KuiB, Ykpaina)

Beryn. BianoBigHo 10 ICHYIHOUMX OCHOBOIIOJIOXKHHUX JIOKYMEHTIB Yy Tamy3i
OCBITH YKpaiHu (PaxiBIIMUA TEPETIAAAIOTHCS 1T Ta 3MICT HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH 1 KyJIbTYPH, JIe MUKKYIbTypHa KomneTeHTHICTh (MKK) € oHi€r0 13 TpOBITHUX
1171 THIIOMOBHOTO HABYAJILHOTO TPOIIECY Y 3aKJIaIax OCBITH.

TunoBa mporpama 3 HiMmerbkoi MOBH [9], ykiajeHa Ha OCHOBI PaMKOBOi
nporpamu (2001 p.) Ta 3aranpHoeBponiercbkux pekomenaamiit (2003 p.), Hapasi
3AJIMIIAETHCS Y LIEHTP1 YBAaru po3pOOHHKIB pOOOUYMX MPOTrpaM 3 HIMEI[bKOiI MOBHU SIK
MPaKTUYHOI JUCHUIUTIHU. BianmoBigHO 10 HUHIMIHIX yMOB TuIOBa mporpamMa o
NIEBHOI MIpH 3acTapijia, Xo4a TOMY, 1110 OXOIUTIOE I'ITUPIYHY MIATOTOBKY MallOyTHIX
negarorivHux — (axiBmiB 3 HiMeubkoi MoBH. IIpenmerHmii  3MicT, AKUH
BUKOPHUCTOBYETHCA ISl YKIIAJAaHHS POOOUYMX MPOTpaM TaKoXkK MOTpedye Mmeperisiay
pa3oM 13 KIHUEBUMH NMPAKTHYHUMH LUISIMU, K1 IOBUHHI PETJIaMEHTYBATUCS 3T1IHO
13 pIBHSIMU BHIIIOi OCBITH: O0aKaiaBpChbKuM Ta MarictepchkuM, e MKK crae onniero
13 KJIFOYOBHX I[1JIeM HABUAHHS 1 BUBUCHHS HIMEIIbKOT MOBH 1 KYJIbTypHU. BiJIcyTHICTh
HOBU3HHM Ta KOHKpeTH3aii y TUIosiii mporpami 3yMOBIIIO€ psAJT HEIOMIKIB y IPOLEC]
dbopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOT KOMITIETEHTHOCT1 CTY/ICHTIB.

Meta po6orun. OxapakrepusyBatu mojeial MKK ta penpesentyBatu cripoOy
BJIACHOI MoJiel sl (POPMYBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHTOCTI
MaiOyTHIX BHKJIaJa4iB HIMEI[bKOI MOBH.

Marepiaim i meroan. [{ns ycBinomnenns cytnocti MKK ciig po3risinyTH ii
KJIFOUOBI CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH. Y paMKax Haioi gucepTariiiHoi poOoTu
HeoOXx1HOo mpoaHamizyBatu psa moaenet MKK, siki Oynu cTBopeHi aBTOpamu st
OBOJIO/IIHHS HABUYKAM 1 BMIHHSIMU MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI1 y PI3HUX YMOBAX 11
3I1HCHEHHS. Cucrematrm3oBani H.Yepusxk wmoxemi MKK mnominsrorbest Ha

HOMEHKJIATYPHI, CTPYKTYPHI, Ka3yaJibHi, KO-OpieHTaIiiiHi Ta nuHamiuHi [8, ¢. 121].



Pe3yabTatu i oO6roBopenHsi. BuokpemiieHi HamMu MOJeNi IJisd aHaJi3y
BiHOCATHCA 10 HOMeHKIaTypHoro (O. Jleoarouu 2003 p., O. Camoxin 2004 p.);
iHTepaktuBHOTrO (M.Baiipam 1997 p.) ta ctpykrypHoro tumy (I'. €mizaposa 2001
p., A. dipmopdd 2006 p.). 3acayroByroTh Ha yBary mozeii C. Pagyna (2014 p.) ta
T. OscsannikoBoi (2018 p.), Aki 0a3yloTbCs Ha OCOONMBOCTSAX CTPYKTYPHHX
MoOJieIel ISl CTyJeHTiB-OakayaBpiB 3 MeToro oBojoaiHHs MKK y mporeci
1HIIIOMOBHOI'O CIIUJIKYBaHHS B ayJAMTOPHUX yMOBax. Barommuii BHECOK y HapHHi
METOJWKH BUKJIQJAaHHS 1 HaBYaHHS HIMENBKOI MOBH 1 KyJabTypu 3pobmia H.
Bopucko. Jlocniaauis y3aranbauia A0cBij ynposamkenas MKK I'. €nizaposoi [3]
1 OpeacTaBuiia Moro y pakypci HIATOTOBKHM CTYAEHTIB-NIEPEKIaAadiB HIMEIbKOT
moBHu [1; 2]. KoxHa i3 penpe3eHTOBaHMX MOJEJICH Ma€ CBOIO IOIUIBHICTD Y
BIJINOBIJTHUX KOMYHIKaTUBHHX YyMOBax 1 CUTyaIllsX.

Mopem . Hipnopdpd ta M.balipama HanmexaTh 10 pI3HUX THUIIB, MPOTE 3
NOTJISily HA PUCYHOK MOKHA TIOMITUTH MDK HUMHU  TOJIOHICTh, sKa
XapakTepu3yeTbes auHaMivHicTio peam3arii MKK [11; 12]. Taki KOMIIOHEHTH 5K
CTaBJICHHS 1 TMoBara J0 IIHHOCTEH 1HIIOI KYJIbTYpPH; TEPHUMICTh O
HEOJIHO3HAYHOCTI Ta €MMaTis MiJi 4Yac CHUIKYBaHHS € CHUIbHUMH pHUCAMU Y
dbopmyBanni MKK 060x 10CIiTHUKIB.

HezaBepmiennit nporiec ¢opmyBanns MKK cmocrepiraerbest y mopeni
. Hdipnopdd, sixa y cBOill OCHOBI MICTUTH SIK JisJIbHICHY KOMIETEHTHICTh, BMIHHS
camoaHalli3y, TaK 1 KOTHITUBHI yMIHHS, IO € PEryJATOPOM Y B3a€EMOPO3YMIHHI
1010 HAIIIOHAJILHO YCTaJEHUX MPABUJI 1 HOPM CIIBPO3MOBHHUKIB PI3HUX KYJIBTYP.
KitoueM 10 yCBIOMIIEHHSI KYJbTYpHO-CIEUM(IUHUX O3HAK HApOAy, MOBa SIKOTO
BUBYAETHCS, € KOTHITUBHA Ta KOMYHIKaTBHa KOMIIETEHTHOCTI, 3yMOBJICHA
COITIOKYJIBTYPHOIO BJIACTUBICTIO, IO 0a3ye€ThCS HAa 3HAHHSX, SKI BUSBISIOTHCS Y
JISJTBHOCT1, TOBEIHIN JIFOAWHU, B 11 B3a€MOAIi 3 1HIIMMH JIFOABMU Y MpPOIECi
PO3B'sI3aHHS PI3HOMAHITHUX 3a]1a4.

O. Canoxin Buokpemitoe Tpu ckianoBux MKK: apexkTuBHy, KOTHITUBHY Ta
poliecyainbHy, MOPYY 3 SKUMH 3a3HAYAIOTHCS MOBHA, KOMYHIKaTUBHA 1 KyJIbTypHA

[7]. OdeBumHo aBTOp MOrOMKyeEThes 13 I.€Mi3apOBOIO IIOAO COIIOKYIBTYPHUX



xapaktepuctuk MKK, ski He 3aBXKJIu MarOTh HalllOHAJIbHO-CHIEIU(IUHI O3HAKU Y
MIKKYJIBTYPHOMY CIUJIKYBaHHI.

Crpykxrypa MKK O. JleonToBHY JienI0 BiAPI3HAETHCA BiJ] MOMEPEIHIX, Y HIH
JIOMIHY€ JIIHTBICTUYHUH €JIEMEHT, X04a 1 Ma€ JOTHUYHICTD 13 BUIIE MPEICTABICHUMHU
monensiMu.  JlochiaHuisg BBakae, mo goctatHiM piBHeMm BojofiHHis MKK e
CYKYIHICTh MOBHOI, KOMYHIKaTMBHOi Ta KYyJbTYpHOI KOMIIETEHIIH, SKi
3a0€3MeYyI0Th MOYKIIMBICTh 3IHCHUTH B3a€EMOPO3YMIHHS MK KOMyHIKaHTaMH abo
y comianbHii Tpymi [4, ¢.58]. bescymniBHO, mo aBTopu Mozaeneir MKK namaroTh
BEJIMKY TepeBary KOrHiTHBHOMY KOMIIOHEHTY, 3 SIKUM IIOB'sI3aHi Mi3HaBaIbHI i1 y
KOMYHIKaTHBHIA CHUTyalli, 1€ BiAOyBaeTbCcsl 3HAHOMCTBO Ta YCBIJIOMJICHHS
HaI[lIOHATBHUX OCOOJIMBOCTEH CMOCOOY TMOBEMIHKH CIIBPO3MOBHHKA, IPABUI
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHOTO KUTTS KpaiHu. [IpUCyTHICTh MpOIECyanbHOIO €leMeHTa
nependayae BUKOPUCTAHHS CTPATET1i J1JIs 31HCHEHHS YCIIIIHOTO B3aEMOPO3yMIHHS
M1J] 9aC MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

3anpononoBana mojiens MKK I'. €n13apoBoi crana npeaAMeToM JTOCTIIKEHHS
y kanaunarcekux aucepramisx C. Pagyna ta T. OcsiHHikoBoi. JlochmigHuKu
npornonyoTs Moaenb MKK st opranizaiiii HaBYaHHS 1 BUBYEHHS 1HO36MHOI MOBH
CTYJEHTIB-0aKaJlaBpiB B YMOBaxX OCBITHbOI'O CEpEIOBMIIA, A€ BHKIAIay CTa€e
MeiaTopoM KynsTyp [6; 5].

H.bopucko, norpumyrounce pamok cTpykrypHux mozenert MKK, Ttakox
nigrpuMana igei I'. €mizapoBoi 1 po3poduna moxaenr MKK nns ctyneHtis-
NepeKsIaaadiB, Ky MPeCTaBUIIa Yepe3 KOTHITUBHUM, COIIaIbHO-TIPOIIECYaTbHUHN Ta
NePIENTUBHO-TICUXOJIOTiYHMUH enemenTH [1, ¢.17; 2, c.13].

3 METOI0 CTBOPEHHS MOJIET Y paMKax HaIlloil JucepTariitHoi poOoTH 11010
dbopMyBaHHS MDKKYJIbTYPHOI ~ KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
BUKJIa/1a4yiB-(P1JIOIOTIB HIMEIBKOI MOBH TPOMOHYEMO MEPUIOYEPTOBO PO3IIIAHYTH
3arajbH1 XapakTepuctuku Tpbox eneMenTiB MKK. IlpeacraBumo ix y Tabmuii 2.

Tabmuus 2
CTpykTypa i 3MICT Mi’KKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MAaOYTHIX BUKJIAJA4iB
HIMelbKOI MOBH



Koruitusanii ComanpHo-niporiecyaibHuil | [leprienTuBHO-NICUXOJOTTUHU I
KOMITOHEHT KOMITOHEHT KOMITOHEHT

CyKymnHICTb 3HaHb ByTu nocepeHukoM Mix BiakputicTh 10 HOBO1

PIIHOI Ta IHIIOMOBHOI | COOO0IO Ta MPEICTABHUKOM KyJIbTYpH;

KYJIbTYPH; 1HIIIOT KYJIbTYPH; BMIHHS CITIBIIEPEKUBATH 1

3IaTHICTH CBIZIOMO 1aHOOJIMBE CTABJICHHSA 10 CIIIBUYBAaTH Y KOMYHIKaTHUBHIM

CIIPUMMATH Ta HOBOI KyJIBTYpH Ta 11 CHUTYAIlli;

IHTEpIPETYBaTH UYy>K€ | IPEICTaBHUKIB,; PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX

CBITOCTIDUIHSTTS, JOTPUMAHHSI YCTaJIeHUX 31160HOCTEH;

3HaHHSA KyJBTYPHO 3yMOBJICHUX HOPM | aJIeKBaTHE PO3YMIHHS

KOMYHIKaTUBHUX 1 IpaBUJI TIOBEIIHKU KOMYHIKaTUBHOI CHUTYallii;

3ac001B y pi3HUX HIOHAWMEHIIIE Y IBOX camopedIexcis;

cdepax 1 curyarisax KyJIbTypax; YCBI1IOMJICHHS KPUTHUYHE CTaBJICHHS J10

CHJIKYBaHHS; poJil HeBepOaTbHUX 1 CUTYaIIIT;

JIHTBICTUYHI 3HAHHS, napaBepOabHUX 3aC001B IHTEPAKTUBHICTh Y

HABYaJIbHO-CTPATET1UHI | CIJIKYBaHHS; CUTYaTUBHO 3yMOBJICHIN

3HAHHS, BMIHHS OyTH CTIHKUM Y TISUTBHOCTI,

METOMYHI 3HAHHSI. CTPECOBHX CUTYAIIisIX; PO3yMIHHS HE3aBEPIIICHOCTI
TOJICpAHTHE CTaBJIEHHS ][0 BOJIOJIIHHSAM 1HIIIOMOBHUM
HEOJHO3HAYHOCTI Y CIJIKYBaHHSIM;
CIUJIKYBaHHI 3 HOCISIMA MOBH; | MOTHUBAIIisl IOCATHEHb;
BMIHHS 10JaTH KOH(IIKTHI TOTOBHICTh peaii3yBaTH,
CUTYallli; BMIHHA PO3KpUTH HAOYTI HABUYKHU 1
MOJIEJIFOBATH J1aJI0T JBOX BMIHHS Y J1aJ71031 JBOX
KyJIbTYP. KYJBTYP.

3 mnormsay Ha mnpeactaBieHy wmoaenb MKK ii moxna gatu poOoue
BU3HAYCHHS, SIKe OyJe BpaxOBYBATHCh Yy CHIBBIIHECEHHI 3 MIXKKYJIbTYPHUMU
3MICTY mi 4yac (opMyBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaifOyTHIX BUKJIaJa4iB HIMEIIbKOI MOBH IiJ1 yac camocTiitHoi poboTu. O1xe, MKK,
K TICHMXIYHE HOBOYTBOPEHHS, € HEBIJ'€MHUM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKATUBHO1
JUSATBHOCTI Ta 3a0e3neuye il MPOAYKTUBHICTH; 3YMOBIIOE POJb IMOCEPEAHHUKA
(MemiaTopa) Ha MeXi IIOHAWMEHIIE [BOX IHIIOMOBHUX KYJbTYp 1 CIpHSE
30€peKEeHHIO BJIACHOI KyJIbTYPHOI HAI[IOHAJIBHOT 1I€HTUYHOCTI.

BucHoBku. VY pesynbTaTi NpOaHATI30BaHMX MOJENICH, BHOKPEMIJICHHS
ctpykrypaux enemeHTiB y monaeni MKK 3a H.bopucko ta Busnauennss MKK sk

CKJIQJI0BOi 1HIIIOMOBHOTO CHIJKYBaHHS IUIAHYEThCS 31MCHEHHS CIiBBIIHECEHHS



MDKKYJIBTYPHUX acCIIeKTIB 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3
KOHCTPYKTaMU MOJENI ISl MOAANBIION0 TEOPETUYHOTO OOIPYHTYBAHHS IiIeH 1
3MicTy (popMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX

BUKJIaJ[a4iB HIMEI[bKOI MOBH II1JT YaC CAMOCTIMHOI pOOOTH.
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NHHOBALMMOHHBIE 1TOAXOAbI K OBYUEHHUIO
MPOPECCHUOHAJIBHOMY PYCCKOMY A3BIKY B ®OPMHUPOBAHUH
JIMHYHOCTHU KOMIIETEHTHOI'O CIIEHUAJIUCTA
3yabdus Capéaesna BEUCEHOBA (Apkaibik, Pecniy6imka Kazaxcran)

Kak u3BecTHO, B COBPEMEHHOM OOILECTBE OJHUM M3 OCHOBHBIX 3alPOCOB
paGoTonareneil mpu npueMe Ha paldoTy SBISIETCSl 3HAHUE pyccKoro sizbika. Ilpu
COCTaBJICHUM PE3IOME 00s3aTENIbHO YKa3bIBA€M YPOBEHb 3HAHUs SI3BIKOB. Te, KTO
3Ha€T PYCCKMH  SI3bIK, KaXyTCs TIPaMOTHBIMH,  KBAIU(PHUIIMPOBAHHBIMU
npodeccruoHalaMi B Ta3ax pabortoparens. ITO yKa3bIBaeT HAa MECTO PYCCKOIO
A3bIKa B HAIlIEeM HbIHENTHEM oOuiecTBe. pyrumMu ciioBaMu, 3HaHHE PYCCKOTO SI3bIKa
B COBPEMEHHOM OOILIECTBE SABISIETCS OMHOM U3 )KU3HEHHO TNIaBHBIX MOTPEOHOCTEH.

Kak moguepknyin B cBoem exeronHom Ilocmanuii npe3uaent PK K.K.Tokaes


https://istina.msu.ru/publications/article/10343925/
https://www.jugendpolitikineuropa.de/downloads/22-177-414/bertelsmann_intkomp.pdf

«...Commacno Koncrturynuun, B Kazaxcrtane ecTh TOJBKO OJIMH TOCYIApCTBEHHBIN
A3BIK — 3TO Ka3aXCKHUM s3bIK. Pycckuil si3pIk 007amaeT cratycoM O(HIIMAIbHOTO
A3bIKa. Ero HCnoab30BaHuI0, COTIACHO HAILIEMY 3aKOHOAATEIbCTBY, PEMSATCTBOBATH
Henb3d. Kaxaplii rpak/iaHuH, CBSI3BIBAIOIIMN CBOe Oyayllee ¢ Hameil OTYM3HOM,
JIOJDKEH CAENaTh BCE I WM3YYECHUs Ka3aXCKOro fA3blKa. JTO, MOYKHO CKa3arh,
SBIIIETCS] TIABHBIM CBUJETENILCTBOM NarpuoTusMa. [lpu 3ToM He Oyner HUYero
IJIOXOTO B TOM, €CJIM MOJIOACKBL OyleT u3ydyaTb IpYrue SI3bIKM, B TOM YHCIIE
PYCCKUID»

Mpb1 3HaeM, 4TO ycmex B cdepe o00pa3oBaHUS 3aBUCUT OT 3HAHHM,
kBanupUKanuu cneruaiuctoB. CrenoBareabHO, Mbl 00s3aHBI YMETh T'OTOBUTH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHYIO MOJIOJICKb HE TOJIbKO BHYTpuM Kazaxcrana, HO M Ha
MHPOBOM YpPOBHE.

CoBpeMeHHbIE 3aHSATHSI He 00XOoAMWTCs 0€3 MpernoaaBarelisi, BIAJICIOIIETO
HOBBIMM  MHGOPMALIMOHHBIMU  TEXHOJIOTHSIMU.  TeMmbl  MPOTPECCUBHOIO
TEXHOJIOTUYECKOTO JIBM)KCHUSI YCTAHABJIMBAIOT TEepeli CUCTeMOM oOpa3oBaHUs
HOBBIC 3aja4yd. [JaBHas  3ajqada BbIpaOaThIBAaHUS JIMYHOCTU KOMIIETEHTHOTO
CHEIMaINCTa, CIOCOOHOTO aJanTUPOBAaTbCSI K CBOEMY paboueMy MeCTy H
OecrpepbhIBHBIM U3MEHEHUSM TEXHOJIOTHUU BO BCEM TEXHUYECKOM IIETH.

B coBpemeHHOW Menaroruyeckodl Hayke OJHUM W3 OCHOBHBIX 0a30BbIX
YUYEHUM ABJISETCS «KOMIIETEHTHOCTEY». KOMIIETEHTHOCTh — 3TO HAJIMYUE Y TUYHOCTH
3HaHUMU, YMEHUH, yMEHUM, CUITbI BOJIU. KOMITIETEHTHOCTh 00eCTIeunBaEeT BLIKUBAHUE
B HOBBIX COIIMAJIbHO-DKOHOMHUYECKUX YCJIOBHUSX U OOECIEUMBAET MPOU3BOACTBO
KOHKYPEHTOCITOCOOHBIM criennaincToM. Kak u3BecTHO, BO MHOTUX CTpaHaX HOBBIN
MOAXOJ] K KOMIIETEHIIUSIM MPUBEJ K TTOBBIIIEHUIO YPOBHS 3HaHH. KOMIIETEHTHOCTH
00yCIIOBJIEHA TTOCTOSIHHO PACTYIIUMHU TPpeOOBAaHUSMU Ha PBIHKE TPYy/a, OBICTPHIMU
TEXHOJIOTUYECKUMU HM3MEHEHUSMHU, B TOM UYHCIE€ POCTOM aKaJIeMHYECKON W
TPYZIOBON MOOUITLHOCTH.

Ha cerognsimnuii 1eHh OCOOCHHO AaKTyaJdbHBIM CTAaHOBUTCS TIpoOseMa
OBJIAJICHUSI CTYJE€HTAaMH B BYy3€ KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETCHIIUU CIIECIIUAINCTA,
CIIOCOOHOTO peliaTh CPeACTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKAa aKTyaJIbHBIEC 3aJ1a4dl OOIICHUS B

chepe mnpodeccuoHaTBLHON AEATENbHOCTH. PycCKuil S3bIK 711 CTYIAEHTOB



HESA3BIKOBBIX  CIIELMAJIBHOCTEH  CIY’)KMT  CPEACTBOM  IIOJyYEHHs]  HAy4YHOH
uHbopMaIu, (PakKTOpoM aKTUBHOTO BKIIOUEHHS B chepy HayKd, IPOU3BOACTBA U
oOmecTBeHHOM ku3HU. OBlajeBas 3HAHUSAMU U CHOCOOAMU MX YCBOCHUS, Y
CTY[AEHTOB 3aKJIaJbIBAIOTCSI OCHOBBI ITpo(eccuoHanu3Ma, GOpMUPYIOTCS YMEHUS K
CaMOCTOSITENIbHON  TpodeccHoHanbHOM  AestenbHOCTH. [losTOMy —oOyueHme
CTY[ICHTOB HESI3BIKOBOM CIELMAJIbHOCTH JIEKCHKE SIBJIICTCS aKTyaJbHBIM, TaK Kak
0e3 TEpMUHOJIOTUYECKUX 3HAHUHN HEJIb3s 00eCIeYUuTh YPOBEHB MPO(HECCHOHATBHOTO
BJIQ/ICHUS SI3BIKOM.

IIpu paccMOTpeHMH (YHKIMH SI3bIKA BBIJCJAIOT KOHCTPYKTUBHOE -
dbopMupoBaHUE COOCTBEHHOIO  MBIIUICHHUS; KOMMYHUKAaTUBHYIO —  PE€ub,
MIOBECTBOBAHUE; SMOTUBHYIO-(QYHKIMHM BBIPAKEHUS COOCTBEHHOW HMPUYACTHOCTHU
TOBOPAILETO K ONPENEIICHHOMY IPEAMETY, SBICHUIO, CUTYallUH W BO3JECHCTBUS Ha
koro-nuoo. IlpeanaraeM paccMOTpETh AESITENBHOCTh NPO(ECCUOHATBHOTO A3bIKA C
ITOW TOYKH 3PEHHUS.

Kak ObI TO HM OBLIO, LIEb MOXET OBITh JOCTUTHYTA TOJIBKO MPU MPABUIBHOM
peanu3alnyy HaBbIKOB YTEHHUs, IMCbMa, peuH, ciaymanus. [Ipu aTom momnst pycckoro
A3plka BeJMKa. Hampumep, IpuM YTEHMHM TEKCTAa CO3MAIOTCS  YCIOBHUS JUIA
3aMHTEPECOBAHHOIO YCBOEHUS U 3aIIOMUHAHUS TEKCTOB JIFOOOW CTENEHU CI0KHOCTU
IIyTEM BBIIIOJHECHUS TAaKWX 3aJaHUM, KAaK OTKPBITBIA OTBET, IIPaBUJIbHbIN-
HEIMpaBUJIbHBIM OTBET, BOIMPOCHI BBHIOOpPA, COOTHECEHHWE TEM JPYr C JPYroM,
HaXOXKJIEHWE OIIMOOK B TEKCTE, 3alOJIHEHUE TaOJNHIl MyCThIMU BBIOPOIIEHHBIMU
MECTaMHM, OCTaHOBKAa B 3HAUEHHMHM CIIOBOCOYETAHUM CO CIOBaMU B TEKCTE,
BBICKa3bIBAHHE CBOETO MHEHHUSI O COJIEP)KAHUH, HAXOXKJICHHUE CBSI3HBIX (Ppa3, yTeHue
C OCTaHOBKaMH, YTEHHE C OTMETKAMH U T.J.

Kakue Meronpl, TEXHOJIOTMH CIEAYEeT HMCIOJIb30BaTh JUIsl CTUMYIUPOBAHHMS
nesTeabHOCTH? BeecTopoHHee MCMONIb30BaHME HA 3aHSTHSX HOBBIX TEXHOJIOTHH,
TEXHUYECKUX CpEeICTB B OOyUYEHHH pPYCCKOMY S3BbIKY, YHPOIIA€T MHOTHE
YCIO)KHEHHbIE (PYHKIMM TpernojaBaresisi, CIOCOOCTBYET TMOSIBICHUIO HOBBIX
MOJIXO/I0B K 3TOMY yMeHHI0. K OJHOMY M3 TakMX HOBBIX ITyTE€Hd MOYHO OTHECTH
oOy4yeHHEe S3bIKYy Yepe3 THUIbl KOMIBIOTEPHBIX MNpOrpamMM B HHGOPMAIMOHHOM

CHUCTEMC O6y‘IeHI/I$[. CIII/ITaeM, 4TO [AJId IIOBBINICHHA HWHTEPECAa CTYIACHTOB K



mucuuruinHe «[IpodeccnonanbHblil  PYyCCKUM SI3BIK» HEOOXOAMMO MHOIO HCKAaTh,
OCBamBaTh HOBBbIC WH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJOTWUHU, 3HATh PA3JIMYHBIE METOMIBI H
MIPUEMbI, KOTOPbIE 51 UCIIOJIb3YIO Ha CBOMX 3aHATHUSAX.

MpbI cuuTaeM, 4TO MEXy MpenoiaBaTesIMU-TIPeIMETHUKAMH TOXKE JODKHA
ObITh TOCTOSIHHAs HEpas3pbIBHAs CBsA3b. Hampumep: mpemomaBareny Ka3axCKoro,
PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB OJTHOBPEMEHHO HAUUHAIOT OJIHY U Ty K€ TEMY, U,
€CJIM CTYACHT 3HACT TPH S3bIKA U MOXKET COCTABUTH CJIOBOCOUYCTAHUS, IPEIOKEHUS,
pacckasbl, 3a OIUH YYEOHBIN roj] TOOMINCH Obl 3HAYUTEIBHBIX YCTIEXOB CBA3BIBAS UX
Mexay co0oil. Koneuno, cBs3arh, CUCTEMATHU3UPOBATh BCE — HEJEerkasi paboTta, HO
JUIS JTOCTHMKCHUS OIPENEICHHOTO yCIleXa, HAIWYHs «TPUCAHHCTBA SI3BIKOBY,
KQKETCS, MOXHO YBHUJETh pe3yJbTaTl. bbITh TpPEeXbs3bIUHBIM - TpeOOBaHUE
COBpEMEHHOCTH. MBI JODKHBI HE OTCTaBaThb OT LMBHJIW3AllMH, a CJenaTh
COOTBETCTBYIOIIME IIIard, BHECTH CBOW BKJIAJ B JIOCTIKEHHE TIOJHOIICHHOTO
oOpa3zoBaHusI.

Hanpumep: Ha 3aHATUAX S UCIOJB3YI0 Pa3lIWYHBIE METOABl HOBOM
TEXHOJIOTUH, a Takxke Moxynu IIporpamMmbl TpeThero (0a30BOro) YypoBHS, B
YaCTHOCTH MOAYJIb KPUTHUECKOE MBIILICHHUE.

ITo ytBepxkaeHuto Anekcanaepa (2004), OGecema — sBISETCS B3aWMHBIM
MIPOIIECCOM, B KOTOPOM HJIEH MPOXOJAT B JBYX HANPABJICHUSIX W HA STOM OCHOBE
IPOBHUTalOT OOydeHHe CTyACHTOB Breped. [loaTomy, Ha 3aHATUSX HCHOJIB3YIO
TaKue TUIbI Oecell Kak: KyMyJsITUBHas Oecela, uccienoBarenbekas oecena, oecena
— nebarbl. A Tarke rpynmnoBas pabota, mapHas paboTa, 3HAKOMCTBO C HOBBIMHU
clloBaMH Ha 3-X s3bIKaX, paboTa ¢ TEKCTOM, KOMMEHTHPOBAaHHWE MOHET B
COOTBETCTBHH C TEMOM, COTJIACOBAHUE CJIOB C KAPTUHKAMHM, BHITIOJIHEHUE 3aJJaHUH,
YPOBHEBBIC 3a/IaHMUSI.

3amaua  KaXIOTO MpernojaBarels: IMOATOTOBHTh KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOTO
cnieruanucTa, GopMUPYSd CIHOCOOHOCTH K CaMOCTOSTENbHON paboTe, yMeHHe
IPUHUMATh TPABWIBHBIC PEIICHHUS MyTEeM TOJaud Pa3IuYHBIX CUTYyalluid Ha MOUX
3aHaTHSAX. OKHMIIaeMbI pe3yabTaT Ha ATUX 3aHATHUSX — BO-TIEPBBIX, Y CTYICHTOB
MOBBICHJIACH  CIIOCOOHOCTh K  WHIWBUIyabHOW paboTe Haj H3ydaeMoi

)IHCHHHHHHOfl, BO-BTOPLIX, HHTCPEC, OHU HAYUYUJIMCHh I'OBOPUTH, ITHUCATD, pa6OTaTB



HaJl COOOM.

Hucuunnuna «IIpodeccnoHanbHblil pyCCKHI SI3bIK» BBICTYMAEeT B KaueCTBE
pa3BuTUS MPO(PEeCcCHOHANBHBIX YMEHHM OymylIuX CHelHaIucToB, (HOPMUPOBAHUSA
HABBIKOB OOIICHUS B KOHKPETHBIX MPO(PECCUOHATBHBIX, JIETIOBBIX, HAYYHBIX cepax
U CHUTyallusX C Y4YETOM OCOOCHHOCTEW MpodecCHOHANBHOTO MbIuieHus. [lpu
npenogaBaHuu aucuuIinHbel  «lIpodeccuoHanbHbll pyCCKUN SI3BIK» OCHOBHOE
MECTO 3aHHMMAIOT TEKCTHl OOIEHAyYHOTO M Y3KOCIEUHaIbHOTO XapakTepa,
SIBIITFOTCS OTTOPOM TIPH OOYICHUH SI3BIKY Ha TUTIOJIOTHUECKUE OCOOCHHOCTH TEKCTOB
no crnenuaibHocTU. Pabora ¢ TekcTaMu MO CHEHHAIBHOCTA Ha 3aHATHUSIX I10
PYCCKOMY SI3BIKY CITOCOOCTBYET AKTHBHOMY BKIIIOUCHHUIO CTYJIECHTOB B Yy4eOHO-
poeCcCHOHANBHYIO ACSITEIBHOCTh, 3HAKOMCTBY C JIEKCMKO-IPAMMATHYECKUM U
MOHATUHHBIM alllapaToM s3blKa WX Oymymiedl crmenuanbHOCTH. HeobOxomumele
TEKCTHI TI0 CIEIUATLHOCTH BBOIAT HOBYIO HH(POPMAITHIO, PACIIIUPSIOT U YIITyOISIFOT
3HaHMS CTYIACHTOB B 001acTH cBoel Oyayimied mnpodeccuu, CBI3aHHBIE C
TEOPETUYECKON TEMOM 3aHATHS U PEKOMEHI0BAHHBIE JIJIsl CAMOCTOSITEILHON pabOThI
oOyuaromuxcs. B npemioxkeHHbIX MaTepuaiax CTyIAeHThl paOOTaroT Haj TEMOM,
ujieeil, OCHOBHOW MBICIIBbIO, CTPYKTYpOHM, SI3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMU TEKCTa,
U3YYaIOT CMBICT TPO(ECCHOHAIBHBIX TEPMUHOJOTHYECKUX CJIOBOCOYCTAHUH,
CIy)XalllUX JJisl Tmepenadyd KOHKpeTHoW uHdopMmanuu. [IpakTudeckas padota 1o
(GOpPMHUPOBAHUIO HABBIKA TMOJHUSA3BIYMS, IO OBIAJACHHUIO MPEAMETHO-SI3BIKOBBIM
MaTepuanioM, MIPOBOIUTCS Ha pasfenax oOmero Kypca KOHCTPYHPOBAHHS U
TeXHOJOTMU. B 3TuUX pasgenax BBOMAATCS OCHOBHBIE KOHCTPYKTOPCKHE U
TEXHOJIOTUYCCKHE TIOHATHUS 110 M3TOTOBIICHUIO OACKIBI H  JIEKOPATUBHO-
OpUKIAAHBIX  u3fenuit. s addektuBHOTO OCBOoeHHMS MpOodecCHOHATBHON
TEPMUHOJIOTUN U Pa3BUTHA KOMMYHUKATUBHBIX KaueCTB OYyIyIIETrO CIEIHMANINCTa,
poeCcCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIM MaTepruall MPUMEHSCTCS Ha 3aHATHIX B
3aJlaHHbIX Tpo(ecCHoHANBbHBIX cuTyanusx. CrnocoObl 0o0ydeHus: H30paHHbBIE
npernoaaBaTesieM Uil 00ydYeHHs, TPEOYIOT BIIaJICHUS OTNPEICICHHBIMA 3HAHUSAMU B
JAaHHOM MpodeccroHaIbHOM 00JacTH U A3bIKOM. McTonb3ys MeTon paboThl, Korna
ydeOHasi Tpymma pa30MBaeTCs Ha MOATPYMIBI, KaXaas W3 HUX padoTaeT Haj

ONPENEIICHHBIM IOJIYYEHHbIM 3aJaHueM. [Ipy 3TOM CTyneHThl, u3y4das pyCCKHUM



A3bIK, IPUMEHUTENBHO K TPEAMETY, OBJIAJCBAIOT  MPOPECCUOHATIBLHBIMU
cnocobHoctsMu. [IporcxoauT kak ObI poLecC cCaMOpa3BUTHUS, CTYJIEHT HE MPOCTO
yCBamMBaeT IIpeljlaracMbplid Marepuas, a 4Yepe3 akTUBHYIO I103HABaTEJIbHYIO
NEATEIbHOCTh IPOEKTUPYET M KOHTPOJIUPYET TPACKTOPUIO Pa3BUTUSA CBOETO
JUYHOCTHO-TIpo(eccroHanbHOro morteHmana. CoBepIIeHCTBOBaHUE Ipoliecca
IIPENOJaBaHusl, 3aMHTEPECOBAHHOCTh B NMPAKTUYECKOM INPUMEHEHUH CTyAEHTaMU
3HaHWK, Kak B o0macTu s3bIKa, TaKk ©W B mpodeccuoHaabHO cdepe,
npodeccruoHaIN3M, TBOPUECKHUM MOIX0/ K OCYIIECTBICHUIO y4eOHOTO mpoliecca —
3ajadya npenojaBarenas. COBpEMEHHOMY  OOLIECTBY HYKEH  BBITYCKHUK
po(EeCCHOHAIBHO TPAMOTHBIMA, YCHEUIHbIM M MOOWIbHBIA, YMEIOIIUNA CTPOUTH
CBOIO COOCTBEHHYIO Kapbepy, paOoTaTh B YCIOBHUSX ECTKOW KOHKYPEHLIMH Ha
OTE€YECTBEHHOM M MHUPOBOM pPBbIHKAaX U aKTUBHO COAECHCTBOBAaTh OJIArONOIYYHOMY
pa3BUTHIO Bcero ooOmecTBa. B Hamm [HM 3HaHUE S3BIKOB CTAHOBUTCSA
oOIIeNpU3HAaHHBIM. bBBITh KOMIETEHTHBIM — 3HAYUT YMETh MOOMIIM30BaTh B
ONpEACICHHON CHUTyallud HWMEIOIIKMecs 3HaHus M HaBblku. Ha omnbite wu
NESTEIbHOCTH 0a3upyercss MpHOOpEeTeHUEe KOMIETEHIUH CaMOro OOydaroIerocs.
KoMmieTeHTHBIE CHIEUANUCTBI, CIOCOOHBIE 3(PPEKTUBHO (PYHKLHOHUPOBATH B
HOBBIX COLIMAJIbHO-DKOHOMHYECKUX YCIOBHSIX, HA CETOAHSIIHUMN JEHb MONb3YOTCS
OonpIMM cripocoM B Jt000H cepe uenoBeueckor aestenbHocTH. OOydeHwue
pO(EeCCHOHAITBHOMY PYCCKOMY SI3bIKY JOJKHO OPUEHTHUPOBATHCA HA TBOPYECKOE
IIPUMEHEHUE CTYICHTAMH IIOJYYECHHBIX 3HAHWM, HABBIKOB, yMeHHMU. Kortopsie
CHOCOOCTBYIOT: TIPOBEICHUIO CAMOCTOATEIbHBIX HCCIEAOBAHUN  SI3bIKOBBIMU
CpEICTBaMH, TMPOYHOMY YCBOCHUIO TIOJYYECHHBIX 3HAHHUM;, IOJYyYEHHUIO
npo(hecCHOHAIIbHO-3HAYUMOTO ~ KOHEYHOTO  MPOAYKTa;  OMBIT  OOIIEHus,
BO3MOYKHOCTH CIIPABIISATHCS C PA3IMUYHBIMU JKU3HEHHBIMU U MPO(decCuOHaIbHBIMU
CUTYalUsIMH.
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ENGLISH IN MEDIA LITERACY: FAKE NEWS AS A CHALLENGE
OF TODAY

Inna SAKHNEVYCH, Nadiya TYMKIV (lvano-Frankivsk, Ukraine)

The problem of fake news has become acute all over the world thus provoking
mass debate over what it should be done to solve it. It has also been drawn special
attention in Ukraine in a hybrid war of Russia against our country. It is a well-known
fact that the war has many negative elements among which not only trade and
economic pressure, energy blockade, cyber attacks but propaganda based on lies and
substitution of fundamental concepts are widely observed by mass media experts. It
IS the propaganda that gave birth to the notion of fake news. Under the above
mentioned conditions accompanied by Covid pandemic spreading rapidly
worldwide teachers have already started looking for the solution of the problem of
fake news especially when it comes to education of all levels.

A fake news survey has been conducted recently among third- and fourth-year
students at Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas. 50
students of different specialties, such as Automation and Computer-Integrated
Technology, Petroleum Production, Oil and Gas Pipelines and Storage Facilities,
Applied Economics, Management and Administration, Tourism and Public
Administration took part in the survey when studying English as a second language.
Three main problems were included into the questionnaire, such as:

— What is fake news?

— Can you easily determine fake news from the real stuff?

— Isitimportant to tell fake news from the real stuff in the process of learning

English as a foreign language?



The study shows that 65% of the students surveyed believe they know what
fake news is. 45% of them are sure they can easily determine fake news from the
real stuff whereas 60% of the students think that to tell fake news from the real stuff
Is important for them when they are asked, for instance, to make a report or search
for some new statistic data when getting ready for their practical classes in
professionally-oriented English.

The good news about the above-mentioned survey is that the students are
aware of the notion of fake news and the importance of fake news determination in
today’s world. The bad news is that they feel a lack of critical thinking skills (as
important soft skills) to tell fake news from the real stuff.

Covid pandemic has forced the whole world to change teaching techniques at
schools and universities. Online learning or a mixture of online and offline learning
(the so called hybrid learning) have become a popular and effective means of getting
education today. They apply various digital programmes, platforms and instruments
for the teaching and learning process, such as YouTube (used as a repository of
educational videos and teaching channels), Viber (a free messenger), Google (used
as a popular searching service), Telegram (a cloud-based mobile and desktop
messaging app), Wikipedia (a free encyclopedia) etc. To teach students fake news
as one of the aspects of media literacy in English is being a challenge for English
teachers nowadays. Taking into account the fact of the importance of digital
technologies and poor knowledge of popular online services and programs among
those students who do not have any access to the Internet because of living in the
remote villages and small towns or even the lack of financial support in buying
proper digital gadgets we believe that it would be rather useful for the educators to
start giving their lectures, facilitating seminars or teaching practical classes in
English with a special introduction to media literacy. Fake news as a part of media
education is the term that means a lot. Among the major tasks to be discussed are
the following:

— how to use online messengers safely (Viber, Telegram etc.);

— how to use online informative sauces safely (YouTube, Google, Wikipedia

etc);



— how to consume news safely.

Viber and Telegram are popular online messengers which help members of
the educational process at university keep in touch: students are given their
homework and have an opportunity to get a piece of advice from the teachers. In
their turn the teachers provide effective cooperation as well as communication with
their students not only at classes but after school too. With the help of Viber, for
instance, students can have three channels of getting the needed information:
personal chat, group chat or a community. They can be easily used to spread
disinformation. For example, anybody can be added to any group chat and share any
information: important and useful or sensational, shocking and false. For example,
students (members of the chat) or strangers (who joined the chat just for fun) can
spread false information about the schedule, home tasks or even tests. So, if Viber
Is used as a means of group communication, teachers should worn their students
about the possible danger this messenger may have from the point of view of
spreading fake news within a proper group. Telegram as a messenger has the same
problems but instead of communities it provides special informative channels
(political, economic, cultural, educational etc.) in which users can comment on the
news. They are open sauces of fake information and students must be aware of it.

Google is a very popular Internet searching system. It is useful for the students
if they are asked to write a brief report (in English) about Great Britain or the USA
and their political systems, educational establishments, tourist attractions or even
more serious issues such as modern architectural styles in Canada, time management
within big companies or influence of drilling fluid on the collecting properties of
pay beds. Google has a specific algorithm of searching information which highly
depends on the language you apply (English, Ukrainian or Russian), the topic
(ordinary or specific, provocative or conflict), and the hints you get when starting
entering the first words of the topic. Usually the searcher is offered a particular set
of topics (according to Google algorithm) which start with the first words you’ve
entered to get the needed information. Very often this set is modeled to answer the
needs of Google, i.e. those manipulators who are interested in offering a particular

choice of topics to you thus artificially popularizing the information which you may



not need at all. If students are taught manipulations provided by Google algorithm
in the process of searching for the information, the danger of getting fake news or
any other false information is minimized.

YouTube is famous for hosting various videos. It is an effective instrument in
teaching and learning process. This is a sauce of English videos as well. Those who
study English can subscribe to English channels such as BBC Learning English [1],
English Addict with Mr. Duncan [3], Learn English with EnglishClass 101 [4],
Business English Pod [2] etc. One of the manipulatory techniques used in YouTube
to promote fake news is pseudo-popularity of some videos due to increased number
of its views, comments, likes and dislikes. Sometimes they are distorted in favour of
this or that video as a sort of advertisement or support on part of a proper company.
So, students must be aware of such “customers’ dictatorship” [5, ¢.18] on YouTube
because its main aim is to attract as many customers as possible to gain false
popularity and deprive the information of objectiveness.

In the era of global digitalization and importance of information resources
online platforms and instruments have already become a sort of manipulators which
alongside with educational function gather information and place emotional hooks
pretending to be experts in human psychology and behavior. Students may believe
they get some interesting and useful information but actually they share their
personal information with online friends and even strangers and deal with fake news.
In this situation teachers as well as students suffer from ineffective communication
and education lacks its main function — to educate individuals within society, to
prepare and qualify them for work in economy and to integrate people into society

and teach them human values and morals.
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PROFESSIONALLY-ORIENTED ENGLISH LANGUAGE TEACHING
Meruert Mukhtarkyzy KASKYRBAEVA
(Arkalyk, Kazakhstan)

In recent years, the requirements for the professional training of graduates
have increased. In this regard, the principle of professional orientation acquires
special importance and priority. Therefore, it can be assumed that even at the
technical school it is necessary to achieve a certain level of formation of professional
speech skills, sufficient and necessary for the successful implementation of
professional activities. The skills of professional speech will serve as a basis for

further self-education and self-improvement in the profession chosen by students.

Knowledge of the 1A at a level sufficient for professional communication in
the professional sphere is one of the requirements of modern society for young
professionals and acts as an obligatory component of their professional training.
Therefore, the purpose of teaching professionally-oriented English is to form
students' communicative competencies for the use of acquired knowledge in relation

to their profession.

The conducted research of pedagogical work shows that teaching English
today is impossible without an innovative component. Traditional teaching of

professionally oriented English is focused on reading, understanding and translating



special texts, including the study of grammatical features of scientific style.
Currently, the focus has shifted to the development of oral communication skills and
abilities. Oral speech includes listening and reading, understanding and reproducing

what has been listened to or read both orally (dialogic or monologue) and in writing.

The main task of the modern stage of teaching professionally-oriented English
IS to create methods that integrate interactive approaches to learning and their
advantages to solve the main problem of teaching professionally-oriented English —

foreign language communication in professional situations.

Professionally-oriented English language teaching originated as a scientific
direction in the 1960s abroad. Currently, professionally-oriented English language
teaching has become a type of educational service, without which students'
education is not possible. Professionally-oriented training is understood as such
training, which is based on taking into account the needs of future graduates in
learning a foreign language, dictated by the peculiarities of the future profession or
academic specialty, which in turn require its study. This is its difference from

teaching a language for general education purposes.

Analyzing the concept of the purpose of professionally-oriented foreign
language teaching, it should be noted the multi-component and ambiguity of this
concept. The following components of the goal are distinguished: educational,
educational, developing and practical. In order to achieve educational goals, students
are expected to acquire a certain amount of linguistic knowledge related to their
chosen field of future professional activity, as well as country-specific information.
In terms of achieving educational goals, the process of mastering a foreign language
and proficiency in it is an effective factor of socio-economic, scientific, technical
and general cultural progress of society. It involves the education of citizenship,
respect for other peoples and cultures, a common culture of interpersonal
communication, cognitive activity, the desire for self-education, motivation, i.e. a
conscious attitude to mastering a foreign language as a means of communication,

cognition and self-improvement, as well as aesthetic perception and artistic taste.



The most important component of the goal category is practical. The specifics of
training students is to achieve such a level of communication in a foreign language
that will allow them to use it not only in professional activities, but also to satisfy
cognitive interests and further self-education. According to the requirements of the
program, graduates must have communicative competence and its components
necessary for qualified information and creative activities in various fields and
situations of business partnership. Thus, the practical purpose of teaching a foreign
language is "the acquisition by students of communicative competence, the level of
which allows them to use IT practically, both in professional activity and for the
purposes of self-education." The key method in teaching professionally oriented
English is the communicative method, which is based on the idea that the language
iIs used for communication, therefore, the purpose of teaching English is
communicative competence. The professional orientation of Al training gives the
future specialist the opportunity to use Al not only as a means of obtaining
information, but also as a means of communication. Thus, the learning process
should be professionally oriented, since the purpose of such training is the formation
of professional foreign language communicative competence, which allows students
to communicate professionally in various communicative situations. In
communicative learning, situations are used at all stages of mastering the material.
In the classroom, educational and speech situations are designed to perform two
main functions: stimulating and instructional. It is very important to ensure the
content of statements in the language being studied, to exclude statements that have
no connection with reality, do not correspond to it. Speech situations also contribute
to the consolidation of lexical units and grammatical structures. Professionally-
oriented training is impossible without learning special vocabulary, which plays an
essential role in this process. The study of the vocabulary learning process made it

possible to identify the principles of teaching professionally-oriented vocabulary.
These include:

- didactic (the principle of visibility, the principle of interdisciplinary

integration, the principle of consciousness);



- linguistic (the principle of minimization of language, the principle of
concentricity), psychological (the principle of phasing in the formation of lexical

skills and abilities);

- methodological principles (the principle of teaching vocabulary in various
types of speech activity, the principle of a differentiated approach depending on the
purpose of vocabulary acquisition, the principle of professional orientation of

training, the principle of mutual learning).

The latter principle is characteristic of teaching professionally-oriented
vocabulary, since in some situations students have a better command of the subject
of their specialty and can correct the teacher. All of the above principles are

interrelated and complement each other.

In professionally-oriented vocabulary teaching, the main unit of instruction is
usually audio, video and printed text. Careful selection of texts is a prerequisite for

the effectiveness of training.

In modern conditions of rapid development of science, rapid updating of
information, it is impossible to teach a person for life; it is important to lay the
foundations of language knowledge in him, to develop an interest in their
accumulation and continuous self-education. One of the goals that the teacher sets
for himself is to form the personality of a student, a future specialist capable of self-
regulation in the field of continuing education, and, consequently, the question arises
about the quality of professional training of students. In real professional activity, a
specialist constantly faces various problems, his task is to respond directly to them
and solve them independently. This is exactly what the student needs to be taught
during his studies, focusing on shifting the emphasis from the teaching activity of
the teacher to the cognitive activity of the student. This involves the use of such
strategies in the learning process that will stimulate the cognitive and communicative
activity of students, using a variety of communicative technologies for teaching
English: communicative learning technology, information and communication

technology, collaborative learning technology, project technology, game



technology. One of the methods that provides students with the opportunity to
independently acquire knowledge in the process of solving practical problems or
problems, which requires not only knowledge of Al, but also the integration of
knowledge from various subject areas, is the project method. An important role is
also given to the case methodology, since its use leads to the development, renewal,
increase in the intensity and diversity of communications between the subjects of
the educational process, since its characteristic is orientation to interpersonal

interaction, impact on the mental and social structure of the individual.

Innovative communication techniques are also techniques based on various

forms of communication involving interactive learning tools, which includes:
-self-learning methods — edu.pglu, printed, audio and video materials;

-pedagogical methods based on one-to-one communication - e-mail, use of

social networks;

-teaching on the basis of one-to-many communication - audio and video

lectures, electronic lectures;

-training based on communication "many-many" — synchronous audiographic,
video, audio and computer conferences - for example, forums in edu.pglu, work in

social networks, for example, Facebook.

In the process of teaching professionally-oriented English, the question arises
"What to teach first of all: professional vocabulary, grammar or to develop the skills
of monologue and dialogic speech?". Knowledge of special terms and grammar
basics does not give students the freedom of oral and verbal communication, such
an opportunity appears only if a foreign language communicative competence is
formed. The most acceptable classification of classes in 1A is the classification, from
the point of view of the structure of the lesson, where the elements of the learning
process are laid down. The structural structure of the lesson depends on the specific
educational tasks, the nature of the activity planned in the classroom and the

interaction of the teacher and students. The main elements of the lesson are:



Organization and content setting
Checking the depth and strength of knowledge

Interaction of the teacher and students on the basis of the message - the

assimilation of new knowledge, skills and abilities
Consolidation of the studied material and exercises

Diagnostics of the strength of assimilation of knowledge, formation of skills

and abilities
Instruction on doing homework or independent work

Based on the above, the most relevant types of lessons for teaching

professionally-oriented English are identified:
Lesson of studying new material (lecture, theoretical research, film lesson)

Lesson of application and improvement of knowledge (practical tasks, essays,

exercises, business game)

Lesson of generalization and systematization of knowledge (discussion,

conference, seminar, business game)

Combined activity (a combination of different types of activities with a wide

range of tasks)
Control lesson (test, oral survey, written work, test, quiz)

The most optimal is a combined lesson, which is the most common type,
which includes all the basic elements, allowing for a limited time period to make a
full cycle of familiarization, processing and consolidation of educational material,
which helps in the implementation of an integrated interdisciplinary approach in
teaching Al.

Thus, professionally-oriented learning is currently recognized as a priority in

the renewal of education. "Professionally-oriented education is understood to be



based on taking into account the needs of students in the study of Al, dictated by the

features of the future profession or specialty that require its study.
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FORMATION OF STUDENTS " ABILITY TO COMMUNICATE IN A
FOREIGN LANGUAGE THROUGH THE USE OF A COMMUNICATIVE
APPROACH IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Gulmira SHTATBAYEVA (Arkalyk, Republic of Kazakhstan)

One of the goals of teaching a foreign language is the development of
communicative competence of a foreign language, which means that the main goal
of teaching a foreign language consists in the formation of communicative
competence, that is, the ability and readiness to carry out interpersonal and

intercultural communication with other language providers.



Communicative competence refers to the knowledge, skills and abilities of a
foreign language person necessary for understanding their own culture of speech in
accordance with the dialogic and the state of their goal, sphere, and conversation. It
requires knowledge of the basic concepts of linguistics (styles, types of sentences in
the text, ways of communication, etc.), text analysis skills and communication skills,
I.e. conversational skills in relation to various areas and situations of

communication, taking into account the addressee, purpose [4 ¢.65].

In the development of communicative competence, dialogic language
occupies a leading place in communication in the educational process: We believe

that it is one of the main goals of learning and its most important tool.

Dialogue is a two-way phenomenon. In communication, depending on the intended

goal, the dialogue has its own distinctive features:

- everyday household affection;
- Dbuilding a formal relationship;
- activity of gestures, body movements;
- emotional-expressiveness, expressiveness;
- compactness of sentences;
- not planning a speech in advance;
The curriculum defines the requirements for dialogue at the level of

communicative competence:

- mastering the culture of speech, the ability to continue your speech, play;

- ability to talk about ecology, history, topics of your city, culture, famous people;
- express your thoughts about the story told, the text read, the book, art, and cinema,;

The dialogue consists of replicas, all of which are motivations for speech, and the

second is a reaction as a response —a replica.

It is known that in a dialogue, thoughts change, so the interlocutors — information-

change with each other. The first speaker encourages the beginning of the



conversation, invites the addressee to the conversation (asks, commands, agrees,
disagrees, asks, etc.) [3 p. 40-45].

The communicative competence of a specialist includes three important
aspects: working with documents, conducting interpersonal dialogue, and the ability
to speak publicly. In this regard, M. V. Koltunova identifies a number of skills that

form one aspect of a specialist's professional competence:

1) formulate the goals and objectives of professional communication;

2) analysis of the essence of communication, organization of discussion;
3) Relationship Management, its regulation;

4) Use labeling tools to achieve communication goals;

5) use various tactics and approaches to implement the chosen strategy;

6) conversation, business conversation, dispute, discussion, debate, dialogue, debate,

debate, dispute, Business Council, negotiation;
7) proof and justification, justification, refutation, evaluation;

8) acquisition of skills in other words, abstraction, definition, generalization,

nominalization, verbalization, autodization;

9) transfer of oral information to written, symbolic and dictionary information and

vice versa;

10) mastering the main genres of business speech (Business letter, fax, contract,

telephone conversation, business conversation, negotiations, consultations) ;
11) mastering the technique of words

The Kazakh scientist Berdenova S. ZH. writes that" communicative
competence, being the central concept in the teaching of languages, is the leading
and ultimate goal of educational activities." At the same time, the author pays special

attention to the fact that the language culture of the post-Soviet peoples has two



sides. First of all, the culture of speaking in the native language, and then the culture
of speaking in the second language, however, it is necessary not to put languages
against each other on the principle of "or-or". The author rightly points out that here
it is appropriate to use the "and-and" principle, that is, both the native language and
the language of interethnic communication, and in recent decades a foreign

language.

Sharing the position of S. ZH. Berdenova, we consider it as the ability to
choose and implement speech and behavioral programs within the cultural context
of the competent language being studied, the ability to navigate in different
situations, evaluate the situation taking into account the topics that arise in the
participants of communication, communicative installations. The use of a
communicative approach in teaching foreign languages contributes to the formation
of conversational skills in a foreign language, i.e. the possession of communicative
competence — the ability to use all types of speech activities: reading, listening,

pronunciation, writing [1 ¢.16,65].

Looking at the choice of means of speech that correspond to a specific
communicative state, in the process of communication, you can see the social

characteristics of the speaker (his status, position, situational role).

Based on this, communicative competence can be defined as a necessary tool
for forming a speech situation in a social context, and the purpose of forming
communicative competence is the presence of a communicative act. To achieve this
goal, you need communicative competencies — language knowledge and skills,
speech skills, and a linguistic and cultural component of the content of training. An
important role in communicative competence is assigned to the language
competence, which, thanks to a certain amount of knowledge, ensures the
compilation of grammatically and syntactically correct forms, as well as
understanding the semantic parts of a word formed in accordance with the norms of
a foreign language [5 c.45].



Whatever type of communicative speech activity is based on the level of
lexical and grammatical training, the student along with having the appropriate
lexical fund, as well as grammatical knowledge, should be able to use it in speech
activity. Speech actions are mainly carried out in situations with a certain purpose,

systematic modules, oral answers, and question-and-answer situations.

Communicative exercises include the following exercises:" brainstorming",

oral speech (dialogue, monologue), role-playing game, interview, project.

In language training, exercises in which a dot is placed instead of a language face in
a word are aimed at teaching the student the correct choice of the sound version of

language faces.

However, the concept of communicative competence includes not only the
acquisition of the necessary set of speech and language knowledge, but also the
formation of skills in the field of practical use of language in the process of speech
activity. It is also associated with the implementation of educational tasks for the

formation of a socially active personality focused on the modern world [4 p. 55].
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®OPMUPOBAHUE MPO®ECCUOHAJBHON KOMIIETEHIIUA
IOPUCTA-MEXAYHAPOAHUKA HA COBPEMEHHOM JTAIIE
PA3SBUTUA YBO
Nuana KOHAPATBEBA (MuHck, Pecniyosiuka besnapycs)

[logroToBKka CHENMATUCTOB C  JIOCTATOYHBIM  YPOBHEM  KIIHOYEBBIX
KOMIIETEHIIMI B paMKax HEMPEPhIBHOTO 00pa30BaHUs — 3TO MPOLECC, TPEOYIOMIMiA
BHECEHUSI 3HAYUTEIBHBIX HU3MEHEHHMM, KaK B TEOPUIO, TaK U B MPAKTUKY
oOpazoBarensHOro  mponecca. IIpodeccuonanbHoe  00pa3oBaHHE — JTOJKHO
o0ecrneunTh HE TOJBKO OBJIAJIEHUE COBOKYIHOCTHIO 3HAHUW M YMEHHUH, BKIIIOYas
KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETCHIIMIO Ha W3y4a€MOM HMHOCTPAHHOM S3bIKE, HO U
dbopmupoBaHue MNpOPECCHOHATBLHO 3HAYMMBIX KayeCTB JIMYHOCTH, 4YTO JEIaeT
3HAQYMMBIM COLMAJIBHBIA acHeKT JH000ro mpodeccuoHaIbHO-OPUECHTUPOBAHHOTO
oOyJeHus.

Jucuuminna «MHOCTpaHHBIN $3bIK (TIEPBBIN)» SBISETCS AUCHUILIAHON
roCyJJapCTBEHHOTO KOMIIOHEHTA LIMKJIA CIIEIUATbHBIX NUCIUIUINH, [IaBHOM LIEJIbIO
KOTOpPOH SIBJIIETCSI OBJIAJICHUE AHTIMHCKUM SI3BIKOM KaK CPEJCTBOM OOIIECHUS B
pa3nmuuHbiX cdepax oOmEecCTBEHHOM U MPOGEeCCHOHAIBHOU JEATEeIbHOCTU B
YCIOBUSIX ~ MEXKKYJIbTypHOro  obmenusa. O  creneHu  chopMupoBaHHOU
npo¢heCCUOHAIBHO-KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIINH Y CTYA€HTa MOYKHO CYAUTH 1O
CICAYIOIIMM KpuTepusM: 1. yMEHHE JOCTaTOYHO YBEPEHHO YIOTPEOJISITh
n3ydaemyro npohecCuoHaNIbHYIO JEKCUKY (B paMKaxX KOHKPETHOM TeMbl U3 cepbl
IOPUCTIPYJICHIIUH ); TIOHUMATh YCTHYIO (MOHOJIOTHYECKYIO U AUATOTUUYECKYI0) peub
Ha MpodecCUOHATbHBIE TEMBbI; 3HAHUE OCHOBHON TEPMHUHOJIOTHU CBOEHW Yy3KOM
CHEUHUAIBHOCTH; YTEHUE U TOHUMAHUE CO CIOBAPEM CIELUAIBHON JINTEPATYPHI O
npobsiemam Ou3Heca H TPOPUII0 CHEUUAIBHOCTH C IEJIbI TMOJy4YeHUs
npodeccruonansHoi MH()OpPMAIUK; MOATOTOBKA M BBICTYIUICHUE C COOOIICHUSIMH,
JOKJIaJJaMH; Y4aCTHUE B OOCYXKIECHUU TE€M, CBSI3aHHBIX CO CIEIHMAIBHOCTBIO (YMEHHE
3a/1aBaTh BOIPOCHI M OTBEYATh HA BOIPOCHI); BJIAJICHHE OCHOBHBIMH HaBBbIKAMU
MUCbMa, HEOOXOIWMBIMU JJIi TOJATOTOBKH MPOEKTOB, JOKIAJ0B W BEACHUS

MIEPEIUCKHU.



Paboras B VYBO ropumuueckoil HampaBJIeHHOCTH, IIperojaBaTev
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB YaCTO CTAJIKHBAIOTCA C OMPENCICHHBIMH TpoOIeMamMu B
MPENOAaBaHNHU, TJIABHON U3 KOTOPBIX SBJISIETCS OCBOEHUE JBYX IIPABOBBIX CHCTEM,
TaK KaK CYHIECTBYIOT ITyOOKHUE pa3Huus MEXAY aHTJI0-aMEPUKAHCKUM MIPaBOM U
OEJIOPYCCKUM.

Mpb1  BblIENIEM  Takue HEOOXOAMMBbIE YCIOBHS — IpodeccrHoHalbHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYEHHUSI MHOCTPAHHOMY S3BIKY CTYJECHTOB HOPUANYECKUX
(bakyIbTETOB KakK: HEOOXOJAMMOCTh O3HAKOMJICHHS CTYJIEHTOB ¢ OOmed wu
IOPUUYECKON TEPMHUHOJIOTUEH, YTEHHWE ayTEHTHYHBIX TEKCTOB, (OPMUPOBAHUE
HaBBIKOB CaMOCTOSITEJILHOM pabOThl MO CO3/IaHUI0 WHIWBUAYAJIBHOTO CJIOBaps, a
TaK)Ke OBJIaJCHIE YMEHHUSIMU YCTHOTO TPO(ECCHOHATBHOTO OOIIEHUSI.

B npoiiecce 00yueHus nepeBoly CTyACHTOB IOPUANYECKUX CTIEIIUATLHOCTEN
3a4aCTyl0 MOYKHO CTOJIKHYTBCS ¢ ocoObM cTmiieM «legalese» — ompeneneHHbIMU
KOHCTPYKIUSIMA M TEPMHUHOJIOTUEN, HA OCHOBE KOTOPBIX MOCTPOECHO OTIPOMHOE
KOJIMYECTBO JOKyMeHTOB. «Legalese» — «3T0 0coOBIii IOPHINYCCKUIN S3BIK,
ocoOeHHasi MaHepa TOCTpOeHUsi (¢pa3 U MPEAJIOKEHHUM, KOoTopas Ui JIHII,
HECBEAYIIHUX B TOHKOCTSIX AHTJIMMCKOM IOPHIMYECKON TEPMHUHOJOTHHU, 3a4acTyIO
Ka)KETCs JIMIIEHHOM cMBbIcay [2, ¢. 132]. «Legalesey yarie Bcero ucnomb3yercs npu
COCTABJICHUM HOPMATUBHBIX IPABOBBIX aKTOB M CYJIEOHBIX PEIICHUM, OIHAKO
WHOT/Ia 3TO SIBJIEHWE MOKHO BCTPETUTh B TOBCEIHEBHOM OOIIEHUHM FOPUCTOB.
BaxHO OTMETUTh, 4TO «CeroiHs Bce Oojee momyssipHbiM ctaHoBuTcs «the Plain
English movementy — TeHACHIMS K HCMOJb30BAaHUIO OOBIYHOTO, TTOBCEAHEBHOTO
aHrIMicKoro si3pika BMecTo «legalese» [2, c. 142]. BmecTte ¢ TeM, aHTIUiCKHE
IOPUCTBI PU3HAIOT, YTO HEBO3MOKHO B ITOJTHOM MEpE O0TKA3aThCs OT UCIIOIb30BaHUS
«legalese» B ropuanyYecKOl PaKTHKE.

Jlns  ycmemrHoro IepeBojia  HEJAOCTaTOYHO B COBEPIICHCTBE 3HATh
TEPMHUHOJIOTHIO TOM WJIM WHOW TeMaTuku. Hampumep, mepeBOIUUK, BJIAICHOIINN
IOpUJIMYECKON JIEKCUKOM, C JIETKOCTBIO TEpPEBENET TaKUe COYETaHHUs, KaK peace
officer, profiling, police discreteness, health screening, koTopbie B OpUAHMYECKOM
TEKCTE€ MMEIOT 3HAueHUsl oQuyep NOAUUUU, NCUXO]I02UUECKOe MECMUPOBAHUe

3AKIHOUYEHHBIX, HOJTHOMOYUA NOAUYUU, MeOUYUHCKoe obcredosanue. Mexny Tem



HE BCerJia Mo cujaM HalTH SKBUBAJIEHT KAKOMY-TTM0OO0 YCTOMYMBOMY COYETAHUIO HIIU
BCTPETUBIIIEMYCS TepMUHY. [IprXoauM K BBIBOAY, 4TO NPOOIEMBI y MEPEBOTINKA
TEeKCTa IOPUAMYECKOW HAMpaBICHHOCTH BO3HUKAIOT H3-3a TOTO, YTO B S3bIKE
NepeBo/ia OTCYTCTBYIOT CJIOBECHBIE KOHCTPYKIIMH, KOTOpBIE JOCTATOYHO TOYHO
MOTJI OBl ONHMCAaTh TEPMHUHBI UCXOTHOTO sI3bIKa. boyee Toro, 3aBUCUMOCTh TEKCTa
OT KyJbTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH W MEHTaJUTETa Hapoja, a TaKXkKe OT €ro
CJIOXKUBIIEHCS TIPABOBOM CHUCTEMBI, MOXKET IIPUBECTH K TOMY, YTO CMBICT TEKCTa B
HCXOJTHOM SI3BIKE HE Oy/JIeT COOTBETCTBOBATH CMBICITY B SI3BIKE TIEPEBOJIA JTAXKE MPHU
JIOCIIOBHOM  HWHTeprperanuu. BoT  moyemy  CTyJ€HTaM  IOPUIMYECKUX
CIEIUAIBHOCTEN B MPOLIECCE N3YUEHUS aHIJIMICKOTO s13bIKa TpeOyeTcs: odoramaTh
CBOM 3HAHHS MYTEM HU3YYEHHUS BO3MOKHBIX JICKCHYECKUX HKBHBAJICHTOB CJIOB M
nenbix ppas.

[Mpoananmu3upyem TepeBOJ TaKOro CJIOBOCOYeTaHUs, Kak indeterminate
sentence, koTopoe 0003HA4YaeT pealuio, HE CYHIECTBYIOUIYI0 B TPAaKTHUKE
Oenopycckoi  CyneOHO-IpaBOBOM  CHCTEMBI W MOTOMY  TPEOYIONIYIO
KOMIICHCUPOBaTh OOBEKTUBHYIO HETOYHOCTh IME€peBOAa KyJIbTYPOJIOTHUYECKUM
komMMmeHTapueM. Tak, indeterminate sentence — oamo npucosop cyoa c
HeonpeoeneHHbIM CPOKOM MIOPEMHO20 3aKI04eHus, KOTJa pPeallbHbI CpOK
npeObIBaHUsI B TIOPbME OMpEIEseTCs TIOPEMHOW aJIMUHUCTpAIlUed WU
CHEIUATbHOW  KOMHCCHEH, TPUHHMAIOIIMMH BO BHHMAHHE ITIOBEICHHE
3aKJIFOUEHHOT0, COCTOSIHUE €T0 3I0pOBbsI U IpyTrue o0cTosATenbeTRa [1, ¢.32].

Eme onHa TpyaHOCTh IOpUAMYECKHX TIEPEBOJOB 3aKIIOYACTCA B
HEOOXOJUMOCTH BIAJAETh TJIYOOKMMHM 3HAHHUSIMH B HCCIEAyeMOM o0JiacTh U
OPUEHTUPOBATHCS B JIETAISAX, YTOOBI «BBICTPOUTH MPEIJIOKEHUS B JOTUUECKHU
CBSI3HBIN TEKCT O0€3 MPOTUBOPEUNA U HeloTTOHUMaHus» [3, ¢.78]. JlanHas o6y1acTh
TpeOyeT Takke U 0c000i TOUHOCTH B (hOPMYIUPOBKAX, HENb3s KaKyl0-TO (ppazy
MEePEBOIUTH “TPUOIUZUTEITHHO MO CMBICTY . J[ake HeCyIeCTBeHHbIE OITUOKH U
HETOYHOCTH B TIEPEBO/IC TEKCTA MOTYT IPUBECTH K HEMPABHIIBHOMY TOJIKOBAHHIO
€ro CMbICTIa H, TE€M CaMbIM, «MOOYIUTh K KaKUM-TTUOO HEMpaBUIbHBIM

neuctBusmM» [3, ¢.79], Hanpumep, K IpeabsIBICHUIO CYIe0HOTO UCKa.



B s3pIke mpaBa CHHOHMMOB HE CYLIECTBYET. Eciii I0OpUANYECKUE TEPMUHBI
UMEIOT CIien(PHUIecKuii CMBICT B S3BIKE MPaBa, OHU UMEIOT Yallle BCETO MHOKECTBO
pa3IM4YHBIX CMBICJIOB BHYTPHM CaMOM IIpaBOBOW cucTeMbl. Hampumep, cinoBo
obligation o00s3aTeNbCTBO HMMEET BapHATHBHOC 3HAYCHHE B TI'PaKJAHCKOM H
KOMMEpPYECKOM IpaBe. B rpaxaaHCKOM mpaBe TOBOPAT, YTO 00A3amenbCmeo
MOKYIIaTeJIsI COCTOUT B OIUIATE 3a TOBAP MPOJABILY, B TO BpEMS KAK B KOMMEPYECKOM
npaBe 00s3amenbcmeo — ATO IIeHHast Oymara, mpojiaBaeMas Ha Oupike.

K Tomy ke 0THO ¥ TO e CIIOBO MOKET UMETh PAa3IMIHbBIN CMBICT B Cy1€OHBIX
CUCTEMaX pAa3JIM4YHbIX CTpaH. Bo (¢GpaHKOroBOpsIIMX CTpaHax CYyIIECTBYIOT
pa3lInuHbIE TPaBOBbIE CUCTEMBI. 13 3TOTO CilieAyeT, YTO OJMHAKOBBIC FOPUANYECKUE
TEPMUHBI OYJIyT UMETh Pa3HbI CMBICI, UCXOJI U3 TOTO, TJI€ OHU MPUMEHSIOTCA: B
[IBetiniapun, benbrun, ®panuun, KseOeke wumm CeHerane. ITO MNPUBOJIUT K
HEJIONOHUMAHUIO CPEJIU IOPUCTOB ITHX CTpaH, Ja)Xe €ClId BCe OHM TOBOPAT Ha
bpaniry3ckoM s3pike. Eciu  BpauM, SKOHOMHCTBHI, arpoOHOMBI, MaTE€MAaTHUKH
UCIIOJB3YIOT OOLIMKA CI0Baph, MO3BOJAIONIMNA UM MOHUMATH JIPYT JApyra, HUYEro
M0I00HOTO HE MMPOUCXOIUT Y IOPUCTOB.

be3ycinoBHO, B OTHEIbHBIX OOJACTAX HOPUAMYECKHUE TEPMHUHBI HUMEIOT
TEHJICHIIMIO K HOpMaJIU3allui Ha MEXyHapOIHOM YPOBHE. DTO TOT Ciiy4yai, Korja
PaBo JI0JKHO OBITH CPOPMYIIMPOBAHO HA MHOTHX SI3bIKaX, KaK , HAaIpUMeEp, MPaBo
ctpan EBponeiickoro CooOuiectBa. 310 oHa U3 npobiem B crpoutenbetse EOQC,
OOBEIUHSIONIETO CTPaHbl C MPOTHUBOIOJIOKHBIMU MPABOBBIMU CHUCTEMaMU U HE
pa3JeNSIONMMU HU €UHBINA S3bIK, HU €IUHYIO KYJIBTYPY, HH OOIIYI0 HCTOPHIO.

IOpuauyeckue TEKCTHI B CUIIy CBOETO TMpeJHa3HAYCHUS! JOJDKHBI OBITh
JIOCTOBEPHBIMH, MPENUCHIBATD ONpPEACIECHHYIO bopmy NEWCTBUM,
dbopMyIUpoBaTh MPUHIUIIBI pa3pelieHrs CHOPHBIX CHUTyallud M BbIpAOATHIBATH
nMpaBujia COIMAJILHOTO TIOBEIEHUs B oOmecTBe. HOpuauyeckue mepeBoabl
BBITIOJIHSIOT TPEUMYIIECTBEHHO MPOQECCHOHANIBI, HWMEINe O00pa3oBaHUE B
obylacTi OpUANYECKOro mpaBa. Ha Bce BeIenepeuncieHHbIe (aKTOPhl CTOUT
oOpaTUTh BHHUMaHUE B Tpoliecce 00yUYeHUs MEePEeBOY CTYAECHTOB IOPUIUYECKHUX
CIIEUAIBHOCTEM.
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THE USE OF INFORMATION TECHNOLOGY IN FOREIGN
LANGUAGE FOR TRAINING FUTURE SPECIALISTS

Yevheniia DOVZHENKO, Svitlana TSYMBAL (Kyiv, Ukraine)

Today we can observe the rapid development of modern information and
communication technologies. Society needs highly qualified professionals who are
competitive in the international labor market, so it is mandatory the requirement for
future specialists is to speak a foreign language as a means of intercultural
communication to solve professional problems in their field. However, traditional
forms of education are insufficient to solve the tasks. Therefore, there is a need to

find new technologies and forms of learning.

An important area of improving the level of teaching, improving the
educational process of a foreign language in higher education is the use of various
methods, including those based on modern information technology. It is necessary
to use more effective forms and means of learning, which would perform the
following functions in the educational process: informative, formative, motivating,
systematizing, and controlling. These requirements can be met by the latest
computer-based learning tools, which include electronic manuals, textbooks,

guidelines, multimedia training courses, training, and test programs.



To work on the above requirements, you need to provide three components of
the teaching process: material and technical base in the form of specialized language
laboratories and technical teaching aids; it is necessary to develop appropriate
electronic teaching aids; it is necessary to carry out appropriate training of teachers

to increase their information technology competence.
Didactic capabilities of e-learning tools are designed to promote:

e  better learning;

e formation and development of various types of skills, namely, listening skills
based on adapted and authentic sound texts, skills of monologue and dialogic
speech, skills and abilities of translation and abstracting of texts in the specialty,
reading skills with direct use of Internet materials;

e increasing information capacity and visibility;

expansion of active and passive dictionaries;

e formation of creativity, development of creative activity of students;

e formation of motivation of cognitive activity;

e  strengthening the motivation of independent work of students;

e opportunities for individualization and differentiation of students' work,
choosing the pace and volume of educational material, the level of its complexity;
e expanding the possibilities of control with feedback and diagnostics,
increasing its objectivity;

e  creating a positive psychological atmosphere during the independent work of
students [2, 4].

Usually, foreign language learning is conducted in different levels of groups

and the teacher, among other problems, often must solve:

a) the problem of adaptability - to organize work on the study of the material taking

into account the individual capabilities of each student;

b) the problem of optimizing the learning process - to ensure the simultaneous work
of all members of the group. The technical capabilities of the computer can solve
these problems [3].



To conduct a computerized lesson, you usually need one car for a group of 3-
4 people. If possible, the machines should be integrated into a local computer
network. While the teacher works with one of the groups, the computer "“works"
with the others. It is recommended to alternate work with the computer with other

types of work as the increased intellectual fatigue of students is noted.

Many e-learning tools are multifunctional. These are electronic textbooks and
manuals that contain systematic teaching material in accordance with the
requirements of the foreign language teaching program. The development of
electronic textbooks is one of the leading activities of higher education institutions

working on the introduction of distance learning.

Therefore, we can conclude that the use of information technology in the
process of learning foreign languages leads to qualitative changes in all elements of

the system of foreign language training of future professionals, namely:

1) The basis of foreign language training is not the logic of scientific knowledge,

and professional tasks

2) The nature of knowledge itself is changing. The knowledge of future professionals
begins to act not only as an ontology, but also as a means to solve specific

professional problems.

3) The requirements to the methods and forms of organization of foreign language
teaching are changing, and hence to the level of teacher training and their roles in
the educational process. Active individual and group forms of work with educational

material become leading.

4) The type of activity and the nature of the relationship between teacher and
students is changing. The student becomes a full-fledged subject of activity in
solving both educational and professional and actual professional tasks, while
receiving the necessary assistance from the teacher [1].
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LATEST EDUCATIONAL TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF
ENGLISH LANGUAGE STUDY BY FUTURE LAW SPECIALISTS
Yuliya ARKUSHINA
(Kropyvnytskyi, Ukraine)

The urgency of the problem. To date, the development of intercultural
communication, changes in the socio-political situation in the country involves the
training of highly qualified professionals who speak a foreign (English) language.
The competitiveness of modern specialists depends not only on the knowledge of
the student of the future specialty, but also on his diverse development of
humanitarian culture, creative thinking, education and, above all, knowledge of
foreign languages. In the conditions of modern globalization, communication in
English as an international language is an essential component of the professional
activity of any specialist, including a specialist in law.

The purpose of the study is to analyze innovative methods that already exist
and are used in the study of a foreign (English) language.



Presentation of research material . The spread of English as a language of
international communication, the growing number of English language learners have
led to the emergence of various methods of teaching and monitoring the
effectiveness of the educational process. The use of authentic materials such as film,
radio and television as additional means of teaching a foreign language has long
proven its effectiveness. The emergence of innovative information technologies has
radically changed the nature of teaching, provided an opportunity to make the
learning process more productive and exciting [3, p. 72].

Process study English languages as languages of law is quite difficult,
because law students need in a short period of time to master the basics of legal
systems not only in Ukraine but also in other countries, such as the United States or
Britain. There is a significant difference between these legal systems. For example,
the term «solicitory, «barrister» is used only in British law, «counselor» (counselor,
lawyer) — in the United States and Ireland. «Solicitor» is a lawyer, a legal specialist
who is engaged in office work, prepares cases in court and transfers them to the
«barrister» — a court lawyer. Thus, considering the problem of training students of
future law professionals, we note that the basis for them is free orientation in
different educational and legal systems.

When teaching students future law specialists, the teacher should motivate
students to improve their knowledge, which will allow them to contact specialists
from other countries, read foreign special and professional literature in the original,
rather than translation, which distorts the interpretation of certain phenomena, taking
into account the fact that there are differences between the legal systems of countries
that are not translated, but only described. For competitiveness, students must know
the basics of grammar, and most importantly — the vocabulary of the legal field.
After all, if a lawyer knows the grammar, morphology and syntax of English, but
does not know professional vocabulary, he will not be able to build a dialogue with
a specialist from another country, will be confused when discussing any situation
related to his professional activities. Study professionally-oriented lexicon is the
main goal of the development of oral skills and is aimed at implementing

communication skills and normal, adequate response to professional



communication, both oral (preparation of messages related to professional topics)
and written (the ability to compose any legal documents and resumes). It is very
important to know vocabulary that has certain specifics in jurisprudence. Here, well-
known words have a completely different translation, for example, bar - advocacy,
bar association; battery - beatings; jury - jury trial; just - justice, justice; sentence -
sentence, punishment, etc. [ 2, p. 138].

Texts by specialty — a source of vocabulary for students of future law
professionals, an example of the use of terminological vocabulary in context. In the
study of students of future specialists in English law for the formation of basic
country training in jurisprudence use materials relating to the basic legal sciences:
criminal law, international law, civil law and many others [5, p. 496].

In this study, we would like to limit the description of those technologies that
have proven to be most effective in the process of learning and mastering a foreign
(English) language:

- cooperative learning - involves the interaction of all participants in the
learning process, both students and teachers who work together, which contributes
to their mutual enrichment. In contrast to the usual group work in joint learning,
students in a team help each other in the formation of practical skills and as "experts"
on a particular issue, passing new information [6, p. 37 ] .

- project-based learning, the creation of projects reveals the individual
characteristics of each student, develops the ability to work independently to find
ideas based on international experience, the ability to argue in business foreign
(English) and answer questions, and promotes the development of creative
personality and develops skills self-organization and self-education [4, p. 145].

- assessment - center , allows you to quickly and efficiently check the degree
of assimilation of educational material by students, especially speaking, which
usually takes a lot of time to test, on the one hand, and on the other - helps to increase
student motivation and improve the quality of knowledge as assessors , and students
who are evaluated.

- debate — technology demonstrates high efficiency, as the main

responsibility for the event lies on the shoulders of students, who, in turn, must show



increased motivation and interest in the preparation and organization of debates.
Teachers thus achieve good results, giving students the opportunity to show
initiative, organizational skills, demonstrate the ability to work independently, set
goals and make decisions.

- case - studies , which are based on a real business problem situation, which
Is proposed for solution. The use of this method in the teaching of English business
has a number of advantages:

- the training organically combines purely professional information with
the possibility of motivated use of a foreign (English) language in the process of
solving a problem situation;

- case method allows you to stimulate mental activity related to analysis,
generalization, abstraction, forecasting, hypothesizing and decision making;

- modeling the process of production activities of the specialist, «case -
studies» aims at independent choice of means and methods of solving the problem;

- the use of «case — studies» provides the maximum intensification of the
learning process, makes the speech interaction of students more effective, involving
them in individual, pair, group and team work.

Multimedia technologies are information technologies that combine
audiovisual information on several media (text, video, audio, graphics, etc.). At the
same time, an interactive dialogue with user systems and various forms of self-
employment is being implemented.

The use of multimedia technologies in the educational process allows to
improve the process of limited combination of traditional and innovative forms and
methods of teaching; implementation of educational, informational, game,
modeling, design and analytical functions; implementation of such general didactic
principles as clarity and accessibility; expediency of systemic transition from
education to self-education; positive emotional background for learning; combining
theory with practice [1, p. 255].

Thus, the training of students of future law professionals in the educational
space of today involves the development and improvement of motivational and

informational readiness, which future law professionals must apply in practice. In



the modern educational process, the possibilities of computer technology and the
Internet are often used as an information base. Students of future law professionals
can visit forums where their experts communicate, watch video casts in English to
learn legal terminology, news resources for law professionals who reveal in English
the main events in the world and related to legal issues. Also, the advantage of
innovative technologies is access to court proceedings in real time. The latest
technologies allow you to record, collect and analyze real material, as well as

provide the opportunity to virtually participate in professional situations.
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®OPMYBAHHSI IHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHIIII SIK BA3OBHUM KOMIIOHEHT MPO®ECIMHOI
KOMIETEHTHOCTI MAWBYTHIX IOPUCTIB

Haraas COPOKA (XapkiB, Ykpaina)

VY mepiox rioGamizamii pi3KO 3pOCTa€ POJIb IOPUAAIHOI OCBITH, IO CTA€
HAaWBAKJIUBINIMM YWHHUKOM TMIPOIBITAHHS HAIIOTO CYCIUJIBCTBA Ta YMOBOIO
MPOTPECUBHOTO ICHYBAaHHA Ta CIIBICHYBaHHS KpaiH 1 HapoiB. OCHOBHUM
3aBJaHHSIM IOPUIAYHOI OCBITH CTa€ BUBUCHHS Ta BUSBIICHHS HOBUX SBHUIIT 1 HAJIC)KHA
niAroToBka ¢axisiliB 11 €PEKTUBHOI pOOOTH 32 yMOB HOBUX CYCIIBHUX BIJTHOCHH.
CboroaHi, KOJM MIDKHAPOJHE CIIBPOOITHUIITBO Y PI3HUX Tally3siX CTajo
pPEaNbHICTIO, OYEBHIHOK € KIIOUYOBAa POJb MIKKYJIBTYPHOTO HpodeciitHo
OpIEHTOBAHOTO CITUIKYBaHHS 1HO3eMHOI0 MOBO0. dDaxiBiii (30KpeMa, IOPUCTH), SKi
IpaILIoITh y 3apyOKHUX YW CHUIBHUX KOMIIAHIAX, @ TAKOX Yy KOMIIAHISX, IIO
CHIBIIPAIIOIOTH 13 3aKOPJIOHHUMHU IMAPTHEPAMH, CTUKAIOTHCA 3 HEOOX1THICTIO y4acTi
y PpI3HHX BHIAX O€3MOCEePEIHLOI0 Ta OMOCEPEIKOBAHOTO MIKKYJIBTYPHOTO
CIUJIKYBaHHA y cpepi CBOET MisUTBHOCTI, 30KpeMa, IiJl 4ac y4acTi y nmeperoBopax 3
MpeACTaBHUKAMU 3apyOlKHUX MMIANPUEMCTB, BEJIEHHS [IJIOBOTO JIMCTYBAaHHS 3
HUMH, TPy ONpAIlOBaHHI ayTeHTUYHMX JiKepen mnpodeciitHoi 1Hdopmarllii

1HO3EMHOIO MOBOIO.

Takum dYMHOM, YCBIIOMJICHHSI HEOOXIIHOCTI OBOJIOJIHHS MalOyTHIMU
IOPUCTaMU MOBOIO SIK IHCTPYMEHTOM MIXKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS Y TIpodeciitHiit
Ta IHIIMX 3HAYymUX c@epax € akTyalbHUM MHUTAHHSIM I (paxiBI[iB
opucnpyaeHuii. BonoaiHHs aHIMIHCHKOI0 MOBOIO Y BIAMOBIAHOCTI /10 CY4acHHUX
BUMOT (OopMy€ MIKKYJIbTYpPHY KOMIIETEHIII}O, JOMOMAarae OIaHyBaTH KaTeropii
3apyO01’KHOTO TIpaBa, PO3BUBAE MUCIICHHSI, € 3aCO000M PO eCIMHOTO CIIIKYBaHHS Ta

npo¢eciiftHOro 3pOCTaHHH.



[IpodeciitHa cipssMOBaHICTh ITPU HABYaHH1 aHTJIIMCHKOT MOBH B FOPUIUMUHOMY
By3l - IIe OaraTorpaHHUN MPOIleC, IKUI BUMArae ypaxyBaHHS HU3KHU CHEIU(pIIHIX
(dhakTopiB: COINIATBbHUX, COIlaJbHO-TIEJArOTIYHUX, NEAaroriyHux 1 TICHUXOJIOTO-

[eIaroriyHmx.

[TpodeciitHo-cripsiMOBaHa cHCTeMa HaBYaHHS, SKa € Cy4acHOIO OCHOBOIO
IOPUIMYHOI OCBITH — 1€ 3araJIbHUN OPIEHTHP HABYAJIBHOTO MPOIIECY Ha MiATOTOBKY
CTYyJICHTa 10 MalOYyTHBOI TPYI0BOI AiSIILHOCTI Y chepl 00paHOT HUM CIIeIiaIbHOCTI.
[Ipodeciiino-cipsiMoBaHe  HaBYaHHA  CIPUSE  CTBOPEHHIO Ta  PO3BUTKY

Mi3HAaBAJILHOTO 1HTEPECY, MPOSIBY MOTHUBAIIT Ta pOOUTh HaBYaHHS €(DEKTHUBHIIIKM.

OcHOBOIO MOTHBAIll CTyACHTAa € OpieHTallls Ha MalOyTHIO mpodecito.
BaxnuBoro yMoBo0 GopMyBaHHS Mpo¢eciifHOi TISIBHOCTI € MPUCYTHICTh JIBOX
MPOBITHUX TUIIB B3a€EMOMOB'A3aHUX MOTHBALIl: HABYAILHO1 Ta MPodeciiiHoi, SIKi €
00O0B'A3KOBUMHM Ta HEOOXITHUMH JIJIs1 YCIIIIIHOT pealti3allii OCBITHBOTO Tpoiiecy [2].
o 3aco0iB, siki 3a0e3nedyroTh MpodeciiiHy COpsIMOBAHICTh IIiJI YaCc HaBYaHHS
(axiBLIB-IOPUCTIB AHTJIIKCHKOI MOBH, a TAKOX MIJBHUILEHHS BMOTHBOBAHOCTI JI0
OIIaHYBaHHS 1HO3€MHOT MOBM MO>KHA BIJTHECTH HACTYIIHI: 3aJTy4Y€HHS CTYJEHTIB JI0
JUSATBHOCTI, €KBIBaJEHTHIA MaillOyTHIA mnpodeciiHiil  IIAIbHOCTI  HUISIXOM
BUKOPHWCTAHHA y MPOIECl HABYaHHS TEKCTIB MPO(dECiitHOT 3MICTOBHOCTI, CTBOPEHHS
npoOJIeMHUX CHUTYyalli, BHUBYEHHs case-study, HaBYaIbHO-POJLOBUX 1rOp,
OBOJIO/IIHHSI MOBOIO ISl CTIELIIAJIbHUX 1[JIeH 3a FOpUIMYHUM NpoisieM, OBOJIOIIHHS
IHIIOMOBHOIO ~ TEPMIHOJIOTIE€I0,  3HAHHS  BIATOBITHHUX  3aKOHOMIPHOCTEH,
dbopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT 0a3u, sKa J03BOJISE 1HTEHCU(IKYBAaTH MPOILIECH
3aCBOECHHSI Ta 3amaM'sTOBYBAaHHS, OBOJIOJIHHS CJIOBOTBOPYHM MEXaHI3MOM

IOpUJIMYHOI aHTJIHCBHKOT MOBH [ 35, 7].

Merta 1HIIOMOBHOI HIATOTOBKM MalOyTHIX IOPHUCTIB MOJsATrae y (popmMyBaHHI
Ta PO3BUTKY MPOQPECIHHO-OPIEHTOBAHOI  MDKKYJBTYPHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
komrieteHmii [3]. Bona oxorumroe 3HaHHS, chopMOBaHI uepe3 BUKOPUCTAHHS SK
1HO3€MHO1, TaK 1 PiAHOI MOBH, BIAMOBIAHI HABUYKH, & TAKOX IMEBHI 3/110HOCTI Ta

SKOCTI ocooucrocTi. daxiBelb MTOBUHEH JOCATTH TaKOTO PIBHS BOJIOJIHHS PiIHOIO



Ta 1HO3EMHOI0 MOBOIO, SKHH JI03BOJIUTH HOMY aJeKkBaTHO OyayBaTH CBOIO
MOBJICHHEBY TOBEIIHKY B YMOBax MDKKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, SIK€ MOCTIHHO

3MIHIOIOTHCS 1] BIUTMBOM YMOB Ta 4acy [4, 6].

KomyHikaTUBHAa KOMIIETEHIIISI Ma€ Ha yBa3l BMIHHSA KOPHUCTYBaTHCS yciMa
BUJIAaMH  MOBJICHHEBOI  JISJIBHOCTI — YHTAHHSAM, IHCbMOM, TOBOPIHHSM,
ayJlifOBaHHAM, - 10 (OPMYy€ MOBIICHHEBY KOMIIETEHIII0. BOHa BKIIOUa€e TaKoOXK
MOBHY KOMIICTCHIIIFO — BMIiHHS BHCJIOBJIIOBATH CBOI JIYMKH, a TaKOX PO3YMITH
IHIMMX JIFOACH 3a JOTIOMOTOK0 MOBHHMX 3ac00iB, TOOTO YMIHHS 1 HaBHYKH
BUKOPHCTOBYBATH HAJIC)KHY JICKCHKY, T'PAMAaTHKy Ta BUMOBY 3a I MOBJICHHEBOT
nismibHOCTI. OJHaK 3a3HaveHl BUIe (aKTOpU HE € JOCTAaTHIMU Oe3 OlaHyBaHHS
COIIOKYJIBTYPHUMH  3HAaHHSMH, IO CKJIQJAalOTCA 3  KpaiHO3HABUOI Ta
JIHTBOKPATHO3HABYOI KOMIIETCHIIIH, K1 XapaKTepH1 U1 TI€i CHIBHOCTI JIFOJIEH,

MOBa AKHMX BUBYA€THCA.

[Ipouec peanizanii BUMOr npo¢eciiftHOi CIPsIMOBAHOCTI Y BY31 IOPUAUYHOIO
npodiaro XapakTepusyerbes asoma erarnamu [1]. Ha meprmomy erami npodeciiina
CIPSIMOBAHICTh TPOIIECY HABUaHHS TMOB'si3aHa 3 HEOOXIAHICTIO BUBYCHHS
JIHTBOKPAiHO3HABYOTO MaTepialy y BIANOBIAHOCTI 0 cHEUU(IKK IOPUAUYHOL
ocBiTu. Ha apyroMmy erami CTyA€HTH OINAaHOBYIOTh 0Oa30BUMHU 3HAHHSIMHU IIOJI0
cienn(ikyi CUCTEMH aHTJIO-aMEPUKAHCHKOTO MpaBa. @OpMyBaHHS HABHUOK YCHOTO
Ta MUCHbMOBOI'O MOBJIEHHSI 3yMOBJIEHE HEOOXIAHICTIO CPOPMOBAHOCTI MOBHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI JJIsl BEJIEHHS O€Ci/IM 3a CHeIiaIbHICTIO, HA0YTTS
HAaBUYOK BEJCHHS TIEPErOBOPIB, 3IHCHEHHS A1IOBOTO JUCTYBAaHHS, aHOTYBAaHHS Ta
pedepyBarHs TIpodeCIHHOr0 I1HIIOMOBHOTO TEKCTY. 3a pOKM HaBUYaHHS Y
IOPUMYHOMY BY31 CTyACHT HaOyBa€ 3HaHb 3 HOPWIMYHUX HAyK, I Yac
HABYAJILHOTO Tporiecy popMye CBOE OCOOMCTE CTaBJICHHS JIO IIUX 3HAHb, a TAKOXK
YIOCKOHAJIIOE CBOI TMEpPEeKOHAHHS, NPUHIUIOBICTh, 3JaTHICTh OO MPAKTUYHOI
peamizaiii HaOyTUX yMiHb Ta HaBUYOK. B TON camuii yac HaBYaHHS HOCUTH 1
BUXOBHMI xapakTep. lle o3Hadae, mo Bci GopmMH HaBYAIBLHOTO TPOIECY Ta

npeaIMeTH, y TOMY YMCIi 1HO3€MHa MOBa, MAalOTh BHUXOBHE 3HA4YeHHs. Y Kypcil



1HO3€MHOI MOBHU BHUXOBYETHCS IOBara J0 HAaIIOHAJILHOI Ta 1HO3EMHOI KYJIBTYpH,
30KkpeMa mpaBoBoi. Cepesl HAYKOBUX KAaTETrOpiil BUIIBCHKOI MEIaroTiKU HAMOLTBIIT
3HAUYIIOK € MOJCHb CIICIialicTa, KOTpa XapaKTePU3YEThCA SK MPodeciiiHO
BMOTHBOBaHa OCOOHMCTICTh, SIKa € HOCIEM TMEBHOI CyMHU 3HaHb, 110 BIJOOpaKarOTh

cnenudiky mpodecii.

Ha miacraBi Takoro po3yMiHHS CYTHOCTI Tpo¢eciiiHOi CIpsSMOBAHOCTI
HABYaHHS MOXXHA BU3HAYUTH KOMIUJIEKC B3a€MOTOB'SI3AHUX YMOB, SIKI CHPUSIIOTH
dbopmyBaHHIO TPODECIHHO-CITPIMOBAHOT OCOOMCTOCTI: YCBIOMJICHMM MiIX1d 0
npeaMeTra, IO BHBYAETHCS, IMOCTIMHUN akIEeHT Ha mpodeciiiHy 3HAYyIIiCTh
1HO3€MHOI MOBH, a TaK0XX 1H(OOPMATUBHICTD 1 AKTYyaJIbHICTh 3MICTY MOBJICHHEBOTO
Marepiaiy, 3B'30K 3 IOPUIUYHOIO Tpodeciero, YCBITOMICHUN MiAX1A 40 BUBYCHHS
npeaMera, 1HAMBIAyalbHa po0OTa 3 KOXKHUM CTYJEHTOM 3 METOI0 (OpMyBaHHS
npodeciiiHoi MoTHBalii Ta MNpoPecIiHOrO TBOPYOTO MHUCIEHHS, PO3BUTOK
npodeciiiHoi 3HAYYIIOCTI Ta MNEPCIEKTUB BHKOPUCTAHHS AHIJIIHACBKOI MOBH Yy

MaiOyTHIN IISUTBHOCTI.

OTxe, OCHOBHA METa HaBYaHHS MalOyTHIX IOPUCTIB 1HO3EMHOT MOBU MOKE
OyTH KOHKpETH30BaHa SIK (popMyBaHHS HEOOXIAHOrO Ta JOCTATHHOTO BHCOKOTO
pIBHI — MUDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAaTHMBHOI KOMIIETEHIli, SIKA& € BaroMuM

KOMITOHEHTOM PO eciifHOT KOMITIETEHTHOCT1 MalOYTHIX CIEIlaTiCTiB.
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FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE ACTIVITY IN TERMS
OF DISTANCE EDUCATION AT NON-LINGUISTIC FACULTIES
Yaroslav CHERNIONKOV (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The traditional system of education without the use of modern information
and communication technologies does not meet the requirements of the time. Forbes
magazine lists five trends in technology that will change 21st century education:
distance education, personalization, gamification, interactive textbooks, and video
game learning. If the last four belong to the purely game forms of learning, then the

distance form of education is an individualized process of education, which occurs


https://doi.org/10.18662/rrem/149

mainly through the indirect interaction of distant participants in the educational
process in a specialized environment based on modern psychological, pedagogical
and informational - communication technologies [1; p.9].

Psychologists, teachers, methodologists have constantly paid attention to the
problem of distance learning, special courses and programs have been developed
that allow to master a foreign language remotely. It is worth noting the contribution
to the development of methodological foundations and popularization of distance
education of the following researchers: O. Andreev, Y. Gorvits, E. Dmitrieva, K.
Kozhukhov, V. Kukharenko, N. Mayer, N. Mulina, E. Polat, V. Svyrydyuk.

The purpose of the article is to consider the opportunities and conditions
under which students will be able in distance learning to obtain highly qualified
education in foreign languages by means of communicative activities.

Distance learning of foreign languages allows not only ensuring the active
involvement of students in the learning process, but also allows you to manage this
process, unlike most traditional learning environments. The integration of sound,
movement, image and text creates a new, extremely rich in its capabilities learning
environment, with the development of which increases the degree of student
involvement in the learning process [2; p. 125].

Learning a foreign language by means of distance education is aimed at
developing skills and abilities of written speech activities (for the formation of
spelling, grammar and lexical writing skills); improving listening skills based on
adapted and authentic texts and preparing for oral communication in the audience.

In our opinion (from the experience of our practical activity at the Department
of Linguodidactics and Foreign Languages of Volodymyr Vynnychenko Central
Ukrainian State Pedagogical University) to achieve this goal, to solve this problem,
to obtain a high level of proficiency of a foreign language (it should be noted that
distance learning classes are held on our platforms GOOGLE MEET and GOOGLE
CLASSROOM) is possible only under observance of the system of conditions-
components:

1. Reading exercises. It is proposed to conduct online-regime "Student 1

(reads) — Student 2 (corrects mistakes) — Teacher (organizes and corrects



everything)". The disadvantage is that the time for testing increases and fewer
students will be able to answer. The positive thing is that students develop skills not

only in reading, but also in spelling and pronunciation. The ultimate goal is the

formation of spelling competence.

2. Dialogical and polylogical speaking. It is proposed to conduct online-
regime "Students (2 or more play) — Students (2 or more check both grammar and
pronunciation) — Teacher (organizes and corrects everything)". The drawback is
that students can cheat and peep into their notes. Also a significant disadvantage is
the lack of eye-to-eye contact with the interlocutor, because it reduces the
emotionality of speech and increases the likelihood of unnecessary pauses. Among
the positive moments we can see that students develop skills not only in dialogical
and polylogical speaking but also in checking vocabulary, phonetics and grammar.
A significant advantage is the constant student involvement in the process of

communicative interaction. The ultimate goal is the formation of communicative

dialogical and polylogical competence.

3. Monological speaking. It is proposed to conduct online —regime "Student
1 (plays) — Student 2 (checks both grammar and pronunciation) — Teacher
(organizes and corrects everything)". The downside is that students can cheat and
peek into their notes. Among the positives we can see that students develop skills
not only in making up and reproducing monologues but also in checking vocabulary
and grammar. A significant advantage is the constant student involvement in the

process of communicative interaction. The ultimate goal is the formation of

communicative monological competence.

4. Video broadcasting. It is proposed to conduct online-regime "Student 1
(records video at home) — Student 1 (presents his video) — Student 2 (corrects
mistakes) — Students (discuss video presentation) — Teacher (organizes and
corrects everything)". The disadvantage is that students can cheat and peek into their
notes. Also a significant disadvantage is the poor internet for video presentation and
poor video quality. Among the positives we can see that students develop skills not
only in making up and reproducing monologues but also in checking vocabulary and

grammar. A significant advantage is the constant student involvement in the process



of communicative interaction. Another advantage is that the student who presents

the video can see himself from the side (pros and cons). The ultimate goal - the

formation of communicative monological competence.

5. Exam. It is proposed to conduct online — regime "Student (presents speech)
— Teacher (checks)". Students present their speaking or theoretical tasks online. A
significant disadvantage is the ability of students to peek into the notes. The ultimate
goal is a passed exam / credit.

The most important thing is the availability of high-speed and high-quality
Internet for students who are at a distance. A very important point is to provide each
teacher with all the necessary tools (laptops, teaching aids, smart tools) to teach a
foreign language properly [3].

Distance learning of foreign languages crystallizes in students practical
professional skills that they will need in future professional realization, as well as
forms foreign language professional competence, develops intrinsic motivation for
creative self-realization, initiative in work, acquiring knowledge in various popular
fields (tourism, business, management, marketing), speed, flexibility, associative
thinking [2, p. 127].

Thus, the problem of students’ learning a foreign language in the mode of
distance communicative activity is still relevant today. We continue to improve the
teaching and methodological support, ways of feedback with students. We will make
every effort to ensure that students of non-linguistic faculties and teachers achieve a

level of proficiency in a foreign language B2.
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TEXHOJIOI'TI ®OPMYBAHHS KPEATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX BUKJIAJIAYIB IHO3EMHHUX MOB
I KYJIBTYP

Harania Maiiep (KuiB, Ykpaina)

KpeaTBHOIO KOMIETEHTHICTIO, SK 3JaTHICTIO pEali30BYBaTH KpEaTHUBHE
HaBYaHHA B Tmpoueci (OpMYyBaHHS Yy CTYAEHTIB MNpoQeciiHO OpIEHTOBAHOI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, MaOyTHI BHKJIaJaul 1HO3EMHHX
MOB 1 KYJIbTYP OBOJIOJIIBAIOTh B MpoIecl MPoQPeciiHO-METOIUYHOI MIATOTOBKH Y
3aKJ1a/ax BMILOI OCBITM B MEXaX pPI3HUX KOMIIOHEHT OCBITHBOI Mporpamu. Y
KuiBcbkoMy  HaIllOHAJIBHOMY  JIIHTBICTUYHOMY  yHIBepcUTEeTI  (HOpMYBaHHS
KpEaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHHOIO BUKIIJaya 1HO3EMHUX MOB 1 KYJBTYD
3MIACHIOETBCS Y MEXax pPO3pOOJICHOI0 HAMH aBTOPCHKOTO KypCy BHOIPKOBOT
HaBYAJIBHOI JUCHUIUIIHK «TeXHOJIOTIl KpeaTHBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
KyJbTyp» (OCBITHA mporpama «@PpaHily3bka MOBa 1 Jpyra 3axiJHOEBPOIEHCHhKa
MOBa, 3apyOiKHA JIiTepaTypa, METOJAMKA HABUYAHHSA 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJBTYp Y
BUIIMX HaBYAJIBHUX 3akiiaax» cremanbHocTi 014 Cepenns ocBiTa, CTyIiHb BUIIOT
OCBITH — Marictp).

OCHOBHOI0O METOI0 BHUBYEHHS AMCHUIUIIHM «TeXHOJOril KpeaTUBHOIO
HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJbTYpP» € OBOJIOJIHHS MaWOYTHIMHM BHUKJIaJadyamMu
TEOPETUYHUMHU OCHOBAaMHU M METOJIMKOIO KPEaTMBHOI'O HAaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
KyJIbTyp, METOAUYHHMHU 3HAHHSAMU 1 BMIHHSIMHM 3aCTOCOBYBaTH TEXHOJOTI1

KpEaTUBHOIO HAaBYaHHA s (pOpMyBaHHS y CTYJEHTIB PI3HUX BHJIIB MOBHHX 1



MOBJICHHEBUX KOMIETeHTHOCTe. dDopmMyBaHHS KpeaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
Kypci BUOIPKOBOI TUCHUTUTIHY « T€XHOJOT11 KpeaTHBHOTO HaBUYaHHS 1IHO3EMHUX MOB
1 KyJIbTYp» pealli3yeThCsl CUCTEMOIO opraHizariinux ¢hopm HaBdanHs (nekiii — 20
rOJIUH, TpakTU4Hi 3aHATTS — 10 roawH, camocTtiiiHa pobGota — 60 romuH) i3
BUKOPHUCTAHHSM ITPOBOI Ta MPOEKTHOT TEXHOJIOTIH.

MopentoBanHss ~ npoecifiHO-METOAMYHUX  CUTyallld  MaKCHMaJllbHO
HaOIKEHUX JI0 peaJbHUX, a TAKOK HAaBYaAHHS MaOyTHIX BUKIJIAIAYiB AT Y IIAX
CUTYAIliSIX YMOJIMBIIOETHCS BIIPOBAKEHHIM IrPOBOI TEXHOJOTIT HaBYaHHS, IO
3YMOBJIIOE€ BUKOPUCTAHHS Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTAX MNpodeciiiHOo-OpieHTOBAHOI
POIBOBOI I'PH.

[Ipodeciiino-opieHTOBaHa podbOBAa TIpa — 1€ METOJAUYHUNA TpHUIloM
opraHizailii B3a€Mo/lii MariCTpaHTIB Ha OCHOBI IITYYHO 3MOJICTbOBAHOI CHUTYyaIlil
npodeciiiHO-METOAUYHOI  JIJbHOCTI  BUKIagadya. Ilix  wac  mpodeciitHo-
OpPIEHTOBAHOI POJBLOBOI TPHU BIATBOPIOETHCS MOJENb B3a€EMOJIII BUKIAgada 1
CTYJICHTIB, a TaKOX CTYJEHTIB MIX COOOI IIISAXOM IMITallii pealbHUX yMOB
oprasizaiiii Ta MpoBeACHHS (parMeHTy MPAKTUYHOTO 3aHATTSA 3 1HO3EMHOI MOBH.
[Ipn 1pbOMy MaricTpaHT-po3pOOHUK IJIaHY-KOHCIEKTY (PparMeHTy MpPaKTHUYHOTO
3aHSTTS] BAKOHYE POJIb BUKJIa/laya 1HO3EMHOT MOBH 1 KYJIbTYpH, a 1HII MariCTpaHTH
— poJii CTYIEHTIB akaJeMIi4HOi Tpynu. BukoHyroun poiib BUKIagaya, MariCTpaHtT
Ma€ MOXKJIUBICTh ampoOyBaTH poO3pOOJEHUN TIJIAaH-KOHCIEKT, aHali3yBaTH
METOJAMYHY JOUIIBHICTh OOpaHUX KpEeaTUBHUX MPUIOMIB HABYAHHS, CBOEI
MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKKM TOINO. B mpormeci 0OTroBOpEeHHS «IPOBEICHOTOY
(dbparMeHTy NPaKTUYHOTO 3aHATTS MariCTpaHT OTPUMY€ PEKOMEH/1allli BUKJIagaya Ta
IHITUX WICHIB aKaJeMIYHOI T'PYIMU IIOJ0 KOPEKTHOCTI CHOPMYITHOBAHUX IILJIEH,
oOpaHux crmoco0iB 1X peamizaiii, METOIUYHOI JOUUIBHOCTI 1 KOPEKTHOCTI
BUKOPUCTAHUX apT-TEXHOJOT1H, KpeaTUBHUX MPUIOMIB HABYAHHS, PEXKUMIB pOOOTH
TOIO. Y CUTYyallii HAaBYaJIbHOI B3a€EMOJIIT 31 «CBOIMM» CTY/I€HTaMH, a TAKOX Ha eTarll
camMoaHalli3y 1 CaMOOLIHKM BIJIACHOI JISUIBHOCTI BIPOJOBXK MPOQeciiiHO-
OpIEHTOBAHOI POJIbOBOI TPU W OIIHKKA BUKIJIaJadeM Ta 1HIIMMH MariCTpaHTaMu,
MAariCTpaHT TPEACTaBIsie HE «caMoro cebe», a «cebe MalOyTHBOTO», MOro

NEPEXUBAHHS € CIIPABKHIMU U peanbHuMU [ 1, ¢. 48]. B 1ux ymoBax y MaiiOyTHbOTO



BHUKJIaJa4a 1HO3€MHOI MOBH 1 KYJBTYpPH PO3BHUBAETHCA METOJWYHA pediiekcis i
(bOpMYEThCS «3aTHICTh IPOTHO3YBATH M aJIEKBATHO OIIIHIOBATH SIK «1/I€aJIbHIY», TaK
1 peasibH1 pe3ynbTaTH CBOIX il [2, ¢. 27]».

[IpoekTHa TEXHOJIOTIS peai3yeThCs IUIIXOM BUKOHAHHS MAariCTpaHTaMH
npoeciiHO-OpiEHTOBAaHUX 1HAUBIAYaTbHUX TPOEKTHUX 3aBlaaHb. lIpodeciiino-
OpIEHTOBaHE 1HJWBIAyaJbHE MPOEKTHE 3aBJaHHS — 1€ 3aci0 TBOpUOi mpodeciitHo-
METOJMYHO1 MISUTBHOCTI MaHOYTHIX BUKJIAJA4iB 1HO3EMHUX MOB 1 KYJIBTYp, KOJHU
3MIACHIOIOUN TOCIIOBHI METOAMYHI Jii HUIAXOM aHaji3y METOJMYHOI CHUTYaIlli,
MOIIYKY BapiaHTIB i1 BUPIMICHHS 3 BHUKOPUCTAHHSAM apT-TEXHOJIOTIH 1 MpHHOMIB
KpEaTMBHOI'O HaBYaHHS, TOCTITHOTO 3BOPOTHOTO 3B’ 3Ky Ha pe(IIEKCUBHII OCHOBI,
CTBOPIOETHCS IJIAH-KOHCIEKT MPAKTUYHOTO 3aHSATTS 3 1HO3€MHOI MOBM SIK 1l
peanbHU TPOAYKT 1 pe3ynbTaT. OCHOBHUMM XapaKTEpUCTUKaMU MpodeciiiHo-
OpPIEHTOBAHOTO 1HAMBIAYAJIBHOTO TPOEKTHOTO 3aBJaHHS € TakKi: HasBHICTh
npoOJIeMH, y TIPOIIECl BUPIIIIEHHS SKO1 IHTETPYIOThCS METOJNYHI 3HAHHS 1 BMIHHS,
IHIIOMOBHI MOBJICHHEBI BMIHHS, 3HaHHS W HABUYKM BUKOPHCTOBYBAaTH LIM(POBI
TEXHOJIOT1{; MPaKTUYHA IIHHICTh PE3yJIbTaTy ¥ KiHIIEBOr0 MpoayKTy. [IpodeciitHo-
OpIEHTOBAHE 1HJUBIIyalIbHE MPOEKTHE 3aBJAaHHSI PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBATH
K 3ac10 pyO1KHOTO KOHTPOJIIO (MOIyJIbHA KOHTPOJIbHA poOOTa).

JloTpyMaHHS BUKJIAJayeM ONTUMAIBHOCTI Y BHMOTax, TMOCHJIBHOCTI 1
KOPEKTHOCTI Y (POpMYJTIIOBaHHI 1HAWBIAYaTIbHUX MPOEKTHUX 3aBJaHb, CTBOPEHHS Ha
NPAKTUYHUX 3aHATTAX arMocepd TBOPUOCTI W PO3KYTOCTI, IMO3UTHBHOIO
MICUXOJIOTIYHOTO ~ KJIMaTy — 1€ YMHHUKH, SIKI 3yMOBJIOIOTH €(PEKTHBHICTDH
BIIPOBAQ/DKEHHSI 3a3HAYCHMX BHILE TEXHOJOTIH B OCBITHIA MPOIEC 3 METOI0

(dhopMyBaHHSI KpeaTHUBHOI KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX BHKJIaJIadiB 1HO3EMHHUX MOB 1

KYJIBTYP.
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KOHIEIIIOIA IMPOBJEMHOI'O HABUYAHHA SAK 3ACIBb
®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI
MAMBYTHIX O®IIEPIB TOBITPSIHUX CHJI 3CY
Anna CABUIIBKA (XapkiB, Ykpaina)

CyvacHuit etan po3BUTKY YKpPaiHChKOI BIHCHKOBOI aepOHABITAIlIITHOT CUCTEMH,
30upmieHHss  poai BIIC 3C  VYkpainm y  MDKHapoJHOMY  BIHCHKOBOMY
CHiBpOOITHULITBI (MI>KHAPO/IHI BIIChKOBI HABYaHHS, Y4aCTh Y MUPOTBOPYHX MICIAX,
ydacTh YKpaiHu sk wieHa nporpamu «llapTHepcTBo 3apaau MUpy» TOIIO) BUCYBA€E
HOBI BUMOTH JI0 PiBHS MPOQECIHHOT MISNTBHOCTI Ta C(POPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHO1
KOMITETEHTHOCT] YJIEHIB JIbOTHOTO €KIMaXy, JUCIETYEPCHKOI CIY>KOU Ta CIyKOu
HA3eMHOTO 0OCITYyTrOBYBaHHSI.

Bignosigno no nynkry 1.2.9.4. IlonpaBku 164 no Homatky 1 go Uukaszwbkoi
KoHBeHIT «Bumgaua cBigouTB asiamiiiHoMy mepconamny» (Doc 9835-AN/453
«KepiBuuurso 3 BnpoBakeHHs: BUMOT IKAO 11010 BOJIOAIHHS MOBOIOY), MUIOTH
JITaKiB 1 TENIKONTEPIB, NUCIIETYEPH MOBITPSIHOTO PyXy Ta ONEPATOPH aBlallliHUX
CTaHILIi MOBUHHI BMITH CHUIKYBaTHCh AHTJIIHCHKOIO MOBOIO Ta PO3YMITH ii Ha
YETBEPTOMY poOOUOMY PiBHI 13 MIeCTH Bu3Ha4YeHUX [1]. TakuM 4rHOM, BOJIOAIHHS
aHTJIIACHKOIO MOBOIO (DaxiBIsIMU aBiaIlliiHo1 cepu Hal0y0 PaxoBoi 3HAYYIIOCTI 1 €

npogeciiiHor0 HEOOX1IHICTIO, TOMY B YMOBAX ChOTOJIEHHSI HAOYTTs creliaicTaMu



MIEBHOTO PIBHS KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmHOCmi € HEB1 €MHOIO CKJIaJ0BOIO
npodeciiinoi miaroroBku MainbytHroro Qaxisus [HoBiTpsaux Cui.

3a poboue BU3HAYECHHS TOHSTTS «KOMYHIKATHBHAa KOMIIETEHIIIS» MPUUMEMO
po3po0ieHe NpukiIagHuMu JiHrBicTaMu B 1980-X pokax poOode BU3HAYEHHS, SIKE
MPOMOHYE PO3TIIAJATH aKT KOMYHIKamii Ta, SIK HACHIAOK, KOMYHIKAMUBHY
KOoMnemeHmHuicmes SIK  CYKYIHICTb  JIIH2BICIMUYHUX, COYIONIH2GICMUYHUX MdA
npazmamu4Hux KOMIOHEHTIB (KOMIIETSHITIN).

llenTpanpHOIO JAHKOK Yy TpiaAl LWUX KOMIICTEHIN € JiHesicmuyHa
KOMnemeHyis, 10 SIKOi y 3aralIbHOMY PO3yMiHHI BIIHOCSIThCS 3HaHHSI Ta OCMHCIICHE
BUKOPUCTAHHS JIHI'BICTUYHUX 3aCO0IB MOBH.

J1J1st G11BIIT YITKOTO YCB1IOMIICHHS TIOHSITTSI «KKOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICThY
y cdepi BilICEKOBOT aBiallii CJIiji MpoaHali3yBaTH MOHATTA «ABialliiHa MOBay, aJl’Ke
rIMOOKE PO3yMiHHS 1i 0COOJMBOCTEH JAOMOMOXE BU3HAUYUTH HAWUOUIBIN JOUIBHY
napajurMy, KOHIIEIIIi10, METOIU i 3ac00M HaBYaHHS, HAallpaBJIeHUX Ha (HOopMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KoMIieTeHIi1 [3]. MoBa aBialiiiiHOro pajaioTeaeOHHOTO 3B 13Ky (a
camMe BOHA IIKaBUTh HAc SIK HEOOXiAHa Ui 3M1MCHEHHs mpodeciiiHoi AisSIbHOCTI
YJICHIB JIbOTHOTO €KIMaXy Ta JUCHETYEPCHKOi CIIykKOH), OXOIUTIOE JIOCUTh
OOMEXEeHY KUIbKICTh CHUTyalllii BUKOPUCTAHHS 1 BKJIIOYA€E JBa KOMIIOHECHTH:
CTaHAapTHY @pa3zeonocito IKAO Ta BUKOPUCTAHHS pO3MOBHOI MOBU, 1€ PO3MOBHA
MOBa € JIPYTOPSITHOIO 1O BIAHOIICHHIO 10 yCTajieHOi ¢hpazeosiorii pajaiooOMiHYy.
Ane BMIHHS BIIEBHCHO KOPHCTYBAaTHCS PO3MOBHOIO MOBOIO MOYKE BHUSBUTHCS
KPUTHYHO HEOOXITHUM Yy BHUITQJKaX IO3aITaTHUX Ta aBapiiHUX CHUTYyaIlld s
Y3rOJKEHHS PALY HEBIAKIAAHUX MUTaHb, KOJU OOCSIT MOBH, HEOOXITHOI AJis
BUPIIICHHS MTPOOJIEMH, 3HAXOIUTHCS 11032 MeXaMu cTanaapTHO1 ppaszeonorii ICAO.

Takum 4YMHOM, MOBHA KOMIIETEHTHICTh € CKJIQJHHM B3a€MO3B’SI30K 3HaHb,
HAaBUKIB Ta KOMIIETEHINIM 1 HE 3BOJUTHLCS JO BUBUCHHS JIMIIE CTAHAAPTHOI
tepminoiorii IKAO [3]. HaBuaHHs JbOTHUX €KiMaXiB Ta JAUCICTYEPIB aBialliiHOT
MOBHU 00OB’SI3KOBO MAa€ HAa METI OBOJIOAIHHS OUIbII IIMPOKUM apCEHAJIOM MOBHHX
3ac00i1B, [0 OXOIUTIOIOTH MIUPOKE KOJIO TEM, TIOB’sI3aHUX 3 aBiaIli€ro.

ABiariiilHa MOBa Ma€ BHCOKOCIICIIANI30BaHUN Ta By3bKONMpodeciiHUun

xapaktep. Taka cnernudiyHiCT, BU3HAYA€E HANUOUIBIN 3arajibHUNA METO0JIOTTYHUN



MIX11 10 BUKJIQJAHHS aBlalliiHOT MOBU — BUBYEHHS MOBHU IS CIIELIAJIbHUX IIIJIEN
(language for special purposes LSP). «Metonuka LSP — 1ie minxiz, 3a sskoro 3micT
HABYaJbHOI MpOTpaMHu aKIEHTYEThCA Ha TEMaTHlll, SKa Mae Oe3lMocepeaHo
3aIliKaBJICHICTh JUIsl THX, XTO HaBYaeThcs. lIpoliec HaBuaHHsA TMepIl 3a BCe
OpIEHTOBAaHWW Ha Te, K Oy/e BUKOPHUCTOBYBATHUCS MOBA, aKIEHT POOUTHCS HaA
OBOJIOJIIHHS 3aco0aMyd MOBM, HEOOXITHUMH JIi BUKOHAHHA KOHKPETHOI
npodeciitioi 3amaui» [2, 7.4.2]. LSP € By3bpKO cHOpsMOBaHUM, 3MiCTOBHO-
OpIEHTOBAaHHMM Ta OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBAHWUM IIJXOAOM, SIKMHA CTAaBUTH 32 METY
HAaOyTTd CHeliajJicCTaMd YacTKOBOI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y KOHKPETHHX
npodeciitHux obnactax. [IpuHIUMNOBOI BaxJIMBOCTI HAaOyBae€ JIOCSTHEHHS
BIJIMOBITHOCTI MI>K IPEIMETHUM 3MICTOM HaBYAJILHOTO MPOIECY BUBYCHHS MOBH Ta
npodeciiiHuMu 1HTEpecamu il moTpedamu MailOyTHIX (axiBUiB. 3 OIJISAY HA Te, 110
y cdepl BIMCHKOBOI aBiamlii sSApPOM MOHATTS NpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI €
c(hOpMOBaHICTh HABUUYOK 3/IIHCHEHHS caMe aKTy YCHO1 KOMYHIKAI[li Ta BpaXxOBYIOUH
BHUIIICHABEACHUN aHall3 O0COONMBOCTEHN aBlamiifHOI MOBH, JOIUILHUM BOayae€ThCs
CIpsIMyBaHHSI OCBITHbO-HABUYAJILHOTO MPOIIECY, MOro 3MICTy, OpM Ta METOMIB y
pyclI0 KOMIETEHTHICTHOI TapaJurMyd HaBYaHHS Ta KOHIEMNIi MNpoOJIEeMHOIrO
HABYaHHS 3ac00aMU PO3IIMPEHHS 3MICTY HaBYAJIbHOI JUCIUILUIIHU KeicaMu, siKi O
MOJICITIOBAIM PEaiCTUYHI CUTYyaIlli mij 4ac MaiOyTHbOI MpodeciiHOil MIsITHOCTI
MaiOyTHBHOTO O(iliepa Ta CHOHYKaJIM O KypCcaHTa IO CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS.

JlugakTiyHA METa 3aCTOCYBAaHHSI KEHCY SK METOIy MPOOJIEMHOTO HaBYaHHS —
HAJaTH KyPCAHTY MOXKJIMBICTh 3aCBOITH Ta BIJAIPAI[IOBAaTH Ha PIBHI aBTOMaTUYHOTO
B)KMBAaHHS TIEBHI (Ppa3u, maTTepHU Ta KIIIIE, iHTEPIOPU3aLifa AKUX Y CTPECOBHX
CUTYallisIX M1/ 4ac BUPIILIEHHS MaOYTHIX MOTEHI[IHHO-MOKIIMBUX OOMOBHX 3aBJaHb
y MDKHApOJHOMY TOBITPSHOMY MPOCTOPl CTaHE HEOILIHCHHHM 1HCTPYMEHTapiEM
JUTSI IPOAYKYBaHHS CTIOHTAHHOTO MOBJICHHS.

B ocHOBYy mpoOjeMHOro HaBYaHHS KypCaHTIB Ha 3aHATTIX 3 JUCITUIUTIHU
«AHTHichKa MOBa 3a MPO(dECIMHUM CIIPSIMYBaHHSIM» HAMU MOKJIAJIEHO TPOOJIeMHI
cuTyallli BiiCbKOBO-aBIaIiHOT AISTILHOCTI, 1[0 MalOTh KOMYHIKQaTUBHHUM XapakTep.

I1ix yac MomemrOBaHHSA A1 HA 3aHATTAX 3 AUCLUIUIIHA «AHIIIICHKA MOBA 3a

npodeciiiHuM crpsiMyBaHHSIM» CTBOPIOBAJUCS MPOOJEMHI CUTYyallli MOJIbOTIB Y



MDKHApOHOMY MTOBITPSIHOMY IIPOCTOPI1 JIBOX PIBHIB CKJIAIHOCTI: TUIIOB1 CUTYaIlIi Ta
CUTYyallli, 110 BUHUKAIOTh BKpail piAKo, HETHUNOBIi, aie MoxiauBi. Came BOHHU 1
CKJIaJIal0Th 3MICT 0a30BHX KEWCIB, HampaBjeHUX Ha (OPMYBaHHS BIAMOBITHUX
KOMITIETEHIIIM KypcaHTIB: Kehc «EkcTpeHa MeauyHa JomoMora mpu 3/1MCHEHHI
MOJILOTY 3 MEAMYHOI €Bakyallil MiJi yac MUPOTBOPYOI omepaiii 3 ypaxyBaHHSIM
nmopaja Jikaps, 0 TMepearoThCs 3 3eMill 3aco0amMu pajiio3B’si3Ky», Keuc «Jlii
KOMaH/IMpa eKIMaxy y CKIaJTHUX CUTYyaIlisIX 3 TEPMIHOBHUM JieJIeryBaHHAM (YHKITIH
IHIIUM ~ YJIeHaM  eKiMaxy», Kelc «3acrtocyBaHHA 30poi  MHUPOTBOPYUM
KOHTUHTE€HTOM: MPaBOBUM AaCMEKT Ta TMpolLEeaypa 3aCTOCYBAHHS aBialliiHOTO
O0opTOBOrO 030pO€HHS Ta 0cOoOMCTOI 30poi». MoaenroBaHi MPOOJIEMHI CHUTYyaIlil
OyJ10 3alpONOHOBAHO YCKIIAIHUTH TaKUMU YMHHUKAMHU, K HEBU3HAYEHICTb YMOB
NOJIBOTY, aBapiiiHa MOCajKa, MOMWIKH Y CIIPUHHATTI CUTHAIIB Ta KOMaH/ 1 TOLIO.
[IpoOneMHe HaBUaHHS BKJIIOYA€ JEKUIbKA €TamiB JisJIbHOCTI KypCaHTIB Ha
3aHATTSX: aHali3 CUTyarlii, (OpMyJIOBaHHS TIMOTE3 Ta BAapiaHTIB MOXKJIMUBOIO il
PO3BUTKY; 1HAUBIAyaJIbHE a00 rPyNOBE BUPIIICHHS TPOOJIEMHU; MPOrHO3YBAHHS Ta
dbopMyIIOBaHHS J1aJioTy 3 1HO3EMHUMH MapTHEpaMU, 3aIISTHUX [JIs BUPIIMICHHS
JTaHOTO OOMOBOTO 3aB/JIaHHS ; BUOIp HAWBAATIIINX BapiaHTiB (OPMYITIOBaHHS (pa3s.
Taka kBazinpodeciiiHa JisIIbHICTh, SKa HOCUTh caMe MPOOJIEMHUN XapaKTep
Ta aKTHUBI3YyE MOITYKOBO-PO3YMOBY MisUIBHICTH MallOyTHIX ¢axiBIliB, BigoOpakae
Cy4dacHI OCOOJMBOCTI 3IMCHEHHSA IOJbOTIB Y MIXKXHAPOJHOMY MOBITPSIHOMY
MPOCTOPI Ta B3a€EMO/I1i 3 IHO3EMHUMU MapTHEPAMH, aBiagucIieTyepaMu TOIIO.
OTxe, CyTTEBOTO 3HAYEHHSI B aCIEKTl MPOQeciiHOl MATOTOBKU KYpPCaHTIB
aBiallifiHOro TpOoQUI0 ChOrojJHi HaOyBa€e 1iX 1HIIOMOBHAa KOMIIETEHTHICTb.
KoMmriereHTHICHa TmapagurmMa HaBYaHHS J103BOJisie  e(EeKTUBHO (opMyBaTu
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh 3aC00aMH TEXHOJIOT11 MPOOJIEMHOTO HaBUYaHHS.
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OI'JISII METOJIUK BUKJAJAHHS IHO3EMHOI MOBHU B
MEJIUYHUX YHIBEPCUTETAX KUTAIO
Oxcana AYAIHA (KponuBHUIILKHI, YKPaiHA)

Menuyni 3akinaau BUIOi ocBiTH Kutaro 3aliMaroTh MPOBITHE MICIE Cepel
NEpPEeIOBUX CBITOBUX YHIBEPCHUTETIB. Takux  yCHIXIB JOCATHYTO 3aBISKH
HaI[lOHAJTBHUM  JIEp)KaBHUM  TporpaMamM, sIKi CHOpsIMOBaHI Ha  TIOCTiiiHE
BIOCKOHAJIEHHS MEIWYHOI OCBITH, Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXXHUM OCBITHIM
nporpamam HiAroToBkH ¢axiBuiB 3 MeanuHoi ocBiTi MBBS Bachelor of Medicine
(OakamaBp Memuinmuu) 1 Bachelor of Surgery (6akanmaBp Xipyprii). 3rigHo 31
CTaTUCTHKOI, MOopoKy B Kurtai monan 10 000 crymentiB 3q00yBatote MBBS Ta
CKJIAJAI0OTh ICTIUT AJis OoTpuMaHHs nurioMy [1]. Tlpu mipomy ciif 3a3Ha4uuTH, 110
OUTBIIICTh JUCHMIUIIH B MEIMYHHUX YHIBEPCUTETAX BUKJIAAAIOTHCS aHTJIIACHKOIO
MoBoto. Ilicis BrpoBamxeHHs B KHP momituku BiIKpUTOCTI BUKIAZaHHS
aHTITIMChKOT MOBH HAOylO IIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHS 1 CTalo OOOB’SI3KOBUM
npeaMeToM B MeauuHid cuctemi ocBiTh Kurtaro.  HeoOXiIHICTh BUBYEHHS
aHTITIMCHKOT MOBU CTYJ€HTAMHU PI3HUX CHEIIaTbHOCTEH, 3p0CTa€E MPOTATOM KIJTBKOX
JECATUIIITh, HE3BAKAIOUX Ha Pi3HE CTaBIEHHS 0 ii BUKopucTanHs B Kurai.

AHani3 ocTtaHHiX poOOYMX MpOrpam 3 aHIIIHCHKOI MOBHU 3a MpOQeciiHUM
CHPAMYBaHHSM JIJIsl CTYACHTIB-MEIUKIB IMOKa3aB, 10 3araJlbHOI0 METOI0 HaBUaHHS
aHIIIIChKOT MOBM B MEIWYHUX YHIBepcuTeTax B Kurtai € po3BUTOK y CTYIEHTIB
3MaTHOCTI OTPUMYBaTH MEAMYHY Ta TEXHIYHY 1H(pOpMalliio, HEOOXiAHY IS iX
npodeciifiHol AISUTBHOCTI, BMIHHS pPO3YMITH Ta aHaji3yBaTd IPOYMTaHE B

aHTJIOMOBHUX JDKepeslax 3 METOK BHUKOPUCTaHHS B KIIHIYHIN TpakTHIl, Ta



3aKJIaJieHH] MIIHOI 06a3u IS TOJAJNIbIIOr0 BUBYEHHS aHMIichkoi MoBU (life-long
learning). HaByanus anmiiiicbkoro MOBOIO B yHiBepcuterax Kurtaro ckiamaeTses 3
JIBOX OCHOBHMX €TalliB: MOYAaTKOBUM €Tam 1 eTanl BUBYEHHS MEIUYHO-TEXHIYHOI
JiTepaTypH.

B BuknagaHHi aHTTIMCHKOI MOBH B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYIOTHCS JIBA BHIM
cTpareriil: intensive reading (1HTEHCHBHE YMTaHH:A) 1 extensive reading (po3mupeHe
YUTAHHS 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO 1H(opMmarlii). [HTeHCHUBHE YUTaHHS BBaXKa€TbCA
Halle(DeKTUBHIIIMM METOJOM OBOJIOJIHHS AHTJIINCHKOI0 MOBOIO ISl KUTaHCHKHX
CTYICHTIB MeAWYHUX YHiBepcuteTiB. Ha HBOro BuALISIEThCA OlIbIIa YacTHHA
HaBYaJbHUX TONMH. Takuil MeToxa 3a3BU4ail nependadae rpaMaTUYHUN TIEPEKIIal,
HE3BXAIOUM Ha Te, IO 1HOAI WOro 3MINIYIOTh 3 JCSIKUMH IHIIUMH METOJIaMU,
TaKUMHU SK ayJl10-MOBHI Ta aydlOBI3yaJibHI METOAW. 3BUYANHY MPAKTHUKY MOKHA
MPOUTIOCTPYBATH TAKUM YHHOM:

1. CtynenTu pa3oM i3 BUKIIagadeM a0o ayaio3anicoM YUTAIOTh HOBI CJIOBA Ta
BHpPa3H, HABECHI B ITI0CAPIIO MICIIA TEKCTY, MEpUI HIK BUKJIAa4 IOYHE MMOSICHIOBATH
JIEKCUYHI OJUHHUIIL;

2. Texkct momaeTbca N4 UTIOCTpallli TpaMaTUYHUX  OJAUHUIL 1
CYITPOBOIKY€ETHCS
MIePEKIIaJIOM 3 aHIIIMCHKOT Ha KUTaHCHKY.

3. CTyIeHTH BUKOHYIOTH 11a0JIOHH1 BIIPABU 3 JIIHT'BICTHUKHU.

4. I'pamaTuka mpecTaBiIeHa Ta 3aKpiljieHa 3a JOMOMOTO LIFOCTPATUBHUX
pEUCHb Ta CIeIIAIbHO PO3pOOJIECHUX BIPAB.

5. Ha xiHeub, CTyA€HTH 3BEpPTAIOTHCA [0 PO3FOPHYTUX MarepiaiiB s
YUTaHHS, C€KBIBAJICHTHHUX 3a 3MICTOM JUIsl TOAAJIBIIOTO O3HAMOMJICHHS 3
rpaMaTUYHUMU TIOHSTTAMH Ta JIEKCUKOIO, 3 IKOIO BOHU 3YCTPUINACS B TEKCTI.

B aynurtopniii pobOTI mepeBaXkHy poJib BiJIrpae BUKIaaa4d, X049 HaBYaAHHS
Opl€HTOBaHE Ha cTyAeHTIB. [lenaror 1 cTyaeHTH aHaIi3yIOTh TEKCT JIIHIHHO, PEYCHHS
3a pEUYCHHSM, TIPH IIbOMY TIEaror 4ac BiJl Yacy CTaBHTh 3allUTAHHS JJI1 YTOYHCHHS
JeSIKUX MOMEHTIB, $Ki, Ha WOTr0 MAyMKY, MOXYTb MEPEIIKOAUTH PO3YMIHHIO
CTYICHTaMH MOBHHUX 1 MOBJIEHHEBHUX SIBHIIl Ta 3MICTy MPOYUTAHOTO, II100

MepeKOHATHUCS, 1110 CTYJICHTaM BCe 3p03yMiio B TekcTi. YacTto OyBae, 1110 BUKJIaga4y



NPOBOAUTH WY TOJIMHY 3aHATh, MOSICHIOIOYM OJIHE IpamMaThyHe MOHATTA abo,
UTIOCTPYIOUYH Ha JOMIII BUKOPUCTAHHS JISIKNX JICKCUIHUX OAUHUITE. [{ei meTon mae
BEJMKUM BIUIMB Ha (OPMYBaHHS HABMUOK YHUTAHHS aAHIJIOMOBHHUX TEKCTIB
CTyJleHTaMH1 - Mearkamu. Hacrpap/i, Takuid MeTOJl y BUKJIa/IaHHI aHIIIHCHKOT MOBH
320X0Uye€ 1X 30CepePKyBaTH yBary Ha JIpiOHMX MOMEHTaX, a HE Ha 3MICTI TEKCTYy B
isoMy. HaBiTh, SIKIIO CTYIEHTH 3pO3YMUIH TEKCT, SIKUA YUTAIOTh, BOHU BCE OJIHO
BiTUyBaIOTh CeO€ HEBIEBHEHO, MOKH HE 3PO3yMIIOTh TOYHE 3HAYCHHS KOXKHOTO
CJIOBA, KOKHOTO PEYCHHSI Ta MOTO KUTACHKOTO €KBiBajeHTy. HaBuaHHs aHTIIIACHKIH
MOBI HalyacTillle BUSBISETHCS MUTAHHSIM BUBUCHHS 3HAUYEHHSI CIIB 1 TpaMaTUYHUX
MOHSATH JIJI1 3aCTOCYBAHHS B MPOIEC] OBOJIOIIHHSA MaOyTHHOIO TPOQECi€rO.

VY KUTAMChKUX MEAMYHUX YHIBEPCUTETAX MEPEBAXKAE CUTYaTUBHUHN X1 10
HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH — L€ TIAX1]l, TP IKOMY BHUKJIaJa4 CTBOPIOE a00 BBOJIUTH
KOHKPETHY CHUTYaIlil0, 00 JOTMIOMOITH CTyAEHTaM 3pO3yMITH LUIOBY MOBY. Takuit
MiIX11 70 BUBYEHHS MOBHM XapaKTEPU3YEThCA CIIJIKYBaHHSM Ta EMOIIMHICTIO,
OCKUIBKH TOJIOBHA (DYHKIIiSl MOJISITA€ B TOMY, 1100 BUKJIMKATH y CTYJIEHTIB €MOIIIl
IIUISIXOM BBEICHHS 200 CTBOPEHHS KBaBUX cuTyarlii. [1i1Xi1 BUMarae Bij BUKJIagada
JOTPUMYBATHCS KUTBKOX MTPaBMJI M1/l 4aC CTBOPEHHS CUTYAIlil:

1. Bukimamad TIOBMHEH pPO3BHBATH IHTEIICKT CTYACHTIB Ta CHPUITH
OBOJIO/IIHHIO HUMH aHTJIIHCHKOI0 MEAUIHOIO TEPMIHOJIOTIELO.

2. Buknanad BUKOPUCTOBYE peajibHI Marepiaiu, SKI MOXYTb CTOCYBAaTHUCS
JIOCB1TY CTYJEHTIB.

3. Curyarnii moB’si3aHi 3 MOMEPETHHO 3ACBOEHUMU TEMaMHU.

4. HeoOxiaHO MOCTYNOBO 301IbIIYBaTH CTYHIHb CKJIQJHOCTI MOBHOTIO,
MOBJICHHEBOTO Ta 1H(POPMATUBHOTO MaTepiaty JJisl CTyJACHTIB.

Otxe, BUBUEHHSA JOCBIy BHUKJIAQJaHHS 1 HAaBYaHHS AHDIIMCHKOI MOBHU Y
3aKianax BUINOI OCBITU KuTaro € akTyaJlbHUM Ji BITYM3HSHUX YHIBEPCHUTETIB.
Kurail B1ano akymynroe Ta aiantye mepeoBUil CBITOBUN JOCBIJ ISl BUPIIICHHS
HaIllOHAJIBHUX MpoOJieM B Taldy3l MEAUYHOI OCBITH. Y JOBIIHHMKY BcecBiTHIX
MEIUYHUX KT MeaudHi mkomu Kwuraro BusHaHi MemnuHoro pamoro Kuraro
(Medical Council of China) Ta BcecBiTHROIO OpraHizaimi€r0 OXOPOHH 3I0POB'S

(World Health Organization (WHO), sik Taxi, 1110 p€KOMEH]10BaHi 10 BCTymy [2].
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AKTYAJIBHI INTAHHSA BUKJIAJJAHHS
YKPAIHCBKOI MOBH $IK IHO3EMHOI
Jlapuca CTPEJIBYEHKO (KponuBHULILKHIA, YKPaiHa)

BuBueHHs 1HO3eMIIIMH YKpaiHCHKOI MOBHU B 3aKJIa/IaX BHUIOI OCBITH YKpaiHu
Ha0yJ10 0COOJIMBOT AKTYalIbHOCTI B CyYaCHHUX YMOBAaX IHTErpauli HaIloi JAepaBu
0 CBITOBOI cniuibHOTH. HuH1 YkpaiHa Bce mupiie BIJKpUBAE MPOCTOPH IS
1HO3EeMHUX TPOMAJISIH JIJIl HaBYaHHS, BUBYCHHS HAIIOI KyJIbTYpH, 1CTOpPii, MOBH 1
mteparypu. KibKICTh 1HO3€MHHX CTYJIEHTIB, SIKI 3400yBaloTh (PaxoBYy OCBITY B
yHIBepcuTeTaX YKpaiHu CTpiMKO 3pocrtae. [IpmumHamu BHOOpPY HUMH came
VYkpaiHu aJis HaBUYaHHS € MOXJIMBICTH OTPUMAHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOL
npodecii, BapTiCHa [OCTYNHICTh HaBYaHHS, BIJCYTHICTh BCTYIHHMX ICIIMTIB,
KJIIMAaTU4YHI yYMOBH, TYPTOXKMTKHU JJIsi TIPOXKUBAHHS, JOCHUTh JEIIEBl MPOIYKTH
xapuyBaHHs, Toilo. B JloHEIbKOMY HalllOHAJIbLHOMY MEAUYHOMY YHIBEPCUTETI Ha
MDKHapoHOMY (akynbTeTi Nel 3m00yBaroTh npodecito Jikaps CTYyJAeHTH 3 ETUMTY,
Innii, Hirepii, Konro, Pyannm, I'anu, Mapoxkko, JIiBii, Ediomii ta inmux kpain. s
HUX YKpaiHChKa MOBa CTajla HEOOXIAHICTIO, TaK AK « Y KpaiHChbKa MOBA SIK IHO3EMHA»
€ 00OB’SI3KOBOI0 HABUYAJIHHOIO JTUCIUILUIIHOIO 3TiIHO 3 HABYAIBHUM IIJIAHOM JIJIS
cunemianbHocTen 222 «Memummua»y Ta «Cromaroiorisg». Sk 3asHadae I'. IO.
[Henect: «I"0i0BHE 3aBAaHHS BUBYEHHS YKPATHCHKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOT MOJISTAE Y

MOCJTIIOBHIM KOMYHIKaTUBHIN OpraHi3allii HaB4aJIbHOTO MPOIIECY; aKe MOBa — 11€
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npeaIMeT HaBUYaHHS, 3aBISKH IPOLIECY HABYAHHS CTYICHT 3MOXKE 3pPO3yMITH,
HaBYaTHCA, CIUIKYBAaTHCS 1 OTpUMyBaTH iH(popmartio» [1, c. 52].

3aBAsSKM BHUBYECHHIO YKPAiHCHKOI MOBHM 1HO3€MHI CTYACHTH I1JBUILYIOTh
coIliajgbHy 0013HaHICTh, KYJIbTYPHY I'PAaMOTHICTb Ta IHTEJICKTyaJIbHUN PO3BUTOK. SIK
1 OyIb-sIKUM CTYZCHT, BOHU MOBUHHI 3HAXOJUTH IUISXH O YCHIXy B HaBYAaHHI Ta
CoIllajbHIM ajanTariii, poOUTH 1€ 1HO3EMHOIO JIJIT HUX MOBOIO B HE3HAMOMHX iM
MIPaBOBUX 1 KYJIBTYpHUX cUCTeMaX. JIoCBi ayAUTOPHOT pOOOTH TaKOX € CKIIATHUM,
OCKIJIbKA 1HO3€MHI CTYJIEHTH YacTO CTHKAIOTHhCS 3 KYyJbTypOIO BUKIAJIaHHS Ta
HaBYaHHS y 3aKJIaJiax BUIIOI OCBITH, SIKa CYTTEBO BIIPI3HAETHCS BiJ TI€l, 110 ICHYE

B iX PIIHUX KpaiHax.

[TpoGnemamu BUKIIaAaHHS YKPATHCHKOI MOBHU K 1HO3EMHOI 3aiiMaiuCs TakKi JOCIITHUKU K

AnToniB O.A. bapuyk O. I'., Bonkosa O. M., Bopona H. O, [lertsprosa T. O. Ta iHmi,
VYkpaiHChbKI MOBHUKH BKa3yIOTh Ha HaABHICTh 3HAYHOI KUTBKOCT1 HEBUPIIIIEHUX
po0sieM y HaBYaHH1 1IHO3EMHUX CTY/ICHTIB (POHETHII, JIEKCHIIl, TPaMaTHIIi, @ TAKOXK
PI3HUM BHJIaM MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI K TOBOPIHHIO, ayA1I0OBAHHIO, YATAHHIO Ta
MUCHMY.
Ha nymky, I'. FO. llemect miig cydacHOro HaBYaHHS YKPAalHCBKOI MOBH SIK
1HO3EMHO1 BaXKJIMBUM €:

- PaKTUYHA CIPSIMOBAHICTh HABUAHHSI;

- pyHKIIOHANBHMIA MiAXiA 10 BiAOOPY | MOJaHHS MOBHOTO MaTepiaiy;
- CHTYaTUBHO-TEMAaTHUYHE TOJaHHS HaBUAJILHOTOMaTEpialy;

- BUBYEHHS JIEKCHUKU Ta MOPGOJIOTii Ha CUHTaK-CUYHIA OCHOBI;

- BUIUICHHS e€TaIliB HaB4daHHA [1, ¢. 53].

Cepen OCHOBHHMK TEXHIK HAaBYaHHS YKpaiHCbKOI MOBHM SIK 1HO3€MHOi, MU
BUJUISIEMO TaKi:

1) Huckycis B aynuropii (Class Discussion);

2) rpynosa pooota (Group Work);



3) mpesenTariis Buctyny (Instructor Presentation/Performance).

4) OIIIHIOBAHHS CTYJICHTIB 3a pe3y/JbTaTaMH IX «3aJlydeHOCTI» B HAaBYAHHS

(Assessing Student “Engagement”);

Jluckycii B Kjacl JJ1sl IHO3€MHUX CTYJICHTIB, SIKI BUBUAIOTh YKPAiHCHKY
MOBY SIK 1HO3EMHY MO’KHa 3aCTOCYBAaTH B)KE MICJsl OMNpalfoBaHHSA Ta
3acBoeHHS TemH. OOroBOpEHHS MalOTh BKJIIOYaTH B ce0e MpO30picTh
(cTtyneHTaM MOXKE 3HAJAOOMTHCS JO0JIaTKOBa JIONIOMOra, ajieé MepeBa)ae
camMocTiiHe a0o cCHiibHE HaBYaHHA B KJjaci), yYTOYHEHHA OYIKYBaHb,
0OroBOpEHHS BKJIIOYAIOTh KiJIbka (popM ydacTi (OOTOBOPEHHS B HEBEIHUKHX
rpynax, OOroBOpeHHS B Tapi, IHAMBIAYyalbHI 3yCTpiul 3 BHUKIJIAJA4yeM,
HeopManibHi 0J0TH, OMKMCH Ha JIOUIII OOrOBOpEeHb, OOMIH JTyMKaMu IO
CJICKTPOHHINM TOIITI, B 4aTax a0o 1HIII 3aBJaHHS) Ta PO3MOJLI 3alHUTaHb
(HagaHHS NOTEHIIWHUX MUTaHb JJI1 OOTOBOPEHHS crpusie (HOPMYITIOBAHHIO
O1IBII CKJIATHUX BIAMOBIACH).

['pynoBa poOoTa cCIpusie 3a0XOYEHHIO B3a€EMOJIi MDK CTYyJEHTaMHU
PI3HUX HAILIOHAJIBHOCTEH, 110 Bele 10 MIABUIICHHS MYJBTUKYJIbTYPHOI
KoMneTeHTHOCTI. OCHOBHHUM IIpakTHKaMH peaiizaiii rpymoBoi poOoTH €
ypi3HOMaHITHEHHs1 (Opradizaiis TpPYNOBUX JIUCKYCiii abo TMPOEKTIB,
CTBOPEHHSI PI3HOMAHITHUX TPYII ISl CIIUJIKYBAHHS IIPOTATOM KYpCY).

3aiy4arouyu CTYJCHTIB 10 OIIHIOBAHHS PE3yJIbTaTiB HABYAHHS, BUKJIada4
BHU3HAYA€E 1XHE PO3YMIHHS 32 JOTIOMOIOI0 METOAMKHU OLIIHIOBAHHS iX poOOTH
B KJ1aci (3BITH PO T€, YOTO BOHU JI3HAIIMCS, 3aMTUTAHHS YU MPOOIJIEMH, SIK1 BCE
I1Ie HE 3p03yMiJIi), KEPOBAHUX IMiAKA30K (MepeBipka KOHCTICKTIB /IS YUTAHHS,
3aBJAaHHS JI1 YUTaHHSA B LU(PpoBOMY (Qopmarti, MPOBEACHHS BIKTOPUHH,
CTBOPCHHsI JIOIIKK OOTOBOpEHb, OJOTIB Ta CTaTedl Mg PO3AyMiB, SKi
OB’ s13aH1 3 MiJKa3KOK Ta BUMAarae 3aCTOCYBaHHS KPUTUKHU a00 CUHTE3Y).

[HO3eMHUM CTyJeHTaM, SKi BHBYAIOTh YKPAiHCBKy MOBY, MOXE
3HAJIOOUTHCS TIEPEKIIAAaTH MOBY B T'OJIOB1, KOJIU BUKJIaJa4 TOBOPUTH, a00 M
MOX€e 3HaJI00UTHCS TOAATKOBHM 4yac, o0 poOUTH HOTATKHU 1HIIIOIO MOBOIO.

[Ilo6 edekTUBHO CHOUIKYBaTUCS 3 yciMa CTyJEHTaMH, BHKIaJad MOXeE



PO3pOOUTH YITKUI CTUITb HAaBYAHHS a00 Mpe3eHTallll, SKMi BKII0YA€ MOBLIbHE
MOBJICHHSI, JIOCTYITHI 3aMTUTAHHS Ta TIAy3U JJIT PO3IyMiB.
OT1xe, epeKTUBHICTh HABYAHHS YKPATHCHKOI MOBHM 1HO3€MHHUX CTYJICHTIB JJIsi
JOCSTHEHHSI 0a)kaHOTO PIBHSA iX MOBHOI 1 MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
3yMOBJICHE KOMYHIKAaTHBHOIO CIIPSMOBAHICTIO HABYaHHS, 3aCTOCYBaHHSIM
ONTUMAJILHUX (DOPM 1 METO/I1B HAaBYAIBHO1 J1STILHOCTI.
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problem viklad ukr movi uak inozem.pdf

€BPONENCHKI TIPIOPUTETU Y HABYAHHI IHO3EMHUX MOB Y
BUIIINX HABYAJIBHUX 3AKJIATAX

Terana ILIEHKO, Banepis BEJIOBA ([Ininpo, Ykpaina)
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VY 3apy0iKHOMY OCBITHbOMY KOHTEKCTI B1IOYBA€ThCS SIK 3MiHA PO3YMIHHS
CYTHOCTI1 BHILIOI OCBITH y LIJIOMY, ii METH, IpU3HAUEHHS, (PYHKIIIH, Tak 1 Micus i
MPIOPUTETIB MOBHOI OCBITH. HaltGibI11 HAOYHUM OPIEHTHPOM Y BHIIIN OCBITI CTa€
MO€THAHHS TOTPEO OKPEMOT 0COOUCTOCTI Ta 3aMUTIB eKOHOMIKU. OCKIIIBKH TOTPEeOH
0COOMCTOCTI 3HAYHOIO MIPOI0 PO3TIISINAIOTBCA M AKIEHTYIOTHCS 3 TOUKH 30Dy
1J100a1i30BaHOTO CYCHIIBCTBA, (haxiBili chepr 1HIIOMOBHOI OCBITH CTBEPIKYIOTh,
IO aKTyali3yeThCs HEOOXIAHICTh KapAUHAIBHOTO pPePOpPMYBaHHS CHCTEMHU
HaBYaHHS MOB 3 niepeopMaTyBaHHSIM METH 1 3MICTy HaBYaHHS SIK KPOKY Y HaIpsimi
BIIXOy BiJI OPTOJIOKCAJIBHOTO CHPUUHATTS BHUIOI ocBiTH [1; 2]. ¥V mokyMeHTax
Panu €Bponu, €Bporneiicbkoro Corwo3y, y J0CHIIKEHHAX (DaxiBIIB MPOMOHYETHCS
JOTPUMYBATUCh TAKUX MPIOPUTETIB yIOCKOHAJIEHHS BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
peatizailii 3aBJjaHb II0JI0 CTBOPEHHSI CIUIBHOTO €BPOIMEHCHKOTO MPOCTOPY BHUIION
OCBITH: — CTBOPEHHS THYYKHX HaBUAJBHHUX MPOTrpaM, 3a SKUMH CTYICHTH Maiu O
MO>KJIMBICTh CIIEIIaII3yBaTUCh 3 OJHIET a00 JBOX 1HO3EMHHUX MOB Y MO€IHAHHI 3
BUBUYEHHSIM TEXHIYHOI, EKOHOMIYHOI ab0 MpaBOBOi creuiami3alii 13 OTPUMaHHIM
JUTUIOMIB TIPO BUIILY OCBITY MOJBIIHOI crieriani3alii (iHo3eMHa MOBa + €KOHOMIKa
/ + npaBo / + MeauiuHa / + MOMITUYHI HAYKHU TOIIO); — aKIIEHTYBAHHS MIPAKTUYHUX
nepeBar BOJIOAIHHS 1HO3€MHUMHU MOBaMU; — HaJaHHS OLIbIIOT Baru MpOIMO3UIIIsM
I0JI0 BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB 13 CIICIIJIBHOIO METOI0 32 YMOB YpaxXyBaHHS
Oe3mocepeiHIX NOTped CTYIEHTIB; — MPONOHYBAHHS 1HO3EMHUX MOB ITPUHANMHI K
KypCiB JJi1 BUBYEHHS 32 BUOOPOM CTYACHTIB 3 OUIBIIOCTI OCBITHIX HAmpsiMIB; —
PO3IJIA]l TIPOIIECY BUBYECHHS MOBH SIK TaKOTO, IO TPUBA€E BCE KUTTA. BiamoBiaHO
MICISAIIKIIBHI 3aKIa1 OCBITH (30KpeMa 3aKJiaJ iy BUILOT OCBITH) MalOTh BIJIIrpaBaT
BOXJIMBY POJIb y CHUCTEMI OCBITH MPOTSITOM JKUTTS 1 MPOMOHYBATH MPUBAOIMBI
MOXJIMBOCTI y cepi BUBUCHHS MOB;, — CTUMYJIIOBAaHHS CAaMOCTIHHOI HaBYaJbHOI
JUSTIBHOCTI CTYAEHTIB Yy TMpOIECI BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB; — pPO3poOKa
CHeIiaJbHUX HaBYAIBHUX MaTepiaiiB Jyisl PI3HUX OCBITHIX PIBHIB, — 3aTy4eHHS
HOBHUX TEXHOJIOT14YHUX pecypciB ([HTepHeT, mporpaMu AUCTAHIIHHOTO HABYAHHS ); —
MIATOTOBKA BUKJIAAadiB, TOTOBUX JO 3MIH HaBYaJbHUX YMOB, JO TOSIBU HOBOI
TEXHOJIOT1] Ta ii BUKOPUCTAaHHS y HaBYAJIbHOMY MPOLEC], 10 3MIH Y HaBYAJILHOMY

HpOI_ICCi, A0 TCOPCTHUYHHX 1 IMPaKTUYHUX HOBOBBCIACHL, 'OTOBUX BIIPOBA/’)KyBaTH



HOBI TMiAxoaW, Meroau Ta GopmMu HaBuaHHsS [3]. BusHaueni opieHTHpH
COPSAMOBYIOTh yBary Ha 3a0e3MeueHHs] BUCOKOTO CTYNEHS THYYKOCTI PO3pOOKH
HaBYAJIBHUX ITPOTPaM 1 KypcCiB, OPIEHTYIOTh Ha HAMOUIBII YiTKE BUSHAYCHHS TOTPEO
TUX, XTO 3aJ1THUN Yy BUBUYCHHS 1HO3EMHHUX MOB JJIsl 3a0€3MEeUEHHS iX BOJIOAIHHSIM
1HO3EeMHOI MOBOIO caMe y Tiil cdepi, 1110 € HANBIPOTIAHINIOW i HEOOXIAHOIO IS
KO>KHO1 OKpeMOi 0COOMCTOCT1, Ha CTBOPEHHS HaBYAJIbHUX MTOCIOHUKIB KOHKPETHOTO
npodeciiinoro (axy, 3axydeHHs] # OCydyaCHEHHS TEXHOJOTIYHOTO Ta PECYPCHOTO
3a0e3MeYeHHs] HaBYaJbHOTO MpoIlecy, (GOpMyBaHHS YCBIJIOMIJIEHHS HEOOX1THOCTI
MOCTIHOTO yIOCKOHAJICHHS BJIACHOI 1HIIIOMOBHOT KOMIIETEHIIIT BIPOJOBK JKUTTS 1
HaJ[3BUYalHy BIANOBIIAIBHICTH, III0 MOKJIAJAETHCS HA BUKIJIQ/IadyiB MOB, SIKI MalOTh
OyTH 37aTHUMU 3a0€3MEUUTH SIKICHY peaizallilo BUBHAYEHUX OPiEHTHUPIB. TOX 4u
KOPEJIOIOTHCSI BU3HAUYEHI NPIOPUTETH 3 IIJIOBUMHM HACTAaHOBAMHM HaBYaHHA W
BUBYEHHs 1HO3eMHUX MOB y BH3 Vkpainu? MoxxeMo 3a3HauMTH, IO B IIJIOMY
BIIPOBA/PKYBaHI 3MIHM 1 MOJIEpHIi3allii HaBUAJIbHUX KYypCIB 1HO3EMHHUX MOB B
YKpaiHChKUX BHILAX Y3rOJKYIOTHCS 1 BIANOBIIAIOTH €BPONEUCHKUM OpPIEHTUPAM Y
11 ocBiTHIHN cdepi. Tak, 1) 3aBIsgKK aBTOHOMI3allii BUIIIMX HABYAIBHUX 3aKJIAJIIB, Y
koxxHomy BUIII1 po3po0iisitoThCst mporpaMu HaBYaIbHOI AUCIUILTIHY, C(DOKYCOBaHI
Ha MIArOTOBKY crnenudiyHux Tpyn (axiBLUiB 1 33J0BOJEHHS MEpayciM ix
npodeciitHux moTped y BOJOAIHHI 1HO3EMHUMH MOBamH; 2) B OCHOBY NOOYIOBH
HaBYAJIBHUX MPOTpaM 3aKJIaJCHO peaizalliio KOMIETEHTHICHOTO MiIXOAY B OCBITI 1
NIAroTOBLI (paxiBIl, 0 3a0e3Meuye YITKY OplEHTAIliI0 Ha (POPMYBaHHS 3arajibHUX
KOMITIETEHTHOCTEH BUITYCKHHMKAa Ta MWoro (¢axoBHUX KOMIETEHTHOCTEH 3a
CTEIaJIbHICTIO, 110, B CBOIO YEPTY, A€ 3MOTY YHAOUHHUTH JJIs CTYACHTIB TPAKTHUHY
3HAYYIIICTh BOJIOJAIHHS 1HO3EMHHMMH MOBaMH Yy ix mpodeciiHiii cdepi; 3)
YCBITOMJICHHSI TIPAKTUYHOI 3HAYYIIOCTI 1 KOPHUCHOCTI BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMU
MOBaMHU y CBITOBOMY TJioOanmi3aliiHOMy W MpoQeciiHOMY KOHTEKCTI, a TaKOXK
PO3BUTOK TEXHOJIOTIT aKTyalli3ylOTh CTBOPEHHS NPUBAOIMBUX MOXKIUBOCTEH Jis
BUBYECHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 3pDOCTaHHS KUIBKOCTI TUX, XTO BAAETHCS O OBOJIOAIHHS

HUMH MiCJIs NePI0y MIKIIBHOI Ta BYy31BCHKOI OCBITH.
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BIIVIUB KYJIBTYPOJIOI'TYHHOI'O KOMIIOHEHTA HA ®AXOBY
HIArOTOBKY CTYJAEHTIB TEXHIYHUX CHEUIAJBHOCTEM
MPOLECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBHA

Ceitinana KOCTIOK (Kpusuii Pir, Ykpaina)

[TpodeciitHuit po3BUTOK MallOYTHIX CHEIIAICTIB Ma€ BIJIMOBIIaTH CBITOBUM
Ta BITYM3HSHUM CTaHJapTaM, TOMY CHPSIMOBAHICTh OCBITHBOTO IIpPOIIECY Ha
PO3BUTOK B3a€MOIIOBArv, TOJIEPAHTHOCTI, B3a€EMOPO3YMIHHS Ta KYJbTYpHOI
B3a€eMO/IIi € BaKIUMBUM. OKpIM HEOOX1THOTO 00CATYy crellaJbHUuX 3HaHb MalOyTHI
¢baxiBiii MOBUHHI BMITH aJIaliTyBaTUCS Ta MISITH B HOBIM CHUTYaIlli, CIIJIKyBaTUCA 3
MPE/ICTABHUKAMHU 1HIIKUX NpOoQeciiHUX TpyH PI3HOTO piBHS, MpaIlOBATH ¥y
M1>KHApOJITHOMY KOHTEKCTI, MPOSIBIISITH 1HIIIATUBY 1 CAMOCTIMHICTh B CUTYalIIsX,
K1 BUHUKAIOTh B npodeciiiHiii mismbHOCTI. [ligBuimenHs npodecioHanizmy Ta
PO3BUTOK  3arajbHOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CHOpHUSIE PI3HOOIYHOMY
O0COOMCTICHOMY PO3BUTKY.

AKIIEHT Ha KYyJbTYpPOJOTIYHOMY KOMIIOHEHTI B HaBYaHHI 3pOOJIEHO B
HOPMAaTHUBHO-IPABOBOMY 3a0e3IeueHi OCBITH (3aKoHH Ykpainu «IIpo ocBiTy»,

«ITpo Bumry ocBiTy», /lepkaBHa HaiioHanbpHa nporpama «Ocita: Ykpaina XXI
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CTONITTS», HamoHanmbHa cTpaTeris poO3BUTKY OCBITH B Ykpaini Ha 2012-
2021 pp.).

BuBuaroun Bumoru g0 poOiTHHKIB B mpommuciioBocti K. Mogaip
BHOKPEMIIIOE TPU KIIFOUOBI KaTeropii: 3HaHHS, MOJXJIHBOCTI Ta COIllaJbHI
KOMIIETEHTHOCTI. 3-TIOMDK OCTaHHIX, HaWOLIbII BaXXJIMBUMHU € KyJIbTypHa
MaiCTEepHICTh, KOMYHIKaTHBHI HABUYKH Ta BMIHHS B3aeMOIisTH [6, ¢. 221-216 ].

[IpobnemMa KyJIbTypOJOTIYHOTO HACHYCHHS 3MICTY OCBITH PO3IJISIAETHCS Y
mparsgx Oaratbox HaykoBIiB. B. CnacThOHIH HaroJjonryBaB Ha HEOOXITHOCTI
30araueHHsI 3MiCcTy MpodeciitHOT OCBITH KyJIbTYPHUM Ha0aHHSM JIFOACTBA, 0 SIKOi
HayKOBEI[b BITHOCUB CYKYITHICTb 3araJIbHOJIFOACHKHUX 11€H, IIHHICHUX OpIEHTAIlIH 1
SAKOCTe OCOOUCTOCTI, YHIBEPCAJIbHUX CIOCOOIB TMi3HAHHS Ta TyMaHICTUYHHX
TEXHOJIOT1i MpoQeciiHOol AISIBHOCTI [2].

Po3mipkoByrour moao HUAXiB peopranizamii ocBiT [, UepHineBChbKHiA
BKa3ye Ha HEOOXITHICTh 3a0€3MEUYECHHsS] BHUCOKOTO PIBHS MIATOTOBKHM MaHOYTHIX
CIELIAICTIB Ta CTBOPEHHS CHUCTEMHM IMIJTOTOBKM, sika O BIJNOBijaia morpedam
CYCIUIbCTBA y (haxiBISIX 3JaTHUX aAalTyBaTHCS O YMOB MpodeciitHoi AisIbHOCTI
Ta HABYATHUCS BIOPOJOBXK KUTTH [4].

Ha nymxy O. ®enopi1oBoi, CTBOPEHHS KYJbTYPHOTO CEPEIOBUIIA HABUAHHSA
Ta BUXOBAHHS, IO TPYHTYEThCS HA HACHUYEHHI 3MICTY MEAAroTiyHOTO MPOIIECy
JyXOBHO-MOPAJIbHUMH, KYJIbTYPHO-HACUICHIMH KOMITOHEHTAMH € €TUHUM MIITXOM
dbopMyBaHHS 1H)XEHepa-iHTemnirenTa [3, c. 17].

Came TOMy, OOOB’S3KOBOIO CKJIQJIOBOIO MPO(eciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (axiBUIB € KyJbTypoOJjoriyHa. AHajl3 CTaHIApTIB BUIIOI OCBITH
JTI03BOJISIE BUBHAYUTH KYJIbTYPOJIOTIYHY KOMIIETEHTHICTh SIK IHTETPOBAHY SIKICTh,
[0 BUPAXKAETHCSA Yepe3 3JaTHICTh OCOOHMCTOCTI 30epiraTd Ta MPUMHOXKYBATH
MOpaJibH1, KYJbTYpHI, HaYKOBI I[IHHOCTI 1 JOCSTHEHHS CYCHIJIbCTBAa Ha OCHOBI
pO3yMiHHS ICTOpii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEAMETHOI 00JacTi,
(dbopMyBaHHS MOBAaru J0 MYJIbTUKYJIBTYPHOCTI Ta PIBHUX MOXKJIUBOCTEH.

3a tBepmxerHsM A. Jlignikot ta A. CkpiHo, Tiiobai3aIiiiiHi mpoIecH, a caMme

MOOLTBHICTh Ta TEXHOJIOTTYHUN PO3BUTOK 3MIHWJIM PO3YMIHHS KOMYHIKAIii Ta



crioco0iB B3a€MOJIl Ta BHUBEIM Ha BUIIUA pIBEHb HEOOXIAHICTH (DOpPMyBaHHS
KYJIbTYPOJIOT1YHOTO KOMIIOHEHTA I11]1 Yac HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH [35, ¢. 5].
dopMyBaHHSA KYJBTYPOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiMOyTHIX ¢axiBIliB
He(UIOJOTTYHMX CIIeHIAIbHOCTEH IM1/1 Yac HaBYaHHS 1HO3€MHO1 MOBH € e(DEKTUBHUM
3acO000M TSI PO3BUTKY OCOOMCTOCTI 4Uepe3 aKTUBI3AIlI0 1HTEpECy M0 Mi3HAHHS,
T1JIBUIIICHHS KPEAaTUBHUX HAaBUYOK, OCOOMCTICHOTO Ta mpodeciiiHoro 30arayeHHs.

[lin yac ¢dopMmyBaHHS KyJIbTYPOJOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI JOIIIBHO
BUKOPHUCTOBYBaTH pi3HI ¢opMu poOOTH: I1HAMBIAyallbHI, MapHi, TPYIOBI,
KOJICKTHBHI, II0 CIIOHYKAa€ CTYACHTIB YpaXxOBYBATH JYMKY KO>KHOT'O, MPAalIOBATH
HaJl 0COOUCTICHOIO TEXHIKOIO 3 (HOPMYITIOBaHHS 3allUTaHb Ta BIJIMOBIACH; OCKIIBKU
BiJl I[LOTO 3AJICKUTh yCIMiX BUKOHAHHS 3aBiaHHsA. CTyneHTH HaOyBarOTh JOCBiIY
COIllaJIbHO1 Ta PO ECIHOT KOMYHIKATUBHOI MTOBEIIHKHU.

@opMyBaHHS KYJIbTYpPOJIOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI OCOOMCTOCTI mependaydae
pPO3pOO0JIECHHSI CUCTEMH BIIPAB 1 3aBJaHb, CIPSIMOBAHUX HA KYJbTypHE 30araueHHs
IHAUBIJA KYJbTYPHUMH LIHHOCTSIMH, O3HAWOMJIEHHS 3 ICTOPUYHUM MIATPYHTSIM,
cneuu(iuHUM crnocoOOM MHUCIEHHS HapoOAy, MOBY SKOTO BHBYAIOTh, KUTTEBUM
ycTpoeM Tomio. O3HaueHl acleKTH 3HaxOolsATh BIJOOPaXEHHA B KYJIbTYpPHO-
30araveHiil JIEKCHIIi, 1110 JOMIHY€ B 3MICTOBOMY HAallOBHEHH1 MaTepiaiy.

OCHOBHOIO OJMHUIICIO IHIIIOMOBHOTO Marepiany i 4ac (popmyBaHHS
KYJBTYPOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI € TEKCT, JOJAaTKOBI — CHUCTeMa Jl1ajoriB,
MOJILJIOTIB 1 BIPAB, ISl IKUX XapaKTEePHUMH € KyJIbTypHa Ta KpaiHO3HABYA I[IHHICTb,
iH(popMaTUBHICTh, MPoOJIEeMHICTh. CYTHICTh KYyJIbTYPHOI IIIHHOCTI MOJSTAE Yy
BUOKPEMJIEHHI KOJIa T€M, Y MeXaX SKHX PO3KPUTO HaIlOHAJIbHI OCOOJIUBOCTI
piAHOTO Ta IHIIOMOBHOTO HApOIB; 1H(GOPMATHUBHICTH IOB’s3aHA 3 HACUUYCHHSIM
MaTepiany akTyalbHOIO 1H(OPMAINETO, Y sIKii TT0IaHO BIIOMOCTI PO OCOOTUBOCTI
BepOabHOI/HEBEepOaTbHOT MOBEAIHKM MPUTAMAaHHUX PIAHIA Ta  HEpIAHIN
KynbTypaMm. [IpoOreMHICTh BUSBIAETbCA B HaJaHHI BaXKIWBOI 1HQOpMAIii, ImI0
aKTHBI3y€ TI3HABAJIbHI MOTHBU Ta CIIOHYKAa€ CTYACHTIB JO IOIIYKOBO-
J0CTiIHUIBKOT poboTH [1].

KynbpTyponoriude HacHYeHHS IUCHUIUIIHU CHOPHUSE PO3BUTKY IMO3UTHBHOI

MOTHBaLli 10 (OpMYyBaHHS KyJIbTYPOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI, 3aKJIa/a€ OCHOBU



I[IHHICHOTO CTaBJICHHSA JI0 MalOyTHbOI mpodeciiHOi TISUIBHOCTI, MOTIUOII0E

YSIBJICHHS PO i1 KyJIbTYPOJOLIbHE CIPSIMYBaHHSI.
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3AIMCHEHHS YCHIITHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT
K CTPATETTYHA META HABUYAHHS AHTJIIMCBKOI MOBA
CTYJIEHTIB HEMOBHOT' O BUIITY
Anacracis TPO®PUMEHKO

(Kam’sineub-Iloaiibcbknid, YKpaina)
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[IpoGiema rioGanizaliii OCBITH aKTyali3ye pO3IJIs] aHTJIIHCHKOT MOBH HE
JUIe SIK 3aco0M CHUIKYBaHHSA, a ¥ SK SIBUIIA KyJbTypH, IO BH3HAYa€ MOro
CTHOKYJIbTYpHY (YHKIIIIO. PO3BHTOK KOMYHIKATHBHOi CKJIaJ0BOI MOBHOI
npodeciifHO OpPIEHTOBAHOI MIATOTOBKHU CTYACHTIB HEMOBHOI'O BY3Y € HEOOXiTHOIO
YMOBOIO CTAHOBJICHHS BTOPMHHOI MOBHOi 0COOM, 31aTHOI 3IIMCHIOBATH
MDKKYJIBTYPHY B3a€EMOAII0 3 (axiBISIMH 1HIIUX KpaiH y TMOJIKYJIbTYPHOMY
npoctopi. Takum 4rHOM, BTOPHHHA MOBHA OCOOHCTICTH CTY/I€HTa HEMOBHOTO BY3Y
PO3TISAAETHCS K 3ATHICTh 3A1MCHIOBATH 1HIIOMOBHE CHUIKYBAaHHS Ta YCIIIIIHO
B3a€EMO/IISITH 3 MPEICTABHUKAMU 1HIITUX KYJIBTYP.

Y 1poMy akTyaJlbHUM € BH3HAUEHHS CTPYKTYPHO-3MICTOBOI CYTHOCTI
IHIIOMOBHOI TIPO(deCciitHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 METOIO YCIIIIHOTO
3M1MCHEHHS MalOyTHIMHM CHeIiadiCTaMi MDKKYJBTYPHOTO CHUJIKYBaHHS, IO
MOB'A3aHO HE TUIBKH 3 PO3BUTKOM KOTHITUBHOI 0a3H, a il yI0OCKOHAJIEHHSIM acIEKTIB
0COOMCTOCTI, 3HAUUMHUX y MPOIIEC] CHIIKYBAHHS.

[lin 1HIOMOBHOIO NPO(DECIMHOK KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHTHICTIO MU
PO3yMiEMO 3/1aTHICTh MaOyTHHOTO BUITYCKHUKAa HEMOBHOTO BY3Y JISITU B PEXKUMI
BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI Y TPO(eCiiiHO CIPSIMOBaHIi CUTYyaIlli CIIJIKyBaHHS
3 (haxiBLSIMM 1HILIKX KPaiH, TOTOBHICTH 0 31MCHEHHS MIXKYJIbTYPHOI MPOQeCciiHOT
B3a€EMOJIIT Y MOJIKYJITYPHOMY TPOCTOPI B YMOBaX MI>KHAPOJHOI MOOITBLHOCTI Ta
1HTerparii.

Buninena Hamu 1HIIOMOBHA mnpodeciiiHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb
CKIIQJAETHCS 13 CYKYMTHOCT1 HACTYMTHUX 0a30BUX (KJIFOUOBUX) KOMIIETEHITIH:

1. JIiHrBICTMYHOI KOMIIETEHIli, Y CKJaJl SIKOi MU BHUIUISEMO MOBHY Ta
MOBJICHHEBY KOMIIETEHITII.

ITim MOBHOIO KOMITIETCHIIIEI0O MU PO3YMIEMO 3HAHHS JICKCHYHHMX OJIMHUIIH Ta
rpaMaTUYHUX TIPAaBWI, IO TMEPETBOPIOIOTH JICKCHYHI OJUHUII B OCMHCICHE
BUCIIOBJIIOBAHHS, a TaKOX 3JaTHICTh 3aCTOCYBaHHS IUX TMPaBWJI Yy TMPOIEC]
BUPAXEHHS Ta CHPUUHSTTS CY/KEHb B YCHIH Ta MUCbMOBIH hopMax.

2. JluckypcuBHOI  KOMIETEHIlli, 10 JO3BOJIIE  BCTAHOBJIIOBATH
KOHTEKCTyaJbHE 3HAY€HHS 3B'A3HOTO TEKCTy Ta JIOTIYHO BUOYIOBYBaTH

BUCIIOBJIIOBAHHS Y IIPOLIECT KOMYHIKAIIii.



3. CrpareriuHa KOMINETEHINS, MM SKOKO MU PO3yMIEMO 3/IaTHICTh
BUKOPHCTOBYBaTH aJI€KBaTHI CHUTYyallli CIUIKyBaHHS BepOaibHI Ta HEBepOaIbHI
KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii 3 MeTor e(eKTUBHOI MDKKYJBTYPHOI mpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOT KOMYHIKAIT Mpu JedIIuTI MOBHHUX 3aC00iB.

4. CouioKyIbTYPHOI KOMIIETEHIIi1, III0 XapaKTepU3Ye 3JaTHICTh KOMYHIKAHTIB
aJICKBaTHO CIIPUIIMAaTH, pO3YMITH Ta JABATH OIIIHKY JOCSITHEHb KYJIbTYpH Ta HAYKH
IHIIUX HApOJiB Yy TMpoIeci MDKKYJIbTYPHOTO MpodeciiiHO-0pi€HTOBAHOTO
CHIKYBaHHS

5. CowiasibHOI (ITparMaTUyHO1) KOMIIETEHIIIT SIK MOXJIMBOCTI MOBHOI 0COOU
BUOMpATH aJIeKBAaTHUI cOCiO 31MCHEHHS] KOMYHIKAIlli B 3aJIEKHOCTI1 BiJ] YMOB Ta
117Iell KOHKPETHOI CUTYaIlli CIUIKYBaHHs, Oy 1yBaTH BUCJIOBIIIOBAHHS BIJIIOBIIHO 10
KOMYHIKaTUBHOTO HAMIPY YYaCHHUKIB CILJIKYBaHHS.

6. JlinrBonpodeciiinoi (mpeaMeTHO1, celiaabHOl) KOMIETEHII1, T SKOI0 MU
pPO3yMIEMO 3AATHICTh 0 CIPUUHSTTS Ta MOPOKEHHsS TEKCTIB y MEBHIN cdepi
CHELIAIbHOI ~ MPEAMETHOI  JISUIbHOCTI, BMIHHA ONEpyBaTH  I1HIIOMOBHOIO
3arajJbHOHAYKOBOIO Ta CIELIAIIbHOIO0 JIEKCHUKOO, KIIIIIe MOBU JJIA CIEHiaIbHUX
iJIeH, aHami3yBaTH, KPUTUYHO MEPEOCMUCIIOBATU Ta 3A1MCHIOBATH MPE3CHTAIIII0
TEKCTOBOTO MaTepiaty mpodeciiiHo-Opi€HTOBAHOKO MPOOJIEMATHUKHU.

VY cydacHMX yMOBaxX pO3BHUTKY CYCIUIbCTBA OJHUM 13 HAWBaXKIUBIIIUX
3aBJaHb YHIBEPCUTETCHKOI OCBITM € TIATOTOBKA KOHKYPEHTOCIPOMOXKHUX
BUITYCKHHKIB, 3JaTHUX JOCSATTH NPO(ecifHOro YCIHIXy Ha HallOHAJIbHOMY Ta
MDKHApOJIHOMY PiBHSIX. BUBUEHHS MUCIUILIIHN «IHO3eMHA MOBA JIJIsl CTICIIaJIbHUX
mineir — English for Specific Purposes (ESP) — cropusie po3mIMpeHHIO MEX
podeciiiHO-OpIEHTOBAHOI KOMYHIKAIlli, pO3BUBA€E I1HIIOMOBHY MpoQeciiiHy
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh CTYACHTIB, ()OpMYy€ OCOOHMCTI SIKOCTI IIJIOBOTO
CIUJIKYBaHHS, TIPUIyYa€e CTYACHTIB JI0 CBITOBOI HAYKH.

Amnani3, cuctemMaTH3ailis Ta y3araJbHEHHS HaKOIMMYEHOTO IOCBIAY 3@ OCTAHHE
JECATUIITTS BUSBWIN P13HI TOYKU 30pYy HA PIBHEBY CUCTEMY OCBITH B LIIJIOMY Ta Ha
peamizamifo OKpeMHX PIBHIB OCBITH 30Kpema. Po3MIUpeHHS MOMITHYHUX,
eKOHOMIYHHUX Ta KyJbTYPHHMX 3B'A3KIB 13 3apyODKHUMH KpaiHaMu Ta TOB's3aHa 3

HUMU 1HTEHCU((iKalliss MOBHMX KOHTAaKTIB Ha BCIX PIBHSIX PO3BUTKY CYCHIIbCTBA



00'€KTMBHO CTaBUTh HOBI 3aBJaHHS K TEOPETUYHOTO, TaK 1 MPAKTUYHOIO IUIAHY.
[TounnaeThcst HOBUM eTam poOOTH HaAJ OCBITHIMU CTaHAapTaMH — Mepiof ix
neperisiay Ta yrouyHeHHA. OJHUM 13 HampsIMKIB 11i€i poOOTH, SKUW BHUMAarae
peTenbHOi po3poOKH, € TpodeciHHO-OpieHTOBAHA MIArOTOBKA CTYJEHTIB 3
TUCIUTLTIHY «[HO3eMHa MOBa IS CIEIialbHUX MUJICH» Y HEMOBHOMY BY3I.

BuBuenHs aHrmicekoi MOBH JuId crerianbuux 1iaeit — English for Specific
Purposes (ESP) — cryneHTaMu yHIBEPCUTETY € 3HAYHOIO CKJIAJI0BOIO MPOodeciitHol
MiATOTOBKH JUIS BCIX MPO(IIbHUX crierianbHOoCTel By3y. Metoto BuBueHHs ESP €
PO3BUTOK 1HIIOMOBHOI MTpodeCiifHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTY/IEHTIB.
Bucokwuii piBeHb CPOPMOBAHOCTI 1aHOT KOMITETEHLIT A€ MOXKJIUBICTD 3/I1HCHIOBATH
npodeciiiHO-OpiEHTOBAHE CIIJIKYBaHHS aHTIIMCHKOI0O MOBOIO Ta BUKOPHUCTOBYBATH
ESP y naykosiii cgepi.

OTxe, BUBYEHHSA JUCHUILIIHU «lHO3eMHa MoOBa IS  CIEMiaIbHUX
(mpodeciiitnux minet) - "Language for Specific Purposes" (LSP)» mae Ha meTi
BJIOCKOHAJICHHSI P1BHA 1HIIOMOBHOI IPO(eciitHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
sKa PO3TIISAAETHCS SIK 3/1aTHICTh MAOYTHHOTO CHEIlialicTa HEMOBHOTO BY3Y:

- 3IIACHIOBATH MIKKYJIBTYpHE NpO(]eciiiHO-OpiEHTOBAHE CHIJIKYBaHHS SK
BTOPUHHY MOBHY OCOOMCTICTB;

- B3a€EMOJIISITA 3 HOCISIMU 1HINO1 KYJIBTYpU 3 ypaxXyBaHHSAM HaI[lOHAJIBHUX
I[IHHOCTEH, HOPM Ta YSBJICHb;

- CTBOPIOBATH MO3UTUBHUM AJI1 KOMYHIKAHTIB HACTPiil y CIIJIKYBaHHI.
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OBA3ATEJIBHBIE YCJIOBUA OPTAHU3AIIMA UHTEPAKTUBHOI'O
OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM A3BIKAM CTYIAEHTOB-
MEXIYHAPOIHUKOB

Mapuna 30CHUK (Musnck, Pecnyoinka benapycs)

KoMneTeHTHOCTHBIN U TIpOo(heCcCHOHATFHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TOIXObI IPU
00y4€HUU NHOCTPAHHBIM sI3bIKaM TPEOYIOT OT PENo1aBaTeisi U3BMEHEHUS Ipolecca
oOydyeHus: €ero CTPYKTyphl, (OpM OpraHuzaluu AESITEIbHOCTH, MPUHLUIIOB
B3auMOJeHCcTBHUS CcyObekToB. Ilpuoputrer B paboTe mpemogaBaTess OTHACTCS
OUAJIOTUYECKUM  METoJaM  OOIIEHHs, COBMECTHBIM  IIOMCKaM  HCTHUHBI,
pa3Ho00pa3HON TBOPUYECKOM JIeATENIbHOCTH. Bee 3To peannsyercs npu NpuMEHEHUN
WHTEPAKTUBHBIX METOJOB OOYUEHHS.

HNHTepakTUBHBIE METO/IbI O0YUYEHHS OTIMYAIOTCS OT MACCUBHBIX M AKTUBHBIX
METO/JOB 0OJiee TECHBIM B3aUMOJECHCTBUEM CTYJIEHTOB HE TOJIBKO C
npernoaaBaTesieM, HO ¥ ApyT ¢ ApyroM. OHU cIOCOOCTBYIOT BOBJIEUEHHUIO CTYAECHTOB
B aKTUBHBIN MPOLIECC MOJYYEHUS U YCBOCHHS 3HAHUM. Ponb mpenogaBaTens B 3TOM
IpolLiecCe - HaANpaBIATh JAESITENBHOCTh CTYIEHTOB, CO37aBaTb KOMQOPTHYIO
pabouyto armochepy ¢ CTUMYJIUPOBaTH HX TBOPYECKHE CIOCOOHOCTH,
MO3HABATEJIbHYI0 AKTHUBHOCTb, CAMOCTOSITEIBHOCTh M JKEJIaHUE MPAKTUYECKU
UCIIOJIb30BaTh HHOCTPaHHBIH s13b1K [2, €.103].

Oco0eHHOCTh AMCLUUITIMHBI «MHOCTPAHHBIN SA3bIK» 3aKII0YAEeTCS B TOM, YTO
oOlLIeHuE ABIISIETCS] OTHOBPEMEHHO U LIENbIO, M CpeicTBOM 00yueHusd. [loatomy Ha
3aHATUSAX HEOOXOIUMO CO3AaBaThb BCE YCJIOBHUS, 4YTOOBI Mpolecc OOLIEeHUs Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE OBLI TMOCTOSIHHBIM, YTOOBI Ka&XIblil CTYJEHT HWMeEN
BO3MOYKHOCTh BBICKA3aThCsl, HE YKIJIOHSUICS OT OOIIEHUs H3-32 OOA3HU CHENaTh
OLIHUOKY.

Ha mnpakTthyeckux 3aHSATHSIX [0 WHOCTPAHHOMY S3bIKY HMHTEPAKTHUBHOE
oOyueHue UMeeT P MPEUMYIIECTB Mepe] TPAIUIUOHHON (POPMOI UX MPOBEICHUSI.
Cpean 3THX NPEUMYLIECTB - BO3MOXXHOCTb PEIICHHS] HECKOJIBKUX KOHKPETHBIX

3aJla4d B YCJIOBHAX OI'pPaHUYCHHOI'O BPEMCHHOTO IIEPHUOAd, AKTUBHOC YUAaCTHC BCEU



TPyNIbl CTYIACHTOB, Pa3BUTHE B3aWMOIIOHMMAHHUS W COTPYJHUYECTBA MEXKIY
MIPETIOIaBaATEIISIMU U CTYJICHTAMU U MEXTy CAMUMU CTYJ€HTaMu, cBoOoaHAs popma
JIEMOHCTpAIlMA ¥ aKTHUBU3AIMU CBOUX 3HAHWM, a TaKKe MPOSBICHUE Pa3IMYHBIX
KayeCTB CBOCH JIMYHOCTH, TaKHX, KaK IEICYCTPEMJICHHOCTh, IMMO3HABATEIbHBIN
WHTEpPEC, WHHUIIMATHBHOCTh, CAMOCTOATEIBLHOCTh, C OJHOH CTOPOHBI, U
BoOOpakeHue, danTaszus, - ¢ Apyroi [1, c.24].

Hcnonp30BaHWe WHTEPAKTUBHBIX METOJOB NMPU OOYYCHHH HHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM TIPEJIIOJIaraeT HEe TOJIBKO TPHUOOPETEHHUE ONPEIeIICHHBIX 3HAHUM, YMEHUH 1
HABBIKOB, HO U JOPMHUPOBAHUE CIIOCOOHOCTH MIPUMEHSATH UX B TIPOECCUOHATLHON
NESATETLHOCTH.
boraTelii apceHanq COBPEMEHHBIX HWHTEPAKTUBHBIX TMEAArOrMUeCKUX IOX0J0B
JenaeT  BO3MOXHBIM  NPUMEHCHHE  TPAKTHYECKH  JIFOOBIX  TEXHOJOTHUU
WHTEPAKTUBHOTO OOYYECHHS B yCIOBHUSX MPO(ECCHOHATHLHO — OPHUEHTHPOBAHHOTO
O0Oy4eHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: 3TO BCEBO3MOKHOE TBOpPUECKHE 3a7aHusl; paboTa
B MaJIBIX TPYIIAx; 00ydJaromnue UTPhl; TUCKYCCUU U JIe0aThl; «KPYTJIBIE CTOJIBI»;
KOH(epeHIIMU; TeCTUPOBAHHUE; BHEAYAUTOPHBIE METOAbI OOYUCHUS U T.1I.

WNHTepakTuBHBIE METOJbI MPEIAINOJAraloT BBICOKUNA YPOBEHb B3aHMMHO
HalpaBJICHHOW aKTHUBHOCTH CYOBEKTOB B3aWMMOJEHCTBHS, a TaKXKe WX
HYMOIIMOHAJILHOE W JTyXOBHOE eauHeHne. CTyJAeHT CTaHOBUTCS MOJHOIPABHBIM
YYaCTHHKOM Yy4eOHOTO TIPOIlecca, €ro OIBIT CIYKUT OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM
yuyeOHoro mno3Hanus. lIpenogaBarens He Na€T TOTOBBIX 3HAHWUW, a MOOYKIAeT
YYaCTHUKOB K CAMOCTOSITEJIbHOMY TIOMCKY U BBITIOTHIET (PYHKIIUIO TIOMOIIIHUKA B
pabote. 3afadeil mpernojaBatesis SBJISIETCS OpraHW30BaTh YUeOHBIN Mpolecc Tak,
qTO0OBl 00€CTICYUTh BOBJICUEHHUE MPAKTHYCCKH BCEX OOYYArONIUXCS B IPOIECC
MO3HAHUS, 1aTh UM BO3MOXXHOCTh TOHUMATh M aHAJTM3UPOBATh CBOU MbICITH. B X011
TAKOro0 OOYYEHHUs CTYICHTBI y4aTCs KPUTHYSCKH MBICIHTh, PEIlaTh CIIOXKHBIC
poOJIeMbl HA OCHOBE aHANIM3a 00CTOSATEIHCTB M COOTBETCTBYIOINICH MH(MOpMAIUH,
B3BEIIMBATh aJbTCPHATHBHBIC MHCHHSI, INPUHUMATH IPOJyMaHHBIC pEIICHUS,
y4acTBOBaTh B IUCKYCCHSIX, OOIIATHCS C IPYTUMU oMU [2, ¢.105].

VYyer npenomaBaTenieM METOAMYECKUX PEKOMEHIAIMN MO TOATOTOBKE H

MPOBEICHUIO HWHTEPAKTUBHBIX (OpM pPabOThl SBISETCS BaKHBIM YCJIOBHUEM,



oOecrieuynBaOUM 3G (HEKTUBHOCTh TNPUMEHEHUS WHTEPAKTUBHBIX METOJOB Ha
3aHIATHSAX WHOCTPAHHOTO s3bIka. ClenyeT OTMETHTh TaKKEe BaKHOCTh JIMYHOTO
OTbITA YYACTHUS MPEMNO/IaBaTelisl B TPEHUHTOBBIX 3aHATUAX 110 UHTEPAKTHUBY.

Jist cHatus oduuManbHOM arMocepbl HAa 3aHATHSX, a TaKKE YyBCTBA
CKOBAaHHOCTH WJIM TICHXOJIOTHYECKUX OapbepOB MOXKHO OpPTraHW30BaTh ydeOHOE
MPOCTPAHCTBO TakUM 0Opa3oM, yToObI cHOPMHUPOBATH Cpely 00pa30BaATEIHLHOTO
OOIIeHUsI, KOTOpas XapakTEPHU3yeTCs] B3aUMOJCHCTBHEM, COTPYIHUYCCTBOM
YY9aCTHUKOB, OTKPBITOCTHIO.

OgHuM U3  00sA3aTENbHBIX  YCIOBUM A(PPEKTUBHOCTH KOMILJIEKCHOTO
WHTEPAKTUBHOTO OOYYCHHSI WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISTFOTCS IICJICHAMPABICHHBIN
0oTOOp, OpraHu3alMs U CO3/laHhe y4eOHbIX MatepuaioB. KOMIIOHEHTHBIN cocTaB
y4eOHBIX MaTEpPUAIIOB IS IIEJIOCTHOTO O0yUeHHs TIPEICTABIICH:

— pElenTUBHBIM MaTepuajoM — JTO J00H HH(OPMAIMOHHO-
HAIOJIHEHHBIA OTPBIBOK (MUCHbMEHHBIM TEKCT, ayJuO0-, BUIEO-, MYyJIbTUMEINITHBIC
MaTepHabl), KOTOPBI TPEACTABIICT MHTEPEC C TOYKHU 3PEHUS WHTEPAKTUBHOMN
paboThI C HUM;

— COJEp)KaHHEeM — COJIepKaHUE TEPBUYHOIO PEUYEBOTO IMPOJYKTA,
MO3BOJIAIONIEE €r0 HCIOJNBb30BaTh HJIsl peaiu3allid  HEOOXOIWMBIX YCIOBUMN
WHTEPAKTUBHOTO OOIIECHHUS,;

— SI3BIKOBOM W PEUYEeBOM MPAKTUKOMW, BKIIIOYAOIIEH paboTy HaJ pa3BUTHEM
WHTEPAKTUBHBIX HABBIKOB W YMEHHH © (QOpMHUpPOBAHUEM WHTEPAKTUBHOMN
KommeTeHnuu [1].

OO0s3aTeTbHBIMU  YCIIOBUSIMHA OpPTaHU3AIMM HWHTEPAKTHUBHOTO OOY4YeHUS B
YUPEXKIACHUN BBICIIETO0 0Opa30BaHMS SIBISIETCS TAKXKE CO3/IaHUE JOBEPUTEIHHBIX,
MO3UTHBHBIX OTHOIIICHUNA MEXIYy MpernojaBaTejeM U CTyJIEeHTaMU, aTMoc(epbl
COTpYOHMYECTBA B TMpoIecce OOIICHHWs TMpernojaBaTelss ©  CTYJISHTOB,
WCIIOJIb30BaHUE MHOTrooOpasus (HopM M METONOB TpeACTaBlieHUs WHMOpmaiuwu,
bopM NIeATeTLHOCTH CTYACHTOB; BKIIIOUCHHUE BHEIIHEH W BHYTPCHHEW MOTHBAIIMH
JICSITEILHOCTH, a TAK)KE B3AUMOMOTHBAIIUH CTYIeHTOB [3].

CobOmroneHn  HEOOXOMUMBIX  YCIIOBUW OpraHu3aliil  WHTEPAKTUBHOTO

OOy4eHHs] HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM II03BOJIAET MPUOOPECTH CTYAECHTY OIBIT



AKTUBHOTO OCBOCHHMSI COJICPKaHUs Oyayied mpopecCHOHATBLHOMN ACITEIBHOCTH BO
B3aMMOCBSI3M C TIPAKTUKOH; pa3BUTh JIUMYHOCTHYIO pediiekcHio Oyaymiero
CIeIUAINCTa B CBOECH Mpodeccuu; OCBOUTh HOBBIM OMBIT MPO(ECCHOHATBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS;, Pa3BUTh HABBIKA OOINCHUS U B3aUMOJICHCTBUS B MAJIOH IpyIIIie;
CIIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO IIEHHOCTHO-OPHUEHTAIIMOHHOTO €IMHCTBA TPYIIIIHI,
NPUHATHIO HPABCTBEHHBIX HOPM W TPABWJI COBMECTHOM JICATEIILHOCTH; Pa3BHBACT
HaBBIKH aHAJIM3a U CaMOaHAIIM3a B MPOIECCe IPYMITOBON pedIIeKCHH, CIIOCOOHOCTH
paspemarh  KOH(MIMKTBI, CIIOCOOHOCTH K  KOMIpomHuccaMm;  (opMmupyer
MOTHBAIMOHHYIO TOTOBHOCTh K MEKJIMYHOCTHOMY B3aMMOJICHCTBUIO HE TOJBKO B

y4eOHBIX, HO ¥ B TPO(ECCHOHAIBHBIX CUTyalusX [2, C.48].
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA OHJIAWH-CEPBICIB 1151
®OPMYBAHHS TPODECIMHO OPIEHTOBAHOI
KOMIIETEHTHOCTI B AHTJIOMOBHOMY JIAJIOTTYHOMY
MOBJIEHHI KYPCAHTIB 3 IHOOPMAIIMHUX CUCTEM TA
TEXHOJIOT' T
Biosierra KOXUMEHKO (KuiB, Ykpaina)

CrporomHi BHKIanad Bumoro BIHCHKOBOTO HAaBUAJLHOTO 3aKiIagy Mae
OBOJIOJIITU HAaBUYKaMU 1H(POPMAIIHHO-KOMYHIKAIIHOT KOMIIETEHTHOCT] 3 METOIO
3a0€3MeUYeHHs] PE3YJIbTATUBHOIO OCBITHBOTO TMPOIECY MailOyTHIX BIMCHKOBHX
daxiBuiB. B mepexi IHTepHET 3ampomoHOBaHO 0arato €JIEeKTPOHHUX PECYpCiB,
[HTEpHET pecypciB, BUKOPUCTAHHS SKHUX CIPUATHME OpraHizalli HaBYaJIbHHUX
3aHATh 3 MeTor (OpMyBaHHS NPO(ECIMHO OpPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B
aHTJIOMOBHOMY J1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI KypCaHTIB 3 1H(QOpMaIIMHUX CHUCTEM Ta
TEXHOJIOT1M.

Enextponnuii pecypc — yMoBHa oauHMIs iHpopMariii (Tekct, rpadika, 3BYK,
BiJI€O), SIKA CTBOPIOETHCS, KEPYEThCS Ta BUKOPHUCTOBYETHCS B EICKTPOHHOMY
BUTJISIAL, BMIILY€E JTaHHI / TpOrpamu, 3a(ikcOBaHI B €JIEKTPOHHOMY BUIJIAI Ha
CIIEKTPOHHOMY HOCI1, 800 B KOMIT'IOTEPHHX cHcTeMax [1].

[nTepHeT pecypc — 00’€KT, Ha SIKUIl BKa3ye MOCUIIaHHS; IH(QOpMaLis, 10 Ma€e
acomatuHuit 3 Heto URL (Iutepuet-aapeca) [3].

Jljis CTBOpPEHHSI SIKICHOTO €JIEKTPOHHOTO pecypcy Ta IHTepHeT pecypcey, ciif
MPaBWIBHO 00OpaTH OHJIAWH-CEpBIC, 110 3a0€3MeUYuTh, MIIATPUMAE Ta JOMOBHUTH
OCBITHI! MpOIIEC, BUPINIYIOYN Taki 3aBAaHHs: 1) poOoTa 3 TEKCTOBUMU-, ay/I10- Ta
BiJieo-(haiiiamu; 2) HalIOBHEHHS Oy/Ib-sIKOTO IU(PPOBOTO KOHTEHTY; 3) BUPOOICHHS
y KypCaHTIB MPaKTUYHUX 1HPOPMaLIMHO-KOMYHIKAIIMHUX HaBUYOK. A. M.
[[lenecToBa 3ayBaxye, IO OHJIAWH-CEPBICH CHPUSAIOTH: 1) 1HGOpMaTH3aIii
CYCIJIbCTBA;

2) MOTHBAIIIl KypCaHTIB JI0 HAaBYaHHS; 3) (OpMyBaHHs BMIHb Ta HABHUOK KypCaHTa
IpaIoBaTd CaMOCTIMHO 13 HaBYaJbHUM MartepiaioM; 4) MiABUINEHHS SKOCTI

HaBYAHHS IUISIXOM 1HAMBITyami3aiii [2].



[Iporec onaHyBaHHS aHTJIOMOBHUM J1aJIOTIYHUM MOBJICHHSM ManOyTHIMU
BIMCHKOBUMHU (DaxiBISIMU HE MOKJIMBHMA 0€3 3alydeHHsS ayaifOBaHHs. AJDKE, BT
MIPOIIECY PO3YMIHHS CIIBPO3MOBHHUKA, 3aJICKHUTh SIKICTh JIOTIKH-PEaKIlii KypcaHTa.
AHkeTyBaHHS cepenl KypcaHTiB KHiBCBKOTO  BIHCHKOBOTO  IHCTHUTYTY 3
iHbopMarlitHuX cucteM Ta TexHoJorii imeHi ['epoiB Kpyr, mokaszano: 72%
PECTIOHJICHTIB BiMIYalOTh, IO MPOIEC CHPUHHSATTS HOBHX JIGKCHUYHUX OJMHHUIID
(JIO) 3a mpodeciiiHuM CHpsIMYBaHHAM 3 iX MOJAJBLIINM TMPOIYKYBaHHSIM
BiIOYBAETHCS Kpallle, K0 KOKHE HOBE CIIOBO CYMPOBOIKYETHCS 03BYIyBaHHSIM.
3 mi€ro METO HaMu OyJI0 3aIIPOITOHOBAHO: BUKOPUCTAHHS TaKOTO OHJIAWH-CEPBICY
o3BydeHHs TekcTiB “Apihost”, pexum noctymy: https://apihost.ru/voice; a Takox
[areprer pecypc — YouTube, pexxum goctyny:
https://www.youtube.com/, Ha sskomy MoxHa 30epiratu o3BydeHi JIO abo aymio-
JI1AJIOTH, 110 SIBJISIOTH COOO0I0 €JIEKTPOHHI PECYPCH.

Buknanau, BimiOpaBIM HEOOXIAHUN JIEKCHYHUN MaTepian Uil 3aHSATTA,
3aBaHTaXXy€e HOro B OHJIalH-cepBic “Apihost”, mo Mae Taki 3aCTOCYHKHU:

1) BUOip MOBU O3BYUCHHS;

2) BuOip rojocy o3By4eHHs iHhopmMarlii (KiIHOYMH, YOJIOBIUMN, AUTSIUYHUM Ta 1H.);
3) xapakTep royiocy (HeUTpaJIbHUM, IPYXKH1H, pO3IpaTOBaHUN);

4) BUCOTA TOJIOCY;

5) MBUAKICTh MOBJICHHS;

6) TOBXKWHA May3,;

5) po3mMpeHHs B IKOMY Oyjie 30epeKeHO 3aIlnC.

IlepeTBopeni npykoBaHi JIO B ayaio-3amuc  BUKJIAJad 3aBAHTAXKYE Ha
BiaacHuii YouTube kaHam, 1€ CTBOPIOETHCS MOCHIAHHS Ha ayaio-mMarepian s
MOIIUPEHHSI Cepell KypCaHTIB uepe3 eJeKTPOHHI Hocli (MoOuIbHI TenedoHw,
IJIAHIIETH, HOYTOYKH). 30epekeHu ay/110-3amuc, KypcaHT MOXE MPOCIyXaTH Ta
MOBTOPUTH BIrOJIOC, IO 3a0e3leuye Kpaile pPO3YMIHHS, BIAMpAIIOBaHHA Ta
3aCBOEHHSI HOBOTO JIEKCHYHOTO Marepiany. Tak camo, MOKHA TMEPETBOPUTH TEKCT
Jiajory B ayJi0-3amuc, micis 4oro, Aojasiu ¢hoTtorpadii, 3podutn Bigeo-Marepiai
Ha OyIb-fKy TeMy 3aHsTTs. Takiii mojadl HaBYAIBLHOTO Marepianxy BiJAMOBiIae

XapakTEepHUM MiJX1J HAaBYaHHS [1aJOTIYHOTO MOBJIEHHS — «3BEpXy BHU3»: 1)


https://apihost.ru/voice

MPOCIIyXaTH ayal0-3aMuc; 2) MpOoaHali3yBaTU CTPYKTYPHI €JIEMEHTH Jiaiory; 3)
MOBTOPHUTHU PEILIIKY 3a ayA10-3pa3koM; 4) BIATBOPUTH ay110-A1aJI0T 3pa30K B Mapax;
4) CTBOPUTH BJIACHUI J1aJIOT B aHAJIOTTYHIN CUTYAIlii CIIIKYBaHHS.

Takum 4YMHOM, MU PO3TJIIHYIM MOXJIMBOCTI OHJIAWH-CEPBICY, 110 CIPUSIOThH
MiBUIICHHIO MOTHBaLli 3aCBOEHHS MNPOQECIHHO OPIEHTOBAHOTO AHTIIOMOBHOTO
JI1aJIOTTYHOTO MOBJICHHS KypCaHTaMHU, MATPUMYE €(peKTUBHICTh POOOTH BUKJIagaya,
HaJla€ 1HHOBALIMHUN XapakKTep OCBITHbOMY MPOIECY, CIPHUSE YCYHEHHIO MOBHHX
«bap’epiB» MalOyTHIX odiLepiB.
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THO3EMHA MOBA SIK KOMIIOHEHT MPO®ECIHHOI
INIAI'OTOBKU ®AXIBIIIB

Oxcana IBAIHHIEHKO (Yepkacu, Ykpaina)

[IpiopuTeTHUM 3aBIAaHHAM CHUCTEMHU OCBITU € mpodeciiiHa MNiATOTOBKA
KBaM(pIKOBAHUX, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX CHEIalicTiB. BupimeHHs 11p0ro
3aBJIaHHS BUMArae rnejarorivHo oOrpyHTOBaHOIO 3MICTY Ta TEXHOJIOT1H MiATOTOBKU
GaxiBIiB y PI3HUX Taldy3sX, Kl BOJOJAUIM O BHUCOKHM pIBHEM 3HaHb, yMiHb Ta

HABUYOK 1 MOTJIM MPUCTOCOBYBATHCS JI0 YMOB JKUTTS, 1110 MOCTIHO 3MIHIOIOTHCSI.
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Onuxe 3 TOJIOBHUX 3aBJaHb JlepkaBHOI Ciy»kOM YKpaiHu 3 HaJA3BUYAHHUX
CUTYaIllil — PO3MIUPEHHS MIKXHAPOJTHOTO CIIBPOOITHHUIITBA, METa SKOTO — OOMIH
HayKOBO-T€XHIYHOIO 1H(OpMaIli€ro, po3B’s3aHHs MpobJieM Yy raiaysl 3amoOiraHHs
HAJ3BUYAHUM CHUTYaIlisIM TEXHOT€HHOI'O Ta MPUPOJHOTO XapakTepy, JIKBiIaIli
HAI3BUYAMHUX CHUTYaIliil, MIHIMI3aIli] JIOJChKUX KEPTB Ta MaTepialbHUX 30UTKIB,
MIPOBE/ICHHI MOITYKOBO-PATYBAJIBLHUX POOIT Ta HAJAHHS JOTIOMOT'H OCTPAKIAIMM.
JIo OCHOBHUX HampPSMKIB MIKHAPOAHOT MISJIBHOCTI CIyXOu BigHOCAThCA: 1)
CHIBPOOITHHUIITBO 3 YPSIIOBUMHU Ta HEYPSIOBUMHU MIKHAPOIHUMH OpraHi3allisiMu,
110 3aiiMalOThCs MUTAHHAMHU Y Tajly31 UBUILHOTO Ta MPOTUIIOKEKHOTO 3aXUCTY; 2)
y4acTh y MDKHAPOAHUX BHUCTABKax, CEMIHApax, KOHPEPEHIIAX, CUMIIO31yMax; 3)
po3po0Kka Ta peanmizallis MDKHAPOJAHMX HAyKOBUX, TEXHIYHUX Ta T'yMaHITapHHUX
IIPOEKTIB; 4) 3a0€3MeUeHHs B3aEMHUX CTAKyBaHb, M1IBUIICHHS KBadi(iKalii, 0OMiH
JIOCB1JIOM, HaBUYAaHHSI CIICLIATICTIB; 5) MPOBEACHHS CIUIBHUX JOCTI)KEHb, HABUaHb,
BUNIPOOYBaHb.

Bynp-aka AisabHICTH, IO 3JIMCHIOETHRCA B paMKax MDKHApOJIHOTO
CHiBpOOITHUIITBA, MOB'SA3aHa 3 OTPUMAHHIM Ta 00pOOKOI0 1H(OpMaITli IHO3EMHOIO
MOBOIO0. ToMy Bce OUIBIIOrO 3HAa4YeHHsS HaOyBa€ JIIHTBICTUYHHUMN 1HIIOMOBHHUMN
KOMIIOHEHT Tpo(eciiiHol MiAroToBkH MaitGyTHiX cmeniamictiB. Muerbcs mpo
dbopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHIII BHUIYCKHHKIB BHIIUX
HaBYaJIbHUX 3aKiafiB Jlep:kaBHOI Cy>KOM YKpaiHu 3 Ha3BUYAMHUX CUTYaIll}.

Y CcyyacHHUX JIOCHI/DKEHHSIX TEpMIH «IHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHA
KOMITIETEHIIIsH» PO3YMIETHCS SIK: 1) 3MaTHICTh BPaXOBYBATH Y MOBHOMY CITUIKYBaHH1
KOHTEKCTyaJIbHY JOPEUYHICTh Ta 3aCTOCOBAHICTh MOBHUX OJWHUIIb IS peaizarlii
KOTHITUBHOT Ta KOMyHiKatuBHOi QyHKIiH [1, c¢. 18]; 2) 3HaHHA MOBH, BHCOKHIA
piBeHb MPAKTHUYHOTO BOJIOJIHHA K BepOAJTbHUMH, TaK 1 HeBepOaTbHUMHU ii
3aco0aMu, a TaKOXX JIOCB1JI BOJIOAIHHS MOBOIO Ha BapiaTWUBHO-aJalITUBHOMY DiBHI,
3aJIe’KHO BiJl KOHKPETHOI MOBHOI cuTyamii [3, ¢. 14]; 3) cTymiHb 3a70BIJILHOTO
BOJIOJIIHHS IEBHUMH HOPMAaMH CITIJTKYBaHHSI, TOBEAIHKHY K PE3yIbTaT HAaBUAHHS, K
3aCBOEHHSI €THO- Ta COIIaIbHO-TICUXOJIOTIYHHUX €TaJIOHIB, CTAHAAPTIB, CTEPEOTHIIIB
MOBEIIHKH, CTYI1Hb BOJIOJIIHHS TEXHIKOIO CIIIJIKYBaHHS, SIK MOBHOIO CHCTEMOIO y i1

[4, c. 12]; 4) 3HaHHA, BMIHHS Ta HaBUYKH, HEOOXI1JIHI JUIsl PO3YMIHHS UYyXHUX Ta



BJIACHUX MPOrpaM MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKY, aJIEKBAaTHUX L1JIsM, cpepam, CUTYallisiM
CHIJIKYyBaHHS, 3MICT SKOTO OXOILTIOE€ 3HAHHS OCHOBHHX IOHSTH JIIHTBICTUKH MOBH
(cTwmii, TAIH, CTIOCOOM 3B'SA3KY PEUCHb Y TEKCTI), BMIHHS Ta HABUYKHU aHAII3y TEKCTY
Ta BJIaCHE KOMYHIKATHBHI BMIHHA [5, . 6-7].

Mera BUKIagaHHS 1HO3EMHOI MOBH — ()OpPMYBaHHS OCOOMCTOCTI, IO Ma€
npodeciiiHy Ta KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETEHIIO, IO J03BOJIA€ €(EeKTUBHO
aJanTyBaTUCs 10 PO eCiifHOl AiSTTHHOCTI B YMOBaX JIBOMOBHOCTI, @ TAKOX CIIPHUSIE
ocobucTicHOMY TpoecifHOMY CaMOBH3HAYCHHIO Ta CAMOBIOCKOHAJICHHIO Ha 0asi
OTpUMaHUX 3HaHb. CbOroJIHI HEOOXITHO HABYUTH BUITYCKHUKIB BUKOPHUCTOBYBATH
1HO3€MHY MOBY SIK I1HCTPYMEHT CHUIKYBaHHS y cydacHoOMy cBITI. lloTpiOHO
MIJrOTYBaTH KYPCAHTIB JI0 CIIJIKYBAaHHS Y pEaTbHUX KUTTEBUX CUTYAIIISIX, HABUUTHU
iXx 3700yBaTH 3HAHHS CaMOCTIMHO 3 METOI0 BJOCKOHaJeHHS Yy cdepi oOpaHOi
MaiiOyTHhOi mpodecii. Came Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH Yy KYpPCAHTIB
bopMyIOThCSl BMIHHSI Ta HABUYKHM 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS, IO nepeadadaroTh
JOCSITHEHHSI HUMH TaKOrO pIBHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIII, SKUi OyB Ou
JOCTaTHIM JJIsi 3MIIMCHEHHS CIUIKYBaHHS y TEBHUX KOMYHIKATUBHUX cdepax,
OpIEHTYBATHUCS y COLIOKYIBTYPHUX aCMEKTaX MOBH, 1110 BUBYAETHCSI.

PO3BUTOK MDKHApOAHUX KOHTAKTIB Ta 3B'SI3KIB y TOJITHIl, €KOHOMIIIL,
KyJbTYp1 Ta IHIIUX TATy34X 3yMOBIIIOE TIOCITIIOBHY OP1€HTAIIIIO CYy4aCHOT METOUKU
HAaBYaHHS I1HO3EMHMX MOB Ha peajibHI YMOBU KoMyHikalii. CrnpsiMOBaHICTh [0
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII] SIK KIHIIEBOTO pe3yJbTaTy HaBUaHHs Iepeadayvae He
TUIBKA  BOJIOAIHHS  BIJAMOBIJIHOIO 1HITIOMOBHOIO TEXHIKOIO (TOOTO MOBHY
KOMIETEHIIII0 KYpPCaHTIB), a M 3aCBOEHHS BEJMKOI KIUIBKOCTI I03aMOBHOI
1H(Dopmarrii, HeoOX1HOT /711 aJICKBATHOTO CIIJIKYBAaHHS 1 B3a€EMOPO3YMIHHS.

OcTaHHIM YacoM METOJMKa BUKIIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB 3a3Haja IMEBHHX
3MiH IIOJI0 OpraHi3alli npoIecy HaB4aHHs, METO/IIB HAaBYaHHS, HOr0 CTPYKTYpH Ta
3micTy. Ha choroaHi HAMMOmupeHIMMUME Ta Hal 1€BIIIMMHA METOAaMH BUKJIAaHHS
Ta HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, Oe3repeyHo, € MpodeciiiHO-OpIEHTOBAHUH, IO
3a0e3mnedye I1HTETpalilo 1HO3eMHOI MOBU 3 MPOQPUILHUMHU JUCIMIUIIHAMH, Ta
KOMYHIKQTUBHHUM, SKHI MaKCUMalbHO HaOMIKEHUN 10 peajbHUX YMOB

IHIIOMOBHOT'O  CEpENIOBUINA. TpaguliiHUN TpaMaTUKO-TIEPEKIATHUNA  METOI



0a3yeTbCsl HA MPULIEIUVICHH] HABUYOK YUTAHHS JIITepaTypu, BUBYEHHI IPaMaTUYHUX
OpaBWJ Ta JIEKCUKH. |HINMMH ClIOBaMHu, el MeTox Oa3yeTbcsli Ha MOBHIN
KOMMETeHI1i. Y TOpiBHAHHI 3 HUM, KOMYHIKaTUBHUH METO/ OPIEHTOBAHUM Ha JEIIO0
iHIly METOAMYHY MeTy. Ii MOMHAa MpOCTEKMTH Yy MpOLECi BU3HAYECHHS
0COOJMBOCTEH 111€1 HABYAIbHOT TEXHOJIOT1.

Jliist mofonanHs O6ap'epy MK PeaIbHOIO CUTYAIll€l0 BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHUX
MOB Yy BHUIIIOMY TEXHIYHOMY HaBUaJbHOMY 3aKJIaJli Ta HaBHYKaAMU 1 BMIHHSIMH,
HEOOXIIHUMHU JJISi Cy4acHOTO CIeliajicTa MiJg dYac BUKOHAHHS MpodeciiftHux
3aBJaHb B YMOBax I1HIIOMOBHOTO CEpPEIOBHUINA, HEOOXITHO BPaxoBYBaTHU TaKi
OPUHUUNK: 1) yCl AUCUMIUIIHM, IO BXOAATH JO HABUAJIBHOTO IJIAHY MiATOTOBKHU
CHEIIaTICTIB, MIOBUHHI OYTH CIIPSAMOBAHI Ha JIOCATHEHHS OCHOBHOT METH HaBYaHHS
— npodeciiHOT KOMIIETEHTHOCTI, OT)KE, 1 IUCHUIUTIHA «[HO3eMHa MOBa» MOBHUHHA
MaTd Ha METI PO3BUTOK CKJIAJIOBUX MPO(ECIHOI KOMIETEHTHOCTI MaillOyTHHOTO
crierjiaiicra; 2) iHIIOMOBHA KOMIIETEHIIISI Peali3y€ThCs B YMOBAaX IHITIOMOBHOTO
cepefoBuIa 3aco0aMy 1HO3€MHOI MOBH, OTXKE€, METOI0 HaBYaHHS Ta HaBYAJIbHOI
JUSTBHOCTI KypCaHTIB MarTh CTaTH, 3 OJHOTO OOKY, PO3BUTOK MpodeciiHOol
KOMIIETEHTHOCTI B €HOCTI BCIX ii CKJIQJ0BHX, a 3 IHIIOTO — IMPOEKIA 3100yTOi
OCBITH Y IJIOIIKMHY 1HIIOMOBHOI'O CEPEAOBHINA; 3) OCKIJIBKH HAMI1€BIIIMM 3aCO00M
dbopMyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHIII € CIUJIKYBaHHS, TO BHKJIQJaHHS
1HO3€MHOI MOBHM Ma€ 0a3yBaTHCS Ha OCHOBI JISUIBHICHOTO Ta KOMYHIKaTHBHOTO
M1X0/1B 3 BAKOPUCTAHHAM NPO(ECIiTHO OpIEHTOBAHOTO 3MICTY.

[lincymoByrOuM BHKJIAJICHE BHUINE HEOOXIJHO 1€ pa3 Harajuatd, IIo0
npodeciiiHO-OpIEHTOBAHE HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHM Y TEXHIYHOMY BHUIIIOMY
HaBYAJIbHOMY 3akJjiajil MoTpeOye HOBOIO MiAXOAY IO BimOopy 3MmicTy. Bin Mae
CBOEYACHO BIIOOpakaTu HAYKOBI JOCSATHEHHS y cdepax, 1Mo Oe3mocepeHbo
3a4inalTh MpoQeciiiHi IHTepeCH KYypCaHTIB, HAJaBaTH iM MOXIIUBICTh IS
npodeciitHoro 3poctanHs. TakuM YUHOM, MPABOMIPHO PO3TIISIIATH 3MICT HAaBYaHHS
1HO3E€MHI MOBI $IK CYKYITHICTb TOTO, 110 MOTPIOHO 3aCBOITH B MpPOIIECi HABYAHHSI,
100 SKICTh Ta PIBEHB BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BiJIITOBITAJIA 3aIUTaM Ta IIJISIM
KYpCaHTIB.
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BITPOBA/IKEHHS ITPUHIUITY AJEKBATHOCTI HABYAJIBHO-
MI3HABAJIBHOI TA MIPO®ECIHHOI JISAJIBHOCTI Y TPOLIECI
THIIIOMOBHOI IIIATOTOBKA MAMBYTHIX ABIA®AXIBIIIB

Jlinia BEJIEHCBKA, Citnana TUMYEHKO

(KponuBHMUBLKHIA, YKpaiHa)

Ha cborogHi OBOJIOAIHHS MOBOIO K 3aCO00OM KOMYHIKalli Ta HaOyTTA
npodeCifHO CMPSIMOBAHOI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI JIJIsI
YCHIITHOTO BUKOHAHHS MalOyTHBOT MPOQECiitHOT AiSTBLHOCTI € METO HAaBYaAHHS
1HO36MHUM MOBaM Y 3aKJiaJlax BUILIO1 OCBITH aBlallltHOTO TTPOQ1iIHO.

EdextuBHicTh (hOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX aBiaaxiBIiB y TMpoleci BUBUYECHHsS NpodeciiiHOi aHTIHChKOI MOBHU
3aJIEKUTh B1J] KOMYHIKATUBHOI HACMYEHOCTI HAaBYAIBHOTO Martepiaiy, Horo (opm 1

MetoniB. | Tomy, 1oOuparodn 3MICT HABYAJIBHOTO MaTtepiaixy, MU OPIEHTYEMOCH Ha



KOMYHIKaTUBHUN NPO(ECciiHO OPIEHTOBAHMH MMiAX1]T 10 HaBUYAHHS 1HO3EMHHUX MOB,
oOTrpyHTOBaHMI y poOOTaxX BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOl’KHUX HAYKOBIIB, a came: I. JL.
bim, H. 1. T'e3, P. JIxoncon, I. O. 3umnroi, €. 1. Ilacopa, B. JI. Ckankina,
FO. K. Yepnogoi, JI. B. OxHenko Ta iH.

®opmyloun  1HIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh MaHOyTHIX
aBiadaxiBIiB MH KEPYEMOCh HACTYMHUMHU  METOAUYHUMHU  IPUHIIUIIAMH
KOMYHIKQTUBHOTO  MPO(QECiifHO  OpIEHTOBAHOTO  MIAXOMy: KOMYHIKaTHBHOT
CHPSMOBAHOCTI, POJBHOBOTO HABYAJIHHOTO CHIIKYBaHHS, KOJEKTHUBHOI B3a€MOJII.
Po3ymitoun, 1o HaBYaIbHUN MaTepiall 3 MpodeciiiHol aHTTHCEKOT MOBH Ma€ CTaTu
JIEBUM 3acO00M MPEAMETHO-KOMYHIKATUBHOI MISUIBHOCTI, MepeBara HaJlaeThes
MEeTo/JaM poOOTH, IMIO0 MICTATHh IIiKaBy i1H(OpMaIli0 MPOOJIEMHOIO XapakTepy,
CTIIOHYKAIOTh CTYJEHTIB J0 PO3IyMiB, BUKIUKAIOTH MOTPeOy BHUCIOBHTHUCS MO0
nouyTtoro. Hamu minOuparotbes i aganTyrOThCs METOJIU, SIKI BIIOOPaKarOTh P13H1
acmeKkTd  mpoOsieM  mpodeciiiHO-KOMYHIKATUBHOI — JISUIBHOCTI  MalOyTHIX
aBiadaxiBiiB. Y mporueci ix peamizaiii 3700yBadi BUIIOI OCBITH OOTOBOPIOIOTH
OPUYUHA BUHUKHEHHS KOH(MIIKTHUX CUTyalid y MalOyTHiIM mnpodeciitHiii
JUSTBHOCTI, AaHAMI3YIOTh M[UIAXM 1X TOJIOJIaHHS, THUM CaMHUM OJIHOYAaCHO
OBOJIO/IIBAIOYM U MPOQECIHHOI0 aHTHCHKOI MOBOIO, 1 €PEKTUBHUMU MTPUHOMaMHU
npodeciiiHoro criakyBaHHs. TakuM YMHOM, TOTPUMAHHS TPUHIIUITY aJI€KBAaTHOCTI
HaBYaJIbHO-MI3HABAILHOT W mpodeciiiHoi IaIbHOCTI y mnpoueci (opMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI MaillOyTHIX aBiadaxiBLIB € Hapasl
aKTyaJbHUM Ta JIIEBUM.

[TpuHIMN aeKBaTHOCTI HABYAJIBHO-TII3HABAIBHOI M MPO(deCiifHOI TIsITBHOCTI
nependayae BUKOPUCTAHHS METOMIB Ta (pOpM MPOBEACHHS 3aHATh, 10 IMITYIOTh 1
BIJITBOPIOIOTH OCOOJIMBOCTI MailOyTHBOI TpodeciiiHoi AisuTbHOCTI aBiaaxiBIIiB.
TeopeTuko-MeTOAMYHI OCHOBH IIOJI0 MOr0o peamizaiii 3HAWILIN BceOIuHE
BUCBITJICHHSI y po3poOieHomy A. O. BepOullbKMM KOHTEKCTHOMY IMiJIXOJI O
HaBuyaHHA [1]. Ha #ioro AyMKy, y KOHTEKCTHOMY HaBYaHHI 3a JOIMOMOIOIO BCI€l
CUCTeMH IUAAKTHYHHX (POpM, METOMIB 1 3aCO0IB MOICTIOETHCS MPEAMETHUH 1
COIIAJIBHUM 3MICT MalOyTHBOI TTpoeciitHOl MIATBHOCTI CHeIlianicTa, a 3aCBOEHHS

HUM KOHKPETHHMX 3HaHb 1 yMIHb HAKJIaJJA€ThCSl HA KaHBY II€T AiSUIbHOCTI. TOX Taka



opraHizailisi HaBYaHHS YMOXJIMBIIIOE PO3BUTOK mpodeciiiHoi MoTHBalli, sKa
BIIirpa€ BAXJIUMBY pOJb y IHIIOMOBHIA KOMYHIKATHBHIM MIArOTOBLI MaWOyTHIX
aBiagaxiBIIiB.

Peanmizytoun Ha 3aHATTSX 3 MNpodeciiiHoi aHrIIHChKOT MOBHU  IPHHITUII
aJIeKBaTHOCTI HaBUYANbHO-TI3HABAIBHOI Ta MpodeciiiHOl AisNIBHOCTI 3700yBadiB
BUIIIOi OCBITH, MU 3I1MICHIOEMO TIPOQeCIfHO OPIEHTOBAHE HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH
IUIIXOM MOJICITIOBAHHS TPEAMETHOTO ¥  COIIAJbHO-TICHXOJOTIYHOTO 3MICTY
MalOyTHBOI AisUTBHOCTI aBiadaxiBIiB. 3a TaKUX yMOB OpTraHi3ailii HaBYAJIbHOTO
mporiecy KpasimpodeciiiHa Ta IHIIIOMOBHa MOBJICHHEBA [ISUIBHOCTI IO€IHAHI
3araJlbHUM KOHTEKCTOM. Peanizyroun MaHWM NPUHLHUI, PO3YMIEMO, IO METOIO
JISTIBHOCTI 37100yBaviB BUIIOT OCBITH HE € 3aCBOEHHS MEBHOT KIJILKOCTI 1H(MOpMaIIii,
a, 10 € HAaJI3BUYAlHO BaXUIMBUM, (OpMyBaHHS 3A10HOCTEH 1O BUKOHAHHS
MaiOyTHBOI MPOQPECIHHOT AISITBHOCTI.

BiarBopenHs mpodeciiiHoro KOHTEKCTY Yy MpOolieci 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKU
JI03BOJISIE PO3TOPHYTH B JWHAMIL 3MICT OCBITH, CTBOPIOE YMOBH JUIsl 1HTETparii
3HaHb PI3HUX HABYAJIBHUX JUCHUIUIIH, CTUMYIIOE TPOIYKTUBHE MHUCICHHS
MaiOyTHIX aBiadaxiBiliB. 3ayBaXKHUMO, 1110 OCOOJIMBA POJIb BIIBOAUTHCS 3aCBOEHHIO
Ta BHUKOPHUCTAHHIO 3700yBayaMy IHIIOMOBHUX 3HaHb, IO CIYTYIOTb 3ac000M
OTPUMAaHHSA KIHIIEBOTO pe3yJbTaTy iXHbOI KBa3IMpOQeCiiHOT  MISTBHOCTI.
EdexkTuBHuMU (hopmamu MozeOBaHHS clieHUM(DIUHUX YMOB JISJIbHOCTI MalOYTHIX
aBlapaxiBI[IB € IUJIOBI Ta POJbOBI ITPH, CUTYalliH1 3a1a4il (keiicu) Tomo. PaMku
CHOTOAHIIIHHOTO TOCITIHPKEHHSI HE O3BOJISIIOTH OTJITHYTH BC1 (DOPMHU MOJIEITIOBAHHS,
ajie TPIIKY 3yITMHUMOCH Ha TaK 3BAaHUX MIKPOCHUTYaLIsIX.

Ha 3ansTTsx 13 mpodeciiiHOi aHTTiChKOT MOBU HAMHU MOJICIIOIOTHCS CUTYAITli
npodeciitHoi B3aeMOil, SIKi MO CyTI € KOMYHIKATUBHUMHU CUTYaIliSIMU, CTBOPEHHS
SAKUX BU3HAETHCS KJIIOUOBOIO MPOOJIEMOIO OpraHizaiii CydacHOro TIpOIecy
IHIITOMOBHOI TIATOTOBKH. 3T1HO 1IbOTO, BTUICHHS 3MICTy TIPOQECiitHOT TISITEHOCTI
B KOHTGKCTHOMY HaBYaHHI IIPOBOJUTHCA 3 YPaxXyBaHHSIM JIOTIKH PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLlIH.

Y mnporeci BuBUYEHHs TpO(dEciiftHOI aHTIIHCHKOI MOBU MU MPAKTHKYEMO

3aCTOCYBaHHA TaK 3BaHUX MIKPOCHTyallld 1 CKJIaJaHHS Ha 1IX OCHOBI



«KOHTEKCTyalli30BaHuX J1ajoriB». CyTh KOHQIIKTY 49U TpodeciifHoi mpodiemMu
MOJIA€ETHCS YITKO W JIAKOHIYHO y BepOanbHii Gopmi. MikpocHUTyallii 3arocTproloTh
yBary 3/100yBayiB Ha BXJIMBHX MOMEHTaX ManlOyTHBHOI MpodeciiiHOl AiSIbHOCTI,
YMOXJIMBIIIOIOYH (DOPMYJIFOBaHHS BJIACHMX BHUCHOBKIB, IHTEPHpETAIlil0 1 criocoOu
PO3B'I3aHHS 3aJJaHUX MMPOOJIEMHHX CHUTYyaIlil podeciitHoi B3aemoii [2].

Hapengemo mpukian MiKpocUTyarlii. ¥ BamoMy IiJApo3/IiIi Mpaioe MOJIOIUN
3M10HUI AUCTIeTYep YIPaBIiHHS MOBITPSIHUM PYyXOM, 110 MIPEKPACHO CIPABIISETHCS
31 CBOEIO POOOTOI0, MAIOUH PUCH XapaKTepy, AKi BKpail HeOOX1/1H1 aBiaJuCIeTuepy.
Bin — crnokiiiHu#, BIANOBITAILHUM, 3JaTHUM MPUUMATH MPABHIbHI PIIICHHS 3a
KOPOTKHUI MEpioJ Yacy, aje BOJHOYAC BIH MOXE OyTH PI3KHM 1 3apO3yMUIUM Yy
CHUIKyBaHHI 3 KoJjieramMu. Bu mIoqHs 4YyeTe HapikaHHS Ha HBOTO, a ChOTOJIHI
HaJIMAIIIa MUChMOBA 3asBa BiJ OJHOrO 13 BalllMX MIJJIEMNIUX 3 MPUBOIY HOro
OpyTanbHOCTI. SIKi 3ayBa)K€HHS 1 SKUM YHMHOM HEOOXIJTHO 3pOOUTU MOJOAOMY
daxiBIito, MO0 3MIHUTH WOTO CTUJIb CIUIKYBAHHS Y JUCHIETYEPCHKOMY MIAPO3/I1Ti?
[2; c. 258].

Meta Takoi KOMYHIKaTUBHO-ITPOBOI MIKpOCHUTYyallli MOJSATae B TOMY, II00
HAJIaTH MOKJIUBICTh KOKHOMY YYaCHUKY MEPEKOHATH 1HIIUX Y JOIIBHOCTI CBOET
TOUKH 30py. KOMyHIKaTHBHI CUTyalli CTBOPIOIOTh YMOBH JIJIsl aKTUBHOI B3a€MO/IIi
3100yBauiB BUIIOi OCBITH, Y Tpolieci AKOi BiAOYBa€ThCS OMaHyBaHHS HABUYOK
CHJIKYBaHHS.

TakuM 4YWHOM, MOJIEIIOBaHHS KOMYHIKQTUBHHMX CHUTYalllil TpodeciiftHOro
CIpsIMyBaHHSI CIYyTye MEXaHI3MOM MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAIli Ta peanizarii
B3a€MOJIIi CYyO0'€KTIB Mi3HABAJbHOI MISUIBHOCTI, JOMOMAara€ HaKOMWYyBaTH U
OTpalbOByBaTH HOBI 3HAHHS, [a€ Y4YaCHHUKAM KOMYHIKaIll YCBITOMJIICHHS
3HAYYMIOCTI OCOOMCTICHMX SIKOCTEH, cmoco0y jii, MaHep 1 BYHMHKIB.
Bukopucranus KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBUX CUTYyaIlii 30arauye
CJIOBHMKOBHH 3amac MailOyTHIX aBiadaxiBIiB IHIIOMOBHOIO JIEKCUKOIO,CIIPUSIE
ONaHYBAaHHIO HAaBUYOK CIIJKYBaHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO B CHUTYyalisix
MaKCUMaJIbHO HAaOIMXEHUX 0 peaTbHUX.
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A CORPUS INVESTIGATION OF DETERMINATION MEANS APPLIED
WITH ETYMOLOGICALLY DIVERSE TERMS
Marta LACKOVA (Zilina, Slovakia)

The article deals with the examination of chosen lexical units from the sphere
of medicine that are being elaborated in the framework of the monolingual
synchronic annotated textual corpus English Web 2020 (enTenTen20). For the needs
of the research, etymologically diverse terms from the field have been selected;
specifically, we concentrate on the words headache (a unit of Proto-Germanic
origin), migraine (a unit of Latin origin) and cephalgia (a unit of Greek origin).
Proceeding from evident differences between them from the etymological point of
view, we suppose that also their morphological characteristics will be varied. As a
corpus-based paper, its primary purpose is to identify recurrent patterns in which the
keywords tend to occur in order to investigate their discourse functions [Lelakova &
Grajciar, 2018]; concordance (contextual occurrence of the searched pattern) and
word sketch (collocations) become relevant within the study of the formal expressive
means of the category of determination that appear in the given corpus. The research
consists of two phases: we take into account morphological behaviour of the studied
lexical units that is associated with the realization of the grammatical category and
we enumerate frequencies of determiners (including articles) with individual names
of a pain in the head.

Broadly speaking, the grammatical category of determination constitutes one
of the most complex noun categories in the world languages; it has established the

position as a universal element of interpretation and mutual arrangement between



language systems and communication activities. In the contemporary Germanic
languages, determination is typified as a grammaticalized category since the
languages carry a system of formal expressive means on the surface of the text
designed to express the semantic systems in opposition: definite/indefinite,
specific/general; regarding this, three basic types of determiners are distinguished:
prederminers, central determiners and postdeterminers. Articles — the definite article
the, the indefinite article a, an, and the zero article are regarded to be the most typical
central determiners. The prescriptive grammars of the English language provide us
with restricted information on the application of articles with the chosen lexical
units. By way of example, Alexander [1998] urges that the indefinite article is
unavoidable with these health conditions: a cold, a headache, a sore throat, a weak
heart, a broken leg.

With the intention to fulfil the goals of our research, we applied the corpus
observation together with the corpus analysis. At the same time, we worked with
methods of classification and generalization to determine the observed
morphological traits.

The forthcoming table depicts the results of concordances observation —
namely, the application of articles with names of nervous system diseases. When
talking about frequencies of these central determiners, it is apparent that the zero
article is the most frequent option when studying the first lemma to the left. This fact
is in compliance with the theoretical knowledge on the issue provided by the
prescriptive grammars. The definite or indefinite articles in these cases manifest their

determinative power and modify the noun according to the context needs.
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Figure 1. The application of the zero, indefinite and definite articles with headache, migraine
and cephalgia within English Web 2020 (enTenTen20) (expressed as a percentage)

The examples below taken from British National Corpus demonstrate the
articles usage and type of reference for individual names of nervous system diseases
as observed in the concordances; here we would like to emphasize that the samples
of language provided by the concordance material do not immediately demonstrate
specific linguistic phenomena in their most general way.

Despite the headaches and fatigue, | was determined to accept the invitation from
International Alert, and delighted to be asked to blog here for Holocaust Memorial
Day Trust. (hmd.org.uk) — a specific use of the definite article

Choosing the first seat for your baby can be a headache. (honestjohn.co.uk) — a
generic use of the indefinite article

There are five kinds of tetanus. All can be preceded by nonspecific premonitory
symptoms such as restlessness, irritability and headache.
(beyondconformity.org.nz) — a generic use of the zero article

In both studies, we found migraine to be geographic interminably. (bappy.com) — a
generic use of the zero article

Maybe it's a combination of all three, melded into the fact that | am having a hard
time writing a post today after a week with a migraine. (foodformyfamily.com) —an
unmarked usage

Some migraines are associated with aura, which is loss or blurring of vision in one
or both eyes, bright lights in the visual fields. The aura usually happens before the
migraine hits. (my.clevelandclinic.org) — a cataphoric reference

Hyperthermia, the abdominal pain, gargouillement, the cephalgia, the stiffness of
the nape of the neck and the physical asthenia are the clinical signs most
characteristic of the typhoid fever. (issr-journals.org) — a generic use of the definite
article

Few studies have looked at the incidence of this cephalgia, but a 2012 study
indicated that in Brazil, 37% of the population is susceptible of it.

(researchblogging.org) — a specific use of the demonstrative pronoun



Headaches, also known as cephalgia, are classified as pain located in the head or
neck region. (wisegeek.com) — a generic use of the zero article

The presented research outcomes might guide teachers of the English
language while elaborating both grammar and vocabulary in the process of teaching.
In addition to this, the article might contribute to the comprehension of approaches
determining the choice of words in certain contexts from the psychological point of
view. With regards to this, he methodology utilized in the article might encourage
studies in the area of corpus linguistics concentrating on particular phenomena from
the ESP sphere.
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EDUCATIONAL INTERNET RESOURCES IN TEACHING A FOREIGH
LANGUAGE
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Perne MAKPAL (Arkalyk, Republic of Kazakhstan)

The use of Internet resources in a foreign language lesson is very large, since
the virtual environment of the Internet allows you to go beyond the time and spatial
framework, giving its users the opportunity to communicate with real interlocutors

on topics relevant to both sides.

The term educational Internet technologies is the most widely used in the
scientific literature. In the methodology of teaching foreign languages, it should be
understood as a set of forms, methods, methods, techniques of teaching a foreign

language using Internet resources [2].

In other words, educational Internet technologies are the use of the Internet in

teaching a foreign language.

The technological capabilities of the Internet allow you to create a real
language environment for foreign language learners. Such an environment is created
thanks to the possibility of real communication with native speakers in delayed mode
(offline) or in real time (online). In addition, it is the ability to publish your own
information, access to information resources, the ability to navigate the web using
powerful search engines. All these truly unique opportunities create conditions for
the organization of a modern educational process both in full-time and distance

learning [3].

Internet information resources contain text, audio and visual material on

various topics in different languages.

However, in order for students not to get lost in the abundance of information
of different content and different quality, but to use it most productively to meet
educational and professional interests and needs, it became necessary to develop
special educational Internet resources aimed at teaching students to work with

Internet resources. Unlike forms of telecommunications, educational Internet



resources are created exclusively for educational purposes. They can be developed

in various subjects, including a foreign language [2].

In order to somehow deal with Internet services and its information resources

that can be used in language education, it is necessary to systematize them.
E.S. Polat divides Internet services into two categories:

- interactive (e-mail, offline teleconferences, audio and video conferences,
IRC);

- search engines (catalogs, search and meta-search systems).
Among the information and educational resources, E.S. Polat highlights:

- distance learning courses hosted on domestic and foreign educational

servers;
- courses, programs designed for self-education;
- web quests, also designed for training;
- olympiads, quizzes, telecommunication projects;
- methodical associations of teachers of foreign languages;
- teleconferences for specialists;
- virtual consulting centers (for teachers, students, postgraduates);
- scientific associations of students, postgraduates.

In the English-language literature, five types of educational Internet resources
are distinguished: hotlist — a list of Internet sites on the topic under study, treasure
hunt - resembles a hotlist and a scrapbook, subject sampler - contains links to text

and multimedia materials on the Internet, multimedia scrapbook — a collection of



multimedia resources, and webquest — a scenario for organizing students' project

activities on any topic using the Internet [4].
Internet resources in a foreign language lesson allow you to provide:
- quick access to information;
- independent work in the classroom and at home;
- activation of cognitive skills;
- visibility of the studied material;
- development of communication skills, bringing them to automatism;
- development of intercultural competence;
- development of self-educational activity;
- training in cooperation.

But it should also be noted the negative features of using Internet resources in

a foreign language lesson:
- rejection of the teacher;
- lack of speech interaction;
- lack of work in pairs, groups, etc.

According to O.V. Kim, access to information resources on the Internet
implies a fairly fluent command of not only computer technologies, but also foreign
languages. The priority value in the age of informatization is information. The way
to success in many areas is access to information and the ability to work with it, of

course, not only in your native language.



Thus, information technologies contain the following aspects: educational,

developmental, cognitive, educational.
The educational aspect includes:

* provision of operational consulting assistance to a wide range of trainees

from scientific and methodological centers;

* creation of a network of distance learning and professional development of

teaching staff;

* development, development of self-education skills, the ability to navigate

information flows;
* ability to work in groups of heterogeneous composition.
The cognitive aspect includes:

* exchange of information, ideas, plans on issues of interest to participants,

topics of joint projects, which helps to broaden horizons, increase their cultural level,

* organization of various kinds of joint research work of students, teachers,
students, researchers from various schools, scientific and educational centers of one
or different regions or even different countries. The project method makes it possible
to organize at the same time truly research, creative, or purely independent, applied
practical activities of partners using a variety of methods and forms of independent

cognitive and practical creative activity.
The developmental aspect includes:

* development of the ability to extract information from a variety of sources,
process it with the help of the most modern computer technologies, store and serve

as long distances as necessary, to different points of the planet;



* creation of a genuine language environment (in conditions of compatibility
of international telecommunication projects, regular teleconferences, as well as
audio and video conferences, chats), contributing to the emergence of a natural need

to communicate in a foreign language and hence the need to learn foreign languages.
The educational aspect consists of the following components:

* contributing to the cultural and humanitarian development of students on
the basis of familiarization with the widest information of cultural, ethnic,

humanistic plan;

* instilling the skills of genuine research activity, modeling the work of a

scientific laboratory, a creative workshop.
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USING INTERNET RESOURCES AT THE LESSONS OF ENGLISH
Aruzhan KOISHYBEK, Gauhar SEGIZBAEVA
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Speech competence-the development of communication skills in four main

types of speech activity (speaking, listening, reading, writing). The formation of



communicative competence plays a leading role in teaching foreign languages, as it
accurately reflects the subject area of "foreign language". Language is an important
means of communication, without which the existence and development of human
society is impossible. Today, the ongoing changes in public relations and means of
communication require improving the communicative competence of students,
improving their philological training. All this increases the status of the subject"
foreign language " as a general education subject. In accordance with the new state
standards for foreign languages, the main goal of the discipline "foreign language"
Is to form communicative competence, that is, the ability and readiness to implement
interpersonal and intercultural communication of a foreign language with linguists.
In order for students to focus on the content of their conclusions, it is important to
give students the opportunity to think, solve various problems, and think about
possible ways to solve these problems in English. The essence of the activity of
communicative competence of teaching a foreign language is as follows: students
have the opportunity to freely express their thoughts and feelings in the process of
communication; each participant in communication remains in the center of
attention of others; participants in communication feel safe from criticism,
punishment for mistakes [1, p. 240]

The Internet is an indispensable assistant in teaching a foreign language.
Communicating in a real language environment provided by the internet, students
find themselves in real life situations. 244 students involved in solving many
important, specific tasks will learn to respond spontaneously and adequately to them,
stimulating the creation of original statements, and not template manipulation of
language formulas. It is important to understand, convey content, and express
meaning. The use of Internet resources in secondary school classes contributes to
the effective assimilation of a foreign language. For example, when teaching 9th
grade students, Internet resources can be widely used in the classroom. Many search
engines offer dictionaries with a built-in speech synthesizer that allows their users
to hear how any sentence in a foreign language sounds.

The use of internet resources simplifies the process of preparing for classes

for the teacher, makes classes more diverse and interesting, since computer



telecommunications tools provide access to information resources of leading foreign
electronic newspapers, magazines, encyclopedias. Thus, with the help of the
Internet, you can turn your class into a news agency and your students into first-class
reporters. This service is suitable for high school students, as it involves the art of
large-scale reading and interpretation, as well as free speech. When working with
computer technologies, the role of the teacher also changes, the main task of which
IS to support and direct the development of students ' personality, their creative
search. Communication with students is based on the principles of cooperation and
joint creativity [2, p. 282]. In such conditions, a revision of the organizational forms
of educational work that have developed today is inevitable: increasing the share of
independent individual and group work of students, abandoning traditional lessons
with the priority of the explanatory and methodological method of teaching,
increasing the volume of practical and creative work of a search and research nature.
So, to work on the topic" voices in nature protection”, you can conduct a lesson in
which students will learn to briefly read the content of the text using the Internet and
write stories on a given topic.

The equipment of the lesson should include computers with access to the
Internet, a CD ROM "a unique system for learning the Oxford Dictionary and new
words", individual pages of the site "VOTE"and printed materials. At the beginning
it is recommended to familiarize yourself with the review of the site "VOTE".
Reading the stories of foreign peers is carried out on computers with access to the
Internet [2, p. 284]. The task of students is to understand the content of a
conversation written by students of other countries on one of the proposed topics of
the project "voice", discuss it and share information with students of other groups.
Students work in groups. The teacher provides assistance in case of difficulties. The
next stage is for students to play the prepared texts. One student from each group
briefly tells about the content of the letter, who wrote it, what country they came
from, and the topic for an effective way to increase interest in the English language
can be a conference on the topic "education system". 5 students will be selected,
respectively, 5 countries: Great Britain, the United States, Russia, Germany and

China. 5 reports are being prepared. When preparing this task, students use the



materials presented on the sites indicated by the teacher. The lesson contributes to
the development of students’ communicative competence. They have the
opportunity to discuss the topic of education in different countries, ask a lot of
questions on this topic, and compare the educational systems of different countries.
This type of work is an effective tool for increasing interest in the language being
taught, because students not only speak a foreign language, formulate questions and
suggestions, but also learn a lot about cultural studies and country studies, the
education system in other countries. Email Project is also an effective way to
increase interest in learning a foreign language. The essence of this method is that
students form their own teams, they participate in one of three projects: a
competition to solve environmental problems, a city project, and an international
competition to create a robot. In the course of their work, the teams compile a large
number of documents: Introductory articles, technical reports, essays. One of the
results of this project was the creation of the home page of the International Writing
Exchange (International Writing Exchange).

The virtual reality site can help you learn a foreign language (http: net / ~
cssmithl / vr. htm)-a collection of original linguistic and extralinguistic materials
collected on a Web server. Its importance lies in the fact that it brings directly to the
classroom the true culture of the language country in which it is taught. In addition,
classes do not depend on a specific city or place teachers were happy to visit once,
but are based on materials from different people with different interests. Students
are given the opportunity to communicate directly with these materials, and not with
someone else's interpretation and analysis. The use of tasks and original materials
based on internet resources is one of the most effective ways to achieve the main
goals of teaching a foreign language. They contribute to the development of self-
education activities aimed at mastering new experiences. Students learn to conduct
research, systematically and clearly express their thoughts in writing, Send and
receive a large amount of text, digital and graphic information, analyze the
information received by them and offer new ideas. They learn to plan, monitor, and
evaluate their activities. Tasks and project activities based on internet resources

contribute to learning in cooperation, the formation of mutual assistance skills, and



the implementation of joint activities. Students will learn more about the lives and
culture of people they know through chats, video conferences, forums, and email [3,
p. 145].
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YJIOCKOHAJIEHHSI MOBHUX TA IPO®ECIMHUX
KOMIIETEHTHOCTENA MAMBYTHBOTI'O IH)KEHEPA B
MPOLECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBHA
Oxcana CTOJIAPEHKO, Oaena CTOJIAPEHKO,
JIrwoamuiaa MAT'AC (Binauus, Ykpaina)

CorrianpHi BIIHOCUHU, CTaH PO3BUTKY HAYKU 1 TEXHIKU, PIBEHb HAYKOBOTO
MUCJICHHS BIUIMBAIOTh HA MOPAJIbHI MPUHIMIHN 1 BUMOTH, IO BUCYBAIOTHCS
CYyCHIJIBCTBOM JO OCOOUCTOCTI. BrvMBatouM Ha PO3BUTOK JIIOJAWHHU, MPOIEC
BUXOBAHHS Ta OCBITU (OPMY€ HAYKOBUN, TEXHIYHHUM, MOPAIBHHUIN Ta KYJbTYpPHHMA
MOTeHI[lan cycninbcTBa. Ha cydacHOMy ertami 3aBAaHHSIM BHILOI MPoQeciiiHol
OCBITH CTa€ MiITOTOBKA CIEIiaTicTa, TOTOBOTO JI0 YCIIIIHOT IIIbOBOI ITpodeciitHol
TUSIIBHOCTI, sika O 3aJ0BOJIBHSIA MOTO MaTepialibHI 3aluTH, CIpHsIa peamizamii
Horo TBOpYMX TPOSIBIB Ta BIANOBIANa COIIATbHO-€KOHOMIYHUM 1HTEpEcam
CyCH1JIbCTBA.

Y mpoueci cydacHoi Tiobamizaimii Ta IHTerpamii, o mnepeadadae
MDXKHaIllOHAJIbHE CMIJIKYBaHHS, 3HAHHS 1HO3€MHHUX MOB Ma€ JIy’K€ BEJIMKE 3HAUCHHS.
CraH BMINIOI IIKOJHM, PO3BUTOK MIDKHAPOAHUX BIAHOCHH, CIHPSIMOBAHICTh Ha

ryMaHi3aIlil0 OCBITH BUMAararTh ChOTOJIHI MEPETJIAy I[IHHICHOTO CTaBJICHHS 0



BUBUYEHHSI 1HO3eMHOI MOBH y TexHIuHOMY 3BO. CTae akTyallbHUM CTBOPEHHS YMOB
U1t pOPMYBaHHS OCBITHBOTO CEPEIOBUIIIA, B SIKOMY KOXKHA 1HTEJIITEHTHA JIIOJIMHA,
(axiBerp Majii 6 3MOT'y OBOJIOITH 1HO3EMHOIO MOBOHO[2].

OcTaHHIM YacoM B KOHTEKCTI YJOCKOHAJEHHS Npo(deciiiHO BaKIMBHUX
SAKOCTEH MalOyTHIX 1HXKEHEpPiB- OyIiBEIbHHUKIB B X0/l BUBUCHHS 1HO3€MHOT MOBHU
3HAYHOT'O MOLIUPEHHS Ta aKTyaIbHOCTI HA0YBa€ KOHIEIII 3HAKOBO-KOHTEKCTHOTO
HaBYaHHs], o Oyna po3pobrmeHa A. A. BepOunpkuM. 3HAKOBO-KOHTEKCTHE
HaBYaHHS — I1€ 0J1HA 13 (HOPM aKTUBHOTO HaBYaHHS, IO CIIPSIMOBaHa Ha Mpodeciiny
MIJTOTOBKY 3/100yBayiB BHINOi OCBITH 1 pEa3yeThCS y BUIIISAII CHCTEMHOTO
BUKOPUCTaHHS MPOQPECIHHOTO KOHTEKCTY. 3T1HO 3 IIE0 METOJMKOK KOHTEKCTHE
HaBYAHHS OIMMPAETHCA HA TEOPII0 ISIBHOCTI, BIAMOBIAHO JO SKOI 3aCBOEHHS
COIIaJIbHOTO JIOCBIZY 3MIMCHIOETHCS BHACTIOK AKTHBHOI MISUIBHOCTI Cy0'eKTa.
OCHOBHOIO OMHUIICIO POOOTH HaJlaBaya Ta 37100yBaya OCBITHIX IMOCTYT € HE MOPIIS
1H(dopmMarrii, a cutyarlis y ii IpeIMETHIN Ta colliayibHIi BU3HAYEHOCTI; MISIIbHICTD
CTYJIEHTIB HaOyBa€ pHC, y SKHX BHSBISIIOTECA OCOOJMBOCTI HABYalbHOI Ta
MaiOyTHBOI npodeciitHoi aisuibHOCTI [1, ¢. 2].

3HaKOBO-KOHTEKCTHUN MiAX1J] HAa MPUKIAIl HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB Y
TexHlYHOMY 3BO xapakTepu3yeTrbcsi TUM, 110 1HGOpMALis MiJ 4Yac HaBYaHHS
MOJAETHCS Yepe3 «3HAKW» - TOOTO 3a JAOMOMOror 1H(MOPMATUBHOI CKIaJ0BOI: 1)
qyepes MOSICHEHHS BUKJIaJjaueM rpaMaTUYHOTO, KpaiHO3HABYOTO,
3araJbHOHAYKOBOr'0, IO MICTUTh IpodeciiiHy creundiky martepiaiy; 2) depes
IHIUBIyaJIbHY YU KOJEKTUBHY POOOTY 3 HaBUYAJIBHUMHU MOCIOHMKaMu, 3) udepes
poboTy Ha KOMIT'IOTEP] (Y KOMIT'IOTEPHOMY KJlaci) Ta 3a JIOMOMOTOK (DOHETUYHOI
CKJIaJIOBOi; 4) dYepe3 caMy MOBY BHKJIajada, TOOTO IUIIXOM Oe3rmocepeaHboi
BHMOBHU TEPMIHIB Ta CTPYKTYpP 1HO3EMHOIO MOBOIO; 5) uepe3 poOoTy 3 aymio/Bifeo
MaTepiaiami.

Jlaii HaBeIeMO aJITCOPUTM JTii:

1. BBenmeHHa Ta 3akpilUIeHHS CHEIadbHUX TEpPMIHIB MpodeciitHoi

CIPSIMOBAHOCTI (3TTHO 3 TEMOIO 3aHATTSA) IHO3EMHOK MOBOIO 3

MepeKIaJioM iX Ha YKpaiHChKY MOBY 1 3 MOJAJIBIIUM TMOSCHEHHSAM iX



3HAYEHHS, BUKOPUCTOBYIOUYM Hao4H1 3acoOu. lle MokHa mo3HauuTH SK
«3HAK-3HAYEHHSI-00pa3».

2. BuBueHHs creliaJibHUX TEPMiHIB 1HO3EMHOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH 3
NOJaibIIUM  TIAYMAYeHHSIM IXHBOTO MPOQPECifHOrO MpU3HAYCHHS
CHOYaTKy YKpaiHChKOIO, a MOTIM 1HO3eMHOI0 MoBamH. [lo3Haunmo etamn
SK «T€PMIH — 3HAHHS — TIOHATTSI.

3. 3acBoeHHs podecitHUX TEPMIHIB 1HO3EMHOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMU Yy
npolieci BUKOHAHHS JISKCHYHUX BIIpaB Ta CHEI[lalbHUX 3aBJaHb PI3HUX
THUITIB BIJIMOBIAHO IO CTPYKTYPH: «T€PMIiH-_BMIHHS - 3MICT».

4. Po3yMiHHS TPAKTUYHOTO 3HAYEHHS TPO(eCciitHUX TePMIHIB IHO3EMHOIO Ta
YKPaTHCHKOIO MOBAMH B MPOIIECI iX MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS B PI3HUX
BUJIaX NISUIBHOCTI 332 IPUHIUIIOM «TE€PMIH - HABUYKA - JOCBII».

[lin «BHUBYEHHSAM» MM MA€EMO Ha YyBa3l  PO3YMIHHSA CYTHOCTI, MiA
«3aCBOEHHSAM» HAOYTTS yMiHb, HABUYOK SIK ()OpM peanizalii 3HaHb, 1, HAPEIT1, Tij
«PO3YMIHHSAM MPAKTUYHOTO 3HAYECHHS - K 3HAHHS Ta YMIHHS, TaK 1 3aCTOCYBaHHS
y IIOJICHHOMY HTTI [5].

VY mporeci peanizaiii BapiaTUBHHX (OpM Ta METOMIB HABYaHHS, IO
CIPUSIOTh MpOoPeciiHOMY PO3BUTKY CTYIEHTIB 3acO0aMM BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOT
MOBH, MU PO3BHUBAEMO KOJICKTUBHY, KpeaTUBHY, pe(IECKCUBHY Ta MPOCKTHY BUAU
TisTbHOCTI. TaKi ) BUAM JiSUTbHOCTI PO3BUBAIOTHCS 1 MMl 9ac BUBUCHHS TEXHIUYHUX
AUCIMIUTIH. TakuM YMHOM, JOUIBHO TOBOPHUTH MPO B3AEMOBILIUB HaBUAJIBHHUX
JTUCHHUIUIIH 3aralbHOHAYKOBOI'O Ta TEXHIYHOTO npodiio[3].

[HKeHepHy JIAJIBHICTh MOXKHA SIK €JHICTb TpPbOX THUMIB JISUIBHOCTI:
OPUPOAHUYOI (CTIpSMOBAaHA Ha IMI3HAHHA TPHUPOAM), TEXHIUHA (3abe3rneuye
CTBOPEHHSI TEXHIYHMX O0'€KTIB 1 CHCTEM) 1 colliajibHa (OpiEHTOBaHA Ha TMi3HAHHS
3aKOHOMIPHOCTEH 1 MOTpeO CYCHIIbCTBA). Y Mpolieci BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH Y
HeMoBHOMY 3BO p0o3BUTOK MOBHHMX KOMIIETEHII1H BiIOYBAa€THCS B aCIIEKTI PO3BUTKY
npodeciiHuX  KOMMETEHIIi 3a  JOMOMOIOK  MOCTYHNOBOTO  IOETAIHOIO
BJIOCKOHAJICHHS  1H(GQOPMATUBHOTO, TBOPYOTO, MPOEKTHOTO, AaHAIITHIHOTO,
JTOCITITHUIILKOTO Ta oOpraHizamiiHoro. IToHATTS «MOBHAa KOMIIETEHINS» - IIe

«PEABHICTh CaMOi MOBH, 110 € 0araTOpiBHEBOIO CHCTEMOIO, B SIKIM BUIILISAIOTHCS



HACTYIHI piBHI: POoHEMHUN, MOpDEMHUHN, TEKCUUHUIN, CHHTAKCUYHUM 1 TEKCTOBUH.
KoxeH 3 HUX cki1afae 0coOIMBY MiICUCTEMY MOBH, sIKA XapaKTEPU3YEThCS CKIAI0M
OJTHOPITHUX OJUHMIL ((poHEM, MopdeM, CIIiB, peueHb, TEKCTOM) 1 MpaBHIAMH,
HOpMaMH iX BUKOpUcCTaHHA. OCKUJIbKH MOBa B LIJIOMY € €/IHICTIO, TO B p€aIbHOMY
MOBJICHHI JIFOJIeH BC1 111 MACUCTEMH MIPEACTABIICHI Y B3a€EMO3B's13Ky. To0TO, CIIOBO
CIPUIMAETHCS Y CKIIAJll BUCIIOBIIIOBAHHS, 3BYKH MOBH 1 MOp(EeMH 3aCBOIOIOTHCS Y
CKJaai CcJoBa, SKE MOXe OpaTh y4yacThb y TI€BHOMY BHUCJIOBJIIOBAaHHI, a
BHCJIOBIIIOBAHHSI PO3YMI€THCS Y TUX MPOMOBH UM MEBHOI CUTYAIlli CIIUIKYBaHH» |1,
c. 65].

[ToeTanHO pO3IJIIHEMO MEXaHI3M MTPOCYBAHHS Bl HABYAJIBHOT A1ISUIBHOCTI J0
npodeciiiHoi:

Ha mepmiomy erami HaB4YaHHS 1HO3€MHOI MOBHU CTYJAEHTIB TexHiuyHuUX 3BO
3IMCHIOEMO HaBUYAJbHY JISTIBHICTD aKaJIEMIYHOTO THITY, MOETHYIOYH CEMIHAPChKI
(TpaKkTU4HI) 3aHATTS 3 €JIEMEHTaAMH JICKITIi.

Ha gpyromy eram mnepexoaumo 0 KBa3inmpodeciiHol JisIbHOCTI,
BUKOPHCTOBYIOUM B HABYAHHI TaKl IrPOB1 (POPMH, K AlaNOr-CUTYallll0, IHTEPB'IO,
KOH(EepeHLII0-TUCKYCII0 3 3a/1aH0i TPOOJIEMH, CLIEHKHU SIK IMITallil AUIOBOI I'pU Ta
1H.

Ha TperboMy erami BUKOPUCTOBYEMO HAaBYAJIbHO-TIPO(ECIiTHUI HANpSMOK,
KWW BUPAXKAETHCS B HAMMCAHHI TeMaTUYHUX pedepaTiB, y BUCTYII 3 JOTOBIITIO 3
3alaHoi  TpoOJeMaTUKA 1HO3EMHOIO MOBOK, B Yy4YacTli Ha CTYAEHTCbKUX
BHYTPIIIHbOBY31BCHKHUX, MKBY31BCHKHX Ta MIXKHAPOIHUX HAYKOBUX KOH(EPEHITISAX
3 TOJAJIBIIO MYOJIKAIIEI0 cTaTei y 30ipHUKax 3a MiJCyMKaMu KOHGEpeHINH,
OJIIMITIa/IaX Ta KOHKypCcax MiICIIEBOTO Ta PEriOHATILHOTO 3HAYEHHS.

I mapemri, Ha 3aBepIIAILHOMY YETBEPTOMY €Talll BJOCKOHAIIOEMO
npodeciiiHy nisUIbHICT Ha MPaKTUIll, HANPUKIAA, 3AIMCHUBIIM TMOI3AKYy Ha
BUPOOHUYY MPAKTUKY B KpaiHy MOBU B paMKaX OCBITHBOTO TIPOEKTY MI>KHAPOHOTO
CTYJAEHTCHKOTO OOMIHY 3 MOJAJIbIINM HAlMCaHHSAM Ta 3aXMCTOM 3BITY, KypCOBOi
poOOTH Ta 34aBaHHSAM MPOEKTY.

CIIMCOK JIITEPATYPHU



1. BepOuukuii, A. A. Conepxanue, GopMbl U1 MeTOAbl OOYYCHUS B BBICIICH U
cpenHeil cnenuanbHoil mkone / A. A. BepOuuxkuit / Teopus u mpaxThka
KOHTEKCTHOT0 00y4yeHus B By3e. - M., 1984. - Bpim. 7.

2. Cromspenko O. B., Cromsapenko O. B. Oco0auBOCTI HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
CTYJCHTIB BHIIUX HABYAIBHUX 3aKJIaJIB TEXHIYHOTO Mpodimo// AKTyanbHI
npoOsieMu hi70JI0Tii Ta METOJAMKHA BHUKIIAJIaHHS 1HO3EMHHUX MOBY CY4acCHOMY
MYyJIbTUIIHTBAILHOMY — TpocTopi: Martepianu BceykpaiHCchkoi  HayKoBO-
TeopeTudHOi KoHpepeHii, 25 nucronana 2020 p., Bigaung / roa. pen. T. L.
SImunnceka. — Binauns, 2020. — 348 ¢. — C. 169-171.

3. Cromapenko O. B. Ocob6auBocti mpodeciiiHO-OpiEHTOBAHOTO HaBYaHHS
iHo3eMH11 MoB1 B HemoBHUX 3BO. [Enexktponnuii pecypce] / O. B. Cronspenko,
O. B. Cronspenko // Marepianu XLIX HayKOBO-TEXHIYHOI KOH(EpEHIil
nigpo3autie BHTY, Binawuns, 27-28 kBitHa 2020 p. — EnexkTpoH. TeKCT. AaHi. —
2020. — Pexxum noctymy:https://conferences.vntu.edu.ua/index.php/all-hum/all-
hum-2020/paper/view/9807.

4. Cromapenko Ok. B., Cronspenko
On. B. TepMiHOJIOTIYHI acleKTH Y
BU3HAYECHHI CYTHOCTI (popMyBaHHs
npodeciitHoi KOMITIETEHTHOCTI
MaiOyTHporo (Qaxisig // Mosa,

KyJlbTypa Ta  OCBITa:  Te3Hu
JIOMOB1IEH Ta MOB1IOMJIEHD
BCEYKPAIHCHKOI1 HayKOBO-
MIPAKTUYHOL KoH(pepeHuii
BUKJIaJaviB 1 cTyneHTiB / ['on. pen.
Kanernik I'. M. Binnung : BHAYVY.
—14 kBitHa 2016.— 315 c. — C. 70—
73.
5. TaBacuena, b. A. [lcuxomoro-negarornueckue (HakTopbl YCIENTHOCTH
OCBOEHHSI HHOCTPAHHOTO S3bIKa B YCJIOBHSIX YHUBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHus /

b. A. TaBacueBa. — Bnagukaskas, 2007. — 211 c.



6. TpyounukoBa H. B. Ilpodeccuonansnoe pazBuTue OyIyIIUX
WHKEHEPOB-CTPOUTENEH CpEeACTBAMH HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA: JIEKCUYECKHUUI
MPaKTUKyM TI0 aHTJIMMCKOMY S3BIKY JJII CTYACHTOB, OOYYarOIIMXCS TIO0
cunerpanbHoctd 270109.65 «TerutorazocHabxxenne u BeHTWwinusa» H. B.

Tpy6bnukosa. —YnbsHoBck : Yal'TVY, 2010. —-157 c.

THO3EMHA MOBA 3A TIPO®ECIMHUM CHPSIMYBAHHSIM
JIJII MAMBYTHIX BAKAJIABPIB BAHKIBCHKOI CIIPABH
Haraass MUXAWIIOK, Onena BAJTACAHSIH
(XapkiB, Ykpaina)

CryzneHTH, K1 HAaBYAIOTHCS 32 OCBITHBOIO MporpaMoro «baHKiBChKa CIIpaBay,
BUBYAIOTh HaBUalbHy JucuuiUiiny «lHozemMHa MoBa (3a mpodeciitHum
CIpAMYBaHHSM)». MeTOI0 BUKIQJaHHS HaBUAJIbHOI NUCHUILUTIHU € MOTIUOICHHS
HAaOyTUX MOBJICHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH 3 1HO3€MHOI MOBHU Ta (OpMyBaHHS
npodeCiifHO-OPIEHTOBAHOI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 31
cneniaabHoCcTi. OCHOBHUMU 3aBAaHHSAMU BUBYEHHS L1€1 TUCIUIUTIHUA € (POPMYBaHHS
YMIHHS OpIEHTYBAaTHUCS Y TPOQPECIHHUX TEKCTaX 1HO3EMHOK MOBOIO, BEICHHS
JIJI0BOI KOPECTIOHAEHIII1, JOKYMEHTAIlll, HATMCaHHs 3BITY, PE3IOME 3 ypaxyBaHHSIM
ICHYIOYUX HOPM 1HO3EMHOTO THCEMHOTO MOBJCHHS Ui TpodeciHuX IiIeH,
npuaAOaHHA MPE3EHTALIMHINX HABUUOK 1HO3EMHOIO MOBOIO.

[Iporpama HaBYAIBHOT NIUCIUTUTIHYA CKIIAAAETHCS 3 TAKUX TEM:

1. EnemenTu 6i3Hecy («ExoHOMIKA K HayKa», «CBITOBI €KOHOMIUHI CHCTEMI,
«Tunu BUpOOHUIITBAY);

2. ®opmu opranizamii Ta cTpykTypa Oi3Hec-misuibHOCTI («IIpuBaTHE
HiaIpUEMHHUIITBO», «Dopma BeseHHs Oi3HeCy», «I ocrmogapchbki TOBAPUCTBAY);

3. Ilepconan («XapakTepucThka TepcOHATY MmiAOpueMCTB», «IlinOip

nepcoHay», «Ormiara mnpari»);



4. dinaHncyBaHHS, KOHTPOJIb Ta 00K (piHAHCIB mianpueMcTBa («DiHAHCOBUH Ta
PO3paxyHKOBUN KOHTPOJbY, «Jlkepena (inancyBanHs mianpuemcTBay, «Kamita.
dopMH pO3paxyHKIB IMIAMPUEMCTBAY ).

3 Touku 30py (opmyBaHHS NpodeciifHOi KyJIbTypu MailOyTHIX OakajaBpiB
OaHKIBCHKOI CIIPaBHU IIi TEMU HE HE JOCTATHHO HAIOBHEHI BIMOBIIHUM 3MICTOM,
OCK1JIbKU T'OJIOBHOIO METOIO BUKJIAJIJAaHHSI HAaBYAJIbHOT AUCIUILTIHY «]HO3eMHa MOBa
(3a mpodeciiHUM CIIPSIMYBAaHHSIM)» € yJIOCKOHAJCHHS Y CTYJEHTIB 3arajbHUX Ta
npodeciiiHO 30piIEHTOBAHMX KOMYHIKATUBHUX MOBJICHHEBUX KOMIIETCHTHOCTEH
(JIIHTBICTUYHO1, TIEPEKIAIAIIbKO1, COLIOMIHIBICTUYHOI 1 MPOrpaMaTUYHOI) y Taly3i
npodeCifHOl MISIIBHOCTI. Y MeXkaxX HAIIOro JOCTIKEHHS OyJIOo JOTIOBHEHO JIESIKI
TEMU MaTepilajioM, SIKUA CHpHUs€ PO3BUTKY NpodeciiiHoi KyabTypu MalOyTHIX
(daxiBIiB OaHKIBChbKUX ycTaHOB. Hampukinaa, Temy «XapakTepucTUka NEpPCOHATY
HIJIPUEMCTBY» JIOMOBHUTH MUTAHHAMH TAaKOTO 3MICTY: «SIKICHI XapaKTepUCTUKH
TPYIOBUX pecypciBy, «llepcoHan mianpuemMcTBa», «BMOTHBOBaHICTH Mpalli»,
«Opranizamiss 1 OiAroToBKa AUIOBHX 3ycTpiuei». Temy «llpaBuna HanmucaHHs
MOPSJIKY JIGHHOTO Ui JUIOBUX 3YCTpidei» MOKHAa TaKUMU NHTAHHIMU:
«OpranizaiiiiiHa KyJbTypa 1 SIKICHE CIUIKYBaHHS — (aKTOPU HAIIMHOCTI J1IOBUX
BIIHOCUH», «3arajbHl €THUYHI MNPUHIMIN Ta MOJENl JAUIOBOTO CIHUIKYBaHHS,
«MopabHO-TICUXOJIOTIYHA MIJITOTOBKA WIEHIB poO0YO0i TPYMH 0 MEPErOBOPIBY,
«MoBHI TpadapeTH, fKi JI0NOMararoTh BECTH JLJIOBI PO3MOBH YHU IEPETOBOPU»
tomo. Y 3Mmict temu «lligbip mnepcoHamy», BKIIOUMTH TUTaHHA «OCHOBHI
XapaKTEPUCTHKH Mi100py KaapiBy, «IIpaBa pobiTHHKIBY, « BiIHOCHHU 3 KOJIETaMI»,
, «IIpoBenenns ainoBux 3ycrpiveit», «Pobota B odici». Temy «lIpaBuna BeneHHs
Ta HANMUCaHHS TPOTOKOJY AUIOBUX 3yCTpiuei» MOIIIBHO PO3MIMPUTH 1 JOJATH
nutanHs: «[lopagun HOBAuKOBI B KOJIEKTHBI», «DyHKII Mi)KOCOOUCTICHOTO
CHIKYBaHHs», «llepiie BpaxkeHHs» Tomio [1].

CryneHTam, sIKi HaBYAIOThCSA 3a OCBITHROIO TIporpamoro «baHKiBChKa
CIpaBay, TAKOX MPOMOHYEThCSA BUBUEHHSA BUOIPKOBOI HABYAIBHOI AUCIUILIIHU
1HO3eMHOI0 MOBOI0 «KomyHikairist y mpodeciitniii gisuibHOCT». PoOova mporpama
Ii€1 HAaBYAIBHOI JUCIUIUIIHU  PO3TIIALA€ OCHOBU TpodeciitHoi KomyHIKaIli,

JTI03BOJISIE 3PO3YMITH MPUPOJLY MOBH SIK 3ac00y CIUIKYBaHHS, (GOpMYye€ 31aTHICTb



BUKOHYBATH pOJb KyJbTYPHOTO IOCEPEHUKA MIXK PIAHOI KYyJIbTYpOIO Ta
1HO3€MHOI0, YCHIUIHO JOJIATH MIKKYJIbTYpHI HEMOPO3yMIHHS Ta KOHQIIKTHI
cuTyallli, BUSIBUTH ce0e SK KOMYHIKQTUBHY OCOOWCTICTb, crpusie (hOopMyBaHHIO
COILIIOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY y TpodeciitHiit aisimpHOCTI. OCHOBHI HAMpsIMKH
BUBUYEHHS TUCIUILIIHA — KOMYHIKaTUBHA OCOOUCTICTB, IpodeciiiHa KOMyHIKallisd y
JIOBOMY KOHTEKCTI, MDKKYJIbTypHE TpodeciiiHe crinkyBaHHs [2]. 3 mormsmy
PO3BUTKY KOTHITHBHOTO KOMIIOHEHTY TmpodeciiHoi KyJIbTYpH, HaBuYalbHA
muctumiina «KomyHikamiss y mpodeciitHiil TiSIpHOCTI» HE JOCTaTHBOIO MIipOIO
po3BuBac npodeciitHi BMiHHS Ta HABUYKH, SKUMU CTYJCHT TOBUHEH OBOJIOMITH JJIS
nofanbioro npodeciiHoro BIOCKOHAJEHHsS. ToMy BBa)XaeMO JOILUIBHUM
JIOTIOBHUTH 3MICT JAUCIUILUTIHK TEMaMH, K1 CIPUATUMYTh PO3BUTKY MpodeciitHOi
KyJIbTYpu MailOyTHIX OakayaBpiB OaHKIBCbKOi copaBu. Hampukman, y Ttemi
«KoMyHikalis 5k OCHOBHUM YMHHUK COIIAJIbHOI B3a€EMOJI1» PO3MIISIAAIOTHCS TaKi
nutanHs: «[lpupoma komynikarii», «®DyHKIII KOMyHIKalii B Cy4acHOMY
1H(}OpMaIITHO-HACUYEHOMY CYCHUIBCTBDY, «POJb KOMyHIKalii y CyCHIJIbCTBI»,
«Crnenudika maigoBoro cniikyBaHHs». g ¢opMyBaHHsS npodeciiiHOi KylIbTypu
MaiOyTHIX (haxiBIiB aKTyaJlbHUMH MOXYTb OYTH JOJATKOBI MUTaHHA: «JliToBa
po3moBa 1o TenedoHy», «JlinoBi nmpuiiomu», «Opranizailisi B3a€MO/Ili J1JIOBUX
napTHepiB» Tomio. Tema «Buam komyHikamii» po3kpuBae CyTh BepOambHOI Ta
HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIli. 3a IPOrpaMoI0 CTYJIEHTH ONAaHOBYIOTh TaKl MUTaHHS:
«3acobu komyHikamii», «BepOanbHi Ta HeBepOanbHI 3acO0M CHIJIKYBaHHS,
«OcHoBHI (yHKIIT MOBIY», «DOpMU MOBHOTO CNUIKYBaHH:S», « OCHOBHI BUMOTO JI0
JI0BOI po3MOBHUY, «/lij0Ba KopecnoHaeHwis», «Buay NucbMOBHUX JTOKYMEHTIBY.
[{ro TeMy MOXHa JTOTMOBHUTH NMHUTaHHAMH: «MiMika Ta xectn», «IlimBuIeHHs
JIJIOBOTO CTATYCY 3a JIOMOMOTOI0 TPOKCEMIKI TOIIIO.

OT1xe, BUBUECHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a MPO(ECIMHUM CHPSIMYyBaHHSM CIpPHUSIE
BJIOCKOHAJICHHIO BOJIOJIHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO, PO3IIMPIOE 3HAHHS MPO 3BUYAl Ta
KyJAbTYpY IHIIMX KpaiH, MiJABUIIY€E 3AaTHICTh CHUIKYBAaTHCS 3 1HO3EMHUMU
daxiBugmMu ocobrcTo, 6e3 mepexiaaaya, 1a€ MOKIUBICTh MTPOIOBKYBATH HABYAHHS
3a KOPJAOHOM Ta BHKOPHUCTOBYBATH 3HAaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ha TIPAKTHII,

CHUJIKYIOYHCH 3 IHO3EMHUMHU KoJjieramu [3].



CIIUCOK JIITEPATYPHU
1. Tno3zemna moBa (3a mpodeciitHum crpsmyBaHHsM). PoGoua mporpama
HaBYaJIbHOI JTUCIIUILTIHHA. URL:
http://repository.hneu.edu.ua/handle/123456789/24732
2. KomyHnikanis y npodeciiiniii nisnpHocTi. Poboua mporpama HaBYasibHOT
mucrumuting. URL: http://www.repository.hneu.edu.ua/handle/123456789/24726
3. Huxanmosa O.A. 3HaueHHs IHIIOMOBHOTO MPOQECIHOTO CTIUTKYBaHHS JIJIs

cryaentiB HemoBHuX BH3. URL: http://ap.uu.edu.ua/article/10.

NPUHIUIIA ®OPMYBAHHS 3HAHD 3 IHO3EMHOI MOBHU
3ACOBAMMU EJEKTPOHHUX KYPCIB HA IIVIAT®OPMI MOODLE

Mapuna BIJIOIHIEPKOBEID (Cymu, Ykpaina)

Bumoru )uTTs B yMOBax KapaHTHHY 3MiHWIN TPAAHIIIHHY TapaTurMy OCBITH,
BCTAHOBHUBIIIM HOBI KOPEJAIllT MDK SIBUIIAMH 3HAHHS 1 HE3HAHHS, BIJOMHUM 1
HEB1JIOMUM, YCBIJIOMJICHHSIM, SIKI 3HAHHSI € BApTUMHU TOTO, 1100 OyTH MI3HAHUMU 1
Kl HE € akTyaJbHuMH [4, c. 2]. 3 MOYaTKOM KapaHTUHY 3aCO0M IMiJITOTOBKU
MaiOyTHIX crerianicTiB y CyMChbKOMY HaIlllOHAJIbHOMY arpapHOMY YHIBEPCHUTETI
3MIHWJTHACS. OcBiTaaH aKTUBHO BIIPOBAKYIOTh OHJIaliH-HaBYaHHS,
BUKOPHCTOBYIOUHU €JIEKTPOHHI KypcH Ha ruatdopmi Moodle.

PesynbraTi TEOpEeTUUHUX MOCIIHKEHb 3HAMIILIA CBOE BTIJICHHS Y CTBOPEHHI
eNeKTpoHHOTO Kypcy «Himenbka mMoBa». KpiM Toro, MOCHiKEHHS J03BOJIUIIO
chopMyBaTH TIEBHI MPUHIMIN JJISI TOro, 00 e(EeKTUBHO IIJIaHyBaTH Ta
OpraHi3OBYBaTH HaBYAJIBHUI TIPOLIEC SK OHJIAMH, Tak 1 OYHO; CTBOPIOBATH
HaBYATBHHM 3MICT JIJIS €IEKTPOHHUX KYPCiB; CIPUATH Mi3HABAJILHUM TIpOIlecam Ta
niATpuMyBatd (OpPMYBAaHHS 3HAaHb Yy CTYIEHTIB, BpPaxOBYIOUM OCOOJIMBOCTI
TIOKOJIIHHA Z, IO SIKOTO BOHU HAJICKATh:

o MotuBailisi CTyACHTIB 10 OTPUMaHHS 3HaHb MOTpPeOye MIATPUMKU Ta
BU3HAYeHHs. HeoOX1JHO MOTHBYBaTH CTYJIEHTIB 3PO3YMITH BHYTPILIHIO JIOTIKY

JUCUUIUTIHU, OTPUMATH 3HAHHS Ta CTPYKTYPYBATH iX Yy KJacTepu 3 ypaxyBaHHSIM


http://repository.hneu.edu.ua/handle/123456789/24732
http://www.repository.hneu.edu.ua/handle/123456789/24726

TaKUX KOMIIOHEHTIB 3HaHb: «f 3Hato, 1mo» (iHpopmMmallis mpo 3MICT IXHIX 3HAHb Ta
He3HaHHs); «S] 3Hato, Axk» (1H(popMallis MpPo BUBYEHI aAITOPUTMHU, IO CTOCYIOTHCS
NUBIXiB (pOpMyBaHHS, PO3BUTKY Ta TpaHcdopmarllii 3HaHb);, «S 3HaI0, 3 SKOIO
METOI0» (PO3yMiHHS 3HaYeHHS iH(OpMaIlii Ta JISITBHOCTI 3 11 OTpUMaHHs ); « 51 3Haro»

(caMoBHM3HA4YCHHS LIUX 3HAHb Ta BIAMOBIAHOT iHdOopMartii) [1].

o HaBuanpHMi1 MaTepian Mae OyTH MPEACTABICHUHA Y COIIOKYIBTYPHOMY
dboHi. 3HaHHS BIIOOpaXarOTh OaraTo MOTHUBAIIHHO-CMHCIIOBHX, IIHHICHUX
(bhakTOpIB 1 IIJTLOBUX 3JICKHOCTEH, K1 € KJIIOYOBUMH JIJISI PO3KPUTTS Ta PO3YMIHHS
Cy0’€KTHBHOTO CBITY JIOAWHH. 3HAHHS HaBPSJ YM MOXKHA OTPUMATH B IIOBHOMY
o0cs31, KO HE BPaXxOBYBaTH 3a3HAuCHI BUIIE (PAKTOPU 3aJICKHO BiJI YMOB KUTTS

JIIONUHMU, B1Jl TOTO, SIK OpraHi30BaHa ii B3a€MOJIis 3 MPUPOJIOI0 Ta CYCIUILCTBOM [5].

o BupimansHuii MexaHi3M (popMyBaHHSI 3HaHb CHOTOJIHI BXKE HE MOXKE
O0a3yBarucd Ha 3amaMm’ siITOByBaHHI. bynb-ska iH(popmaiis Moxe OyTHM AOCTyIHA
MUTTEBO, 3aBISKH CyYaCHUM JOCATHEHHSIM TexHojiorii. CTyaeHTH HE MOBUHHI
NepEeBaHTAXyBATHU CBI MO30K MAPHUMHU 3HAHHSMH, OCHOBHUW BIJCOTOK SIKHX, SIK
NoKa3ye MpaKTHKa, 3r0JIOM HE BUKOPHCTOBYETHCS, alie iXHI pO3yMOBUN pe3epB
MOBUHEH OyTH 3BUIBHEHHH 1 MEPEOPIEHTOBAHUNM HA PO3BUTOK iX YMiIHb MUCIIUTH,
aHali3yBaTH, apryMEHTyBaTH 1 B KIHIIEBOMY MIACYMKY NpUWMATH MpPaBUIIbHI

pimenHs [1;2].

o Heo0xiaH0 320X04yBaTH CTYJEHTIB MPOSBISATH 1HIIIATHBY Y HaBYAHHI.
CrynenTt mae OyTH aKTMBHUM YYaCHUKOM HaB4ajibHOTO mporecy. CydacHi BYEHI
CTBEpPIDKYIOTh, IO 3100yTTS 3HaHb € Oe3MepepBHUM MPOIECOM PEKOHCTPYKIIIT
nocBimy. Jxepenom 3HaHb € He ((aKTUYHI AWCHUILIIHM, a CoOIllaJibHA Ta
1HIMBIAyajdbHa [ISUTBHICTH CTYIAEHTA. 3MICT OCBITHM MPEACTABICHUM Yy BUIIISII
MDKIIPEIMETHUX CHUCTEM 3HaHb, 3aCBOEHHS SKUX NOTpeOye BiJ CTYIEHTIB
KOJIEKTUBHUX 3yCWJIb IIOJI0 BHPIMIEHHS MPOOJieM, PEKOHCTPYKINI MPaKTUIHOT
JMISTBHOCTI, TeiMidikamii 3aHsITh, PO3BUTKY I1HAMBIAYaJbHOI HABYAJIbHOI

CaMOCTIMHOCTI [6].

o [To3uTHBHI BIATYKH IIOA0 HaBYAJIbHOI JISUIBHOCTI CTYJEHTIB OBHHHI



MOCTIMHO HajaBaTucsa BukIagadaMu. OCBITSHM MarOTh OyTH 3aydeHl B MiIHI
HACTaBHUIPKI CTOCYHKHM, XO4a iXHI MEXl Ta JOCTYHHICTh MalTh OyTH YITKO
oOroBopeHi 31 crygeHTaMu. CHOpUSTIMBE CEPElOBUILNE JIsi YECHOI JUCKYCii
3a0e3Meuye KpUTHUHY B3a€MO/TIF0 MiJK CTyICHTaMHU Ta HAYKOBIIMH, A€ MOXKITUBICTh
CTY[ICHTaM BHCJIOBIIIOBAaTH CBOIO JYMKY Ta 3a0X0Uy€ iX MO OLIBIN aHATITHYHOTO

BHUBUCHHS IIpeameTa [5].

° Cnin HajgaBaTH IMepeBary BiyaJbHUM METOJaM HaJlaHHS 1HopMaIli.
[ToeqHaHHs CIliB 1 300pa)KeHb J1a€ MOTYKHUM HaBYaJIbHUN BIUIMB, 0COOIMBO KOJIH
CJIOBa Ta 00pa3M CTAOTh 3HAYYIIUMH, OCKUTBKH MICTSTh PaHIIe 3aCBOEHI 3HAHHS.
EdexTtuBHe 3akpiluleHHS BHBYEHOTO B OCHOBHOMY 3aIllyCKa€ThCS Bi3yasbHO.
OCKUIBKM BI3yaJIbHE YSBICHHS 3a0e3nedye (pakTUYHUN 3alycK IMMOBHOI Ham Tl,
3aCBO€HI 3HAHHS IEPEHOCATHCS 3 poOOYOi MaMm’sTI B JIOBFOCTPOKOBY IIaM SITh.
HeoOxigHO 3a0e3MeunTy CTyACHTIB YUCIEHHUMU HAOYHUMH Marepiajamu, TaKUMHU
AK: UTrocTpauii, iHporpadika, cxemu, npe3eHTanli. XpoHoMeTpax ado ecki3 100pe
HIAXOAATh AJIE CTBOPEHHS KOHCIEKTIB JIi MOBTOPEHHSI HABYAIBHOIO Marepiaity
CTYJIEHTaMH, OCKUIbKY BOHU CHPUSIOTH 3AaTHOCTI CTYACHTIB PO3YMITH BITHOIICHHS

IIIJIOTO JI0 PI3HUX MOTO YaCTHUH 1 CIIPHUSAIOTh IXHROMY OCMHCIICHHIO [1;2].

o IKT € HemepeciyHO BaXXJIMBUMH JUIsl (DOPMYBaHHSI 3HAHb CTYACHTIB
nokomiHHs Z. KiimoBe MucIeHHsS CTYJIEHTIB TOKOJNIHHS 7 Tmiependadae
dbparmeHTapHe copuiHATTS iH(oOpMalii, 60axaHO 3 MaJIFOHKAMH Ta aHOTAIlISIMHU.
YuTaHHS KIACUYHUX MIJIPYYHUKIB 3 KO)KHUM POKOM CTa€ BCE OLIbII HEE(PEKTUBHUM.
ToMmy HaBUaNbHUN TPOIEC MOXKHA MEPEHECTH B MU(PPOBHI MPOCTIp, /1€ MOXKHA
MIITPUMATU OCSATHEHHS HOBUX 3HAaHb 3a JOMOMOIOK BeO-CaiTiB, MOAKACTIB,
CUMYJISIIN, IHTEpaKTUBHUX MIApyYHUKIB Ha YouTube, ocBiTHROT rpu B [HTEpHETI T
MOoCHUJIaHb HA HaJiiHI pKkepena B [aTepHeTi. [[ilarHOCTHKY Ta KOHTPOJIb 3aCBOEHHX
3HaHb MOXHa €(EeKTUBHO BHUKOHYBAaTM 3a JIONOMOIOK  OararopiBHEBHX

Bepu(DIKaI[IHHUX TPEHIHTIB Ta aT€CTAallMHUX TECTIB OHMakH [1].

OTxe, pealnbHI YMOBH XHUTTS B IEpIOJ MaHIEMii BUMararoTh CEpPHO3HOTO
MEePEOCMHUCIICHHS TPAAUIIIMHUX METO/IIB HABUYAHHS Ta CIUIKYBaHHS B aKaJIeMIYHOMY

cepenoBuIlli. Pe3ynprati TEOPETUYHOTO y3araJbHEHHS BUSBWIM HEOOXIITHICTH



3abe3rneueHHs €(QEeKTUBHOCTI Mpoliecy (opMyBaHHS 3HaHb 3 YypaxyBaHHSIM
JOCSTHEHb CYYaCHUX TMEAaroTiyHWX IMMAXOAIB, CTBOPEHUX ISl €MEPKEHTHOTO
HaBYaHHSI, Ta IICUXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH CTY/IEHTIB NOKOJiHHS Z [1;4].

[TlannemiyHe Ta MOCTHAHJAEMIYHE CYCIUIBCTBO BHMAara€ BiJi OCBITAH Ta
HAyKOBIIIB MPOBEICHHS BAXKJIMBUX 3MIH y BHIIIH OCBITI, TaKUX SK TMEpEXiJ 0
JISJIBHOCTI, OpIEHTOBAHOI Ha CTYJIEHTa, BIPOBAHKCHHS OCBITHIX IH(PPOBUX
matGopm Ta 3MINIAHOT CUCTEMH 3aHATh, COPTYBAHHS BAKJIMBUX 3HAHB BiJIITOBITHO
10 (hakTopa iX eMEepIKEHTHOCTI Ta MPUHIUITY niepdopMaTuBHOCTI [3].

BusiBneHo, 110 KOTHITUBHI CTWJII CTYAEHTIB, a TaKOXX HaBYaJIbHI Ta
JI1arHOCTUYHI MIIXO/IA BUKJIQJIa4iB TaKOX MOTPeOyIOTh ajanTailii 10 0COOIMBOCTEH
OHJIaH-HaBYaHHs. |15 TOrO, 1100 3anumarucs 3arpe0yBaHUMHU B €MOXY IITYYHOTO
1HTEJEKTY, MOJIO/I1 JIFOAY MOBUHHI MOCTITHO BYMTHCS, 3100yBaTH HOBI HABUYKHU Ta

OyTH THYYKUMU y 3MiHI CBO€ET A1SUIBHOCTI [3].
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PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR INCREASING THE EFFICIENCY
OF FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF MEDICAL STUDENTS

Mariia ALEKSIEIEVA (Kharkiv, Ukraine)

Foreign language education of future doctors in Ukraine is being reformed
taking into account the main achievements of European countries, according to such
Council of Europe documents as "Bilingual education: key strategic objectives",
"European guidelines for language education: study, teaching, evaluation" [2],
"European language portfolio "," On modern languages "[4] and requirements for
European exams.

Personal (international conferences, seminars, scientific internships) and
virtual communication (e-mail, Skype) with foreign colleagues, with English-
speaking patients treated in Ukranian clinics, reading scientific articles from various
scientific medical journals, working with English-language medical sites makes high
demands. requirements for the level of foreign language training of medical students.

A foreign language, being a compulsory, but not a leading discipline in non-
linguistic universities, should, on the one hand, be a tool for acquiring knowledge,
and on the other hand, perform an educational function through the subject, aimed
at instilling love for one's profession, forming a respectful attitude towards other
cultures, spiritual and moral values of different peoples, the formation of the
intellectual potential of the individual and the professional competence of the future
specialist. Teaching a foreign language contributes to the realization of the modern

goal of education - the education of a professional specialist capable of quickly
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solving professional problems using the potential of the global information space. In
this case, the process of forming the professional foreign language competence of
students of medical universities in the information and educational environment
acquires special significance. Some researchers believe that we should talk about the
assimilation by students of special knowledge, skills and abilities necessary for the
future activities of a specialist. So, B.M. Bim-Bad believes that professional training
is “a system of professional training aimed at accelerating the acquisition of the skills
necessary for the student to perform a specific job, a group of jobs” [3, p. 223].

Exploring the specifics of teaching foreign languages in universities of various
profiles, a number of scientists (P. Bekh, L. Birkun, T. Kavitska, O. Kiselova, V.
Maslova, S. Nikolaeva) define competence as a set of knowledge, skills and abilities
formed in the process learning a particular discipline, the ability to perform certain
activities based on the acquired knowledge, skills and abilities. I.A. Zimnyaya,
considering key competencies as a new paradigm of the result of modern education,
defines the professional competence of a graduate of a non-linguistic university not
only as a volume of general scientific and specialized knowledge, but also as a level
of foreign language proficiency sufficient for successful functioning in situations of
professional foreign language communication [5, p. 130].

Based on the analysis of scientific sources, an own understanding of the
concept under study has developed. At the same time, we want to emphasize that the
“professional” component is considered in this paper in the aspect of the profession
of a doctor. Professional foreign language competence is a dynamic integrative
quality of a person, which implies that she has a certain amount of language
knowledge, the ability to apply them in the subject area of medicine and allows her
not only to navigate in foreign medical literature, extract valuable information from
it, but also use a foreign language as a means of professional communication. The
point of view of V.D. Borshovetska agrees with the opinion of Ignatenko V.D., who
emphasizes that “the formation of cognitive interests is a necessary prerequisite for
the professional training of specialists and the formation of their professional
interests” [1, p. 130].

A technology for implementing a theoretical model has been developed,



which forms the basis for practical actions for building a pedagogical process for the
formation of professional foreign language competence of medical students in an
information educational environment: the structure of software and methodological
support and its content, innovative methods (a student's language portfolio, an
elective special course "Medical English" , thematic lesson plans, taking into
account the possibilities of the information and educational environment; guidelines
for conducting classes in a foreign language in a multimedia computer class; a set of
problem situations on medical topics; a system of exercises; textbooks "English for
medical students" in 2 parts and "Medical English" > (“Faculty of Medicine”,
specialization “Health Care”™)

Developing a methodology for the formation of professional foreign language
competence of students, we took into account the components of the content of
teaching a foreign language in a medical university: a) language and speech material
in general medical terminology, b) professionally oriented texts, c) topics and
situations of professional communication in the field of medicine, d) sociocultural
knowledge, skills and abilities, €) non-verbal means of communication. It is
determined that this process should have a practical orientation, be focused on
socially active learning, joint activities and dialogical communication of the subjects
of the educational process. The formation of professional foreign language
competence of students of a medical university will proceed with great results if it
is based on specially organized educational activities in the information educational
environment using information and communication technologies that create
conditions for students to work on all types of foreign language speech activities and
for real communication in the field of professional communications. Based on the
analysis of the existing system of professional training in a medical university, we
came to the conclusion that in the conditions of an information and educational
environment, it is in need of new educational technologies that are not provided by
existing approaches to learning. The student must be taught to use a foreign language
as a tool for critical analysis, scientific research, experimentation and cooperation, a
source of information within the profession required for a successful existence in the

modern information society.
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DEVELOPING CRITICAL THINKING SKILLS IN THE ESP
CLASSROOMS AS A MEANS OF FORMING PROFESSIONAL
COMPETENCE OF FUTURE MILITARY AVIATION ENGINEERS

Valentyna RYBIAK (Kharkiv, Ukraine)

Living in a contemporary information society poses a new challenge to
educators. Much time has passed since a teacher and books were the only sources of
information and knowledge future specialists applied in their job after graduating

from the university. Nowadays students deal with large flows of information on daily



basis, and it is crucially important to teach them to analyze information, to
differentiate trust-worthy pieces of information and fakes and to make conclusions
based on facts, personal assumptions and considerations.

The objective of this work is to substantiate the importance of critical thinking
skills for forming professional competence of future military aviation engineers.

Critical thinking is a complicated mental activity that results in gaining an
ability to draw conclusions, to prove personal point of view and obtaining a skill of
giving substantiated considerations. It plays a great role for developing an
independent and successful personality. The personality with highly developed
critical thinking skills is able to analyze and compare information, evaluate how
reliable different sources of information are, he/she can ask questions, make
assumptions, consider alternatives, face the problem and offer solutions. Specialists
with these qualities are in great demand with employers, so the primary goal of
professional training is to evolve the above mentioned skills in students.

ESP teachers use specialized textbooks, authentic audio and video clips and
authentic printed texts at the lessons with future military aviation engineers.

At the beginning of the ESP course cadets study the topic “Aircraft Basics”.
It includes the basic structure of an aircraft, parts of an airplane, parts of a helicopter
and spatial relationships. Cadets learn in English how to name different parts of
aircraft, types of maneuvers they can perform and how different structural elements
help a pilot to control the movements of an aircraft. At this initial stage for
developing critical thinking skills cadets are given the task to find the odd word. For
example: pitch — yaw — dive, maneuver — ascend — descend, ascend — dive — descend,
horizontal stabilizer — rudder — skid. Their task is not only to choose the word, but
also give detailed substantiation of their choice. Cadets are also asked to find
common features and differences between helicopter and airplane structures and to
discuss the following issues:

e Why do various types of aircraft have the same basic structure but can
perform different missions?

e What makes a helicopter such a unique aircraft?



e What maneuvers can a fixed —wing aircraft perform, but a helicopter cannot?

e What movable and unmovable flight control surfaces can you name? How do

they differ? What functions do they serve?

The set of topics that covers the detailed study of aircraft types includes

several stages. At the preparatory stage cadets learn the words that denote the

specifications all aircraft are characterized by. For example: length — dosorcuna,

weight — saca, combat range — paodiyc ypasicenns, service ceiling — maxcumanvna

sucoma noavomy, maximum take-off weight — maxcumanvne niotiomne

nasanmadicenns, payload — xopucne nasanmaoswcenns, Wingspan — posmax kpuia

etc.

At the next stage cadets read authentic texts and watch video about different

types of aircraft and complete the table with necessary data as given below:

The name of a bomber

B-1b Lancer

Low level speed

0,92 Mach (1158 kl/hr)

Type/role

Lowe-altitude strategic bomber

Design (type of a wing)

Swept-wing (angle can be changed from 15 degrees

t0 67.5)

First flight/produced 1994 /1998

Length 45 meters

Wingspan 42 m fully deployed/extended, 24 in swept-wing back
position

Engines (number, types)

4 turbofan engines, each produces 17 390 pound-
force thrust (LBF = 65 xH) dry and the thrust of 30
780 (= 139 xkH)with afterburner on

Crew

4 (2 pilots, offensive system officer, defensive system
officer)

Systems onboard

Terrain following system

Combat range

5543 km

Service ceiling

18000 m (can fly at 60 m)

Weapon bays (number;
internal/external)

8 external hard points for 23000 kg of ordnance, 3
internal bomb bays that carry 34000 kg of ordnance

Cadets are given individual tasks and complete the data about different
aircraft. They ask questions to each other and exchange information. On the basis of
received information cadets make conclusions about the appropriateness of
employing these aircraft for certain missions. Much attention is paid to revealing

peculiarities of the structure and their influence on the specifications, finding strong



and weak points. These activities undoubtedly facilitate the development of critical
thinking skills.

One of the efficient ways that can help to master critical thinking skills is
creating life-like situations. Cadets, for instance, can imagine themselves as the
members of operational headquarters and their task is to decide what aircraft can be
deployed for a certain operation and to stipulate their point of view. While
performing cadets have to refer to trusted information and verified sources and use
the following set expressions: | cannot agree with you, | totally disagree, | see your
point but, how can you prove...? | am absolutely sure...

After reading the text cadets can do an information-gap exercise. It helps to
systematize and analyze the information.

It was designed as ......

1t is used for....

It can perform....

It has.....to

1t is equipped with....technologies

It is characterized by...

The task helping to teach to put forward hypotheses and prove them is the
description of themed pictures. While doing the task, cadets should use linking
words, phrases and expressions which help them to explain, analyze, suggest,
compare and contrast (one reason for this is..., one solution would be to..., as I am
informed..., taking...into consideration..., on the other hand... etc.)

The ESP lessons give teachers countless possibilities to facilitate their
students’ critical thinking skills and, as the paper proves, it enhances the professional
competence of future military aviation engineers.
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MIATOTOBKA CTYJIEHTIB HEMOBHUX ®AKYJBTETIB 10
MPOPECIMHOTO CIIIUIKYBAHHS AHI'JIIMCBKOIO MOBOIO
Katrepuna BABEHKO (3anopixxks, Ykpaina)

BuknananHs 1HO3eMHOT MOBM Ha HEMOBHHMX (paKyJbTeTax Mependayae
dbopMyBaHHS Yy CTYACHTIB HAaBUYOK CIIUIKYBaTUCS aHTJIHCHKOIO MOBOIO B
npodeciitHiii ramy3i. AKTyalbHICTh 0OpaHOi TeMU: Po30ip ICHYIOYMX TEXHOJOT1H
HaBYaHHs NpodeciiiHoro cniakyBaHHA. HoBU3HA AOCHIIKEHHS: BOPOBAKEHHS
aKTUBHHX 3aCc001B MPoQeciiHOT aHTJIOMOBHOT MATOTOBKHU CTYJICHTIB.

AHaJli3 OCTaHHIX JOCIKEeHb 1 MyOumikamiii. Buknagadi BBakaloTh, IO
BMIHHS CHUIKYBaTHUCS aHTJIIMCHKOIO MOBOK Ha TmpodeciiiHoMy piBHI 3HAYHO
MIJIBUIIY€ KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh (haxiBii [1, c. 4; 2, ¢. 24]. BonoaiHHS MOBOIO
JI0TIOMArae CIemiajiicTy KOHTaKTyBaTH 3 aHTJIOMOBHHMMH KOJIETaMU 3 1HIIUX KpaiH,
Opati y4yacTb B OOrOBOpPEHHI BUPOOHWUYMX MNHTaHb, MIATPUMYBATH PO3MOBY B
MOBCSKICHHOMY Ta mpodeciiiHoMy crijikyBanHi [1, c. 4; 5, ¢. 17-18].

H. €. JIMITpEHKO TOJIOBHOIO METOI YCHIIIHOIO Mpo¢eCiOHATBHOTO
KOHTaKTYBaHHS BBa)Ka€ MPHUCYTHICTH CIIBIpAIll Mexarora i CTy/IEeHTa, HasABHICTh
creriajJbHuX 3HaHb B COLIIANIbHIN Ta KyJIbTYpHiH cdepax [1, c. 4]. H. €. Oropoanux
MPU3HAE, 1110 B MPOLEC] PO3BUTKY NpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI (axiBLsg 0COOIMBE
3HaueHHA Mae€ npodeciiiHa i1eHTHYHICTh. BoHa cripusie mocTitHOMY €(EeKTUBHOMY
BJIOCKOHAJICHHIO HaBMUYOK mpodecioHanbHoro crniikyBanus [2, c. 25]. O. C.
CuHekon HamnoJjsrae Ha KOMIUIEKCHOMY (pOpMYyBaHHI 1HIIOMOBHOT KOMIETEHTHOCTI

3 ypaxyBaHHSM PO3BHUTKY BCiX BHJIIB IHIIIOMOBHOI AisUTHHOCTI [4, ¢. 4].
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B. O. IOxuMeHKO BIPOBaIKYyE OCOOUCTICHO-TISIIBHICHUN TIAX1J 10
HABYAJIbHOI JISUIBHOCTI CTyAeHTIB. llemaror paauth BpaxoByBaTHU MCHXOJIOTIYHI
SKOCTI1 CTYJICHTIB IIPY HAaBYaHHI1 CMJIKYBaHHIO [6, ¢. 20]. OcobiuBYy yBary BHKJIaaad
HaJla€ BMOTUBOBAHOCT1 HaBUYaHHS CcTyAeHTIB [5, c. 21]. H. €. Oroponnuxk [2, c. 25]
ta B. O. IOxumenko [5, ¢. 19-21] HaBYarOTh CTYACHTIB CAMOCTIHO OBOJIOIIBATH
HEOOX1IHUMH HABUYKaM{ 1HIIOMOBHOIO CIIJIKYBAaHHS, BYMTHCS CaMOOIIIHIII
KOMYHIKQTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI, J0OMBaThCS €QEKTUBHOCTI y  BIACHIN
npodeciitHiii KOMyHIKaIlii 3 KOJIeTaMHu.

Bnockonanennto haxoBux HaBUUOK, Ha yMKy H. €. Oropoanuk [2, c. 26] Ta
B. O. IOxumenxo [5, ¢. 19-20], cipusie BosoaiHHS TPOPECIHOI0 TEPMIHOIOTIEI0 Ta
TUIIOBUMH JIJIs1 IIJT0BOTO MOBjIeHHs KJiimie. H. €. Jlmitpenko [1, ¢. 6], O. C. Cunekon
[3, c. 10], B. O. FOxumenko [6, c. 20] anst hopmMyBaHHS HABUYOK aHTJIOMOBHOTO
CHIJIKYBaHHS IPOMOHYIOTh CTYJIEHTaM MOBJIEHHEBI npodecioHanbHi cutyauii. H. €.
JIMITpEeHKO B 3aJI€KHOCTI BiJl HABYAJIbHOT METH BUKOPUCTOBYE CUTYAIII1 1301bOBAHO
abo y komruiekci [ 1, c. 6].

O. C. Cunexon 3aiiicHIO€ (QOpMyBaHHS MNPOQPECIHHOTO CHUIKYBaHHS
3acobamu audepeHiiiiioBaHoro HaB4anus [4, c. 4]. [lemaror mpononye npakTU4H1
BITPABH JIJIS 13 ypaxXyBaHHIM Pi3HOTO PiBHS KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB. [4, c. 6-13].
Oco0nmmBy yBary BHUKIaQJad Haga€ 3B’SI3Ky 1HO3EMHOI MOBHU 3 (DaXOBHMHU
JTUCITUTIIIHAMY, BUKOPUCTAHHIO HA 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH aBTCHTHYHHX
MaTepianiB, MPOEKTHIA AIIbHOCTI, poiboBii Tpi. B. O. IOxumenko [6, c. 23] nns
akTuBi3alii opMyBaHHs POodeCiiHOT IHIIIOMOBHOT KOMITIETEHTHOCTI BUKOPUCTOBYE
BIJICO3AINCH, PI3HI BUAM J1aJIOT1B, HAOIMKEH1 10 PeaIbHUX YMOB KOMYHIKaTHBHI
cutyari [6, c. 23].

Mera nociiKeHHs — TPOaHali3yBaTH MPOIMIOHOBAH1 TEXHOJIOT1T (POpMYBaHHS
y CTYJEHTIB HaBUYOK NMPOECIHHOTO CIIIKYBAHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

KopoTkuii ommc MeToaiB BHKOHAaHHS JOCHiKeHHS. Husbka MoTuBaris
CTYJEHTIB /10 OBOJIOAIHHS MNPOQECIHHOI  TEPMIHOJIOTIEID  TMOSCHIOETHCS
HEJI0OCTaTHhO CPOPMOBAHMMHU HABUYKAMH cCaMOCTiitHOT pobotu. [Ipu 3acTocyBanH1
nudepeHIiioBaHOTO HABUYAHHSA CTYACHTH MOXYTh MPAIIOBATH B IMapax, MaJUX

rpynax abo ocooucto. CTyieHTaM IpONOHYIOTHCS P13HOPIBHEBI 3aB/IaHHS, SIKI BOHU



o0uparoTh 0€3 AOMOMOrM BUKJIAJada. SIKIIO CTYJEHTH NpPalLOITh B mapax alo
Manux rpynax mno 3-4 ocobu, iM JOBOAWUTHCA CIUIKYBAaTUCA MIK COOOIO,
PO3IOIISATH POJIi, MPOIIOHOBAHI B CUTYAITIsX.

CryneHTaM HaJarOThCs 3pa3ku  JiaioriB Ha TpodeciiHy TEeMaTHKY:
«BnamryBannsa Ha poOoTy», «Tenedonna po3mMoBa 3 KOMIaHIE€0», «3aMOBICHHS
HOMEDY B roTei», «3HaHOMCTBO 3 GpipMo0», « OOroBOpEHHS IJIaH1B pOOOTHY TOIIO.

CTyneHTH YUTaIOTh JI1aJOTH IO POJISIX BrOJIOC, MEPEKIaIaloTh KOXKHUI CBOIO
pons abo (3a OakaHHSAM) MIHSIOTBCS POJSIMH TPU TEpekiani. 3a MOXKIMBOCTI
JaJOTH IPOCITYXOBYIOTBCS KOJIEKTUBHO. [lapanenbHO CTyA€HTH CIIJIKYIOTh 3a
TeKCTOM. Ha mnpakTUYHOMY 3aHATTI BHKJIaJad 3BEpTae yBary Ha mpodeciiiHy
TEPMIHOJIOTIIO Ta KJIIIIE, XapaKTepH1 AJisl J1IJI0OBOTO MOBJICHHS.

Ji1st e(heKTUBHOTO 3aCBOEHHS MTPOQPECIOHAIBHUX (Ppa3 Ta TEPMIHIB CTYIEHTaM
HAJIAl0ThC KapTKU 3a MEeBHOIO TeMoro. Ha koxH1l kapTil HamucaHa ¢pasza abo
TEPMIH aHIJIIICHKOI0 MOBOIO Ta MOBOIO mepekyany. CTyAeHTH NMOBUHHI 3HAWTH
IpaBUJIbHI BIAMOBIAHOCTI. SIKIIO B rpyIii OpMYETHCS IEKIIbKa MAJIUX TPYIT, MOXKHA
IIPOBECTH 3MaraHHs: sKa rpymna ckopiiie 30epe KapTKu.

KopucHuM € posnoain kiimie Ha ABi rpynu. J{o nepuioi rpynu BKIOYarOThCS
¢dpasu, sKi BKHBAIOTHCSA B 3arajJbHOMY NijoBOMY crinkyBanHi (Let me introduce
myself. Let me introduce my staff to you. 1’d like you to meet Mr. White. Let’s get
down to business). Jlo npyroi rpynu cTyIeHTH BiTHOCATH Qpasu, XapaKTepHi AJIs
cnemiaiasHocTi (What is the total annual output of the factory? We would like to buy
a consignment of your products. Who will coordinate the cooperation?). Koxue
CJIOBO HEOOXIJTHO BUKOpPUCTATH y peueHHl. Hanany ¢pa3zy HeoOX1JHO TPOJOBXKUTH
JBOMa-TphOMa pPEUEHHSMHU. TakuM YHHOM, CTYACHTH HaBYAIOThCS BXKHUBATU
crieniuigyHy TEPMIHOJIOTIIO HE 1301b0BAHO, a B TEKCTI.

[Ticns onpairoBaHHs BCixX ¢pa3 Ta ClIiB CTyACHTaM HaBYaIOThCS CIIIKYBATHUCS
Ha MPOTIOHOBAaHY TEMY, BXKMBAIOUM BUBUEHI KJIilIe. 3a Oa)KaHHSIM CTYIEHTH MOXYTh
3amucaTv OIajior 'y poJisiX, a NOoTiM mpouuTatd ioro. Criifg 3BEpHYTH yBary
MalOyTHIX (paxiBLiB, 110 Ha BHILY OIIHKY OyIyTh 3acilyrOByBaTH YCHi, aje

rpaMaTU4HO HpaBI/IJ'H:Hi BHCJIOBJIFOBAHH:I. 3aYBa)KI/IMO, o CTYIACHTH MAaroThb



noOyyBaTH CHIJIKYBaHHS Ha OJM3bKY JJIi HHMX TEeMaTUKy a0o OOTroBOpPHUTH
CHUTYaIlil0, IO A1MCHO MaJia MicIie Ha BUPOOHHUIITBI.

PesynbTaTu nocaimkeHHs. YpaxyBaHHS PIBHIB BOJIOIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO
MOTHUBYE CTYIEHTIB JI0 CaMOCTIHOTO OIpallOBaHHS MPOIMOHOBAHOI TEMHU.
BpaxyBaHHS ICUXOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEN CIIPUMHATTA 1HPOPMAIT CTBOPIOE IS
CTYJIEHTIB KOM(OpPTHE OTOUYEHHS, AKTUBI3y€ IXHE Oa’KaHHS 3aCBOITH HaBYaJIbHUUN
MaTepiall. YBeJICHHS €JIeMEHTIB IPU, 3MaranHs, HaOJMKEHHS HaBYabHUX CUTYaIllN
70 peasbHUX a00 OOTrOBOPEHHS CIPaBXHIX CHUTyallld Jomomarae CTyIACHTaM Yy
PO3BUTKY HABUYOK 1HIIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS.

BucnoBku. Ilpu QopMyBaHHI y CTYIEHTIB HaBUYOK MpoeciiiHOro
CHUIKYBaHHS €()EKTUBHUMH SBISIIOTHCS TEXHOJOTII MPOQeciiHO-OpIEHTOBAHOTO
CHUJIKYBaHHSA, MpodeciiiHol  1IEHTUYHOCTI, AUQPEPEHIINOBAHOTO HaBYAHHSI.
OmpalltoBaHHsI HaBYaJbHOIO MaTepiady 3a JOMOMOTrOK PI3HOPIBHEBUX 3aB/aHb
JIOTIOMArae CTyJIeHTaM IBUJIIIE 3aCBOITH MOBHI OCOOJIMBOCTI CBOET CIEIIaIbHOCTI.
KoMriekcHe BUKOPHUCTaHHS aKTHBHUX METOJIB HABYAHHS CHpUSE €PEKTUBHOMY
dbopMyBaHHIO HABUYOK TTPO(ECIITHOTO CIIIKYBaHHS aHTJIACHKOI0 MOBOIO.
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